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પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો

ǟૂક બીજુ ǚુસ્તક લખે છે
1 વહાલા ɵથયોɳફલ,
મેં પ્રથમ ǚુસ્તક ઈǤુએ જે કʣઈ કǞુર્ અને શીખ˹ું તે દરેક

બાબતો ɵવષે લ˶ું છે.
2 મેં ઈǤુના જીવનના આરʣભથી તેને જે ɳદવસથી આકાશમાં

લઈ લેવામાં આ˸ો ત્યાં Ǥુધીના સમગ્ર જીવન ɵવષે લ˶ું છે.
આ બનતાં પહેલા,ં ઈǤુએ પોતે પસંદ કરેલા પ્રેɳરતો સાથે વાત
કરʍ. પɵવત્ર આત્માની સહાયથી ઈǤુએ પ્રેɳરતોને તેઓએ Ǣું કરǡું
જોઈએ તે કɄું.

3 આ ઈǤુના ǝૃત્Ǟુ પછʍની વાત હતી. પણ તેણે પ્રેɳરતોને
બતા˹ું કે તે જીવંત છે. ઈǤુએ ઘણાં સામર્થ્યશાળʌ પરાક્રમો
કરʍને આ સાɶબત કǞુર્. પ્રેɳરતોને ઈǤુના ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા
બાદ 40 ɳદવસ દરમ્યાન ઘણીવાર તેના દશર્ન થયા.ં ઈǤુએ
પ્રેɳરતોને દેવના રાŤ ɵવષે કɄું.

4 એક વખત ઈǤુ તેઓની સાથે જમતો હતો, ત્યારે ઈǤુએ
તેઓને યરૂશાલેમ છોડવાની ના પાડʌ હતી. ઈǤુએ કɄું, “તમને
બાપે જે વચન આપ્Ǟું છે તે ɵવષે મેં તમને પહેલાં કɄું છે. આ
વચન પ્રાપ્ત કરવા માટે અહʏ યરૂશાલેમમાં રાહ જુઓ.

5 યોહાને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા કǞુર્, પણ થોડા ɳદવસો પછʍ તમે
પɵવત્ર આત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામશો.”

ઈǤુ આકાશમાં લઈ લેવામાં આ˸ો છે
6 બધા પ્રેɳરતો ભેગા થયા. તેઓએ ઈǤુને ǚૂછǞું, “પ્રǜ,ુ Ǣું

આ સમય તારા માટે યહૂɳદઓને તેઓǙું રાŤ ફરʍથી સોંપવાનો
છે?”
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7 ઈǤુએ તેઓને કɄું, “ફક્ત એક માત્ર બાપ જ સમયો અને
તારʍખો નŚʍ કરવા માટે અɵધકૃત છે. આ વસ્ǖુઓ તમે જાણી
શકો નɴહ.

8 પણ પɵવત્ર આત્મા તમારʍ પાસે આવશ.ે પછʍ તમે સામર્થ્ય
પ્રાપ્ત કરશો. ત્યારે તમે મારા સાક્ષી થશો-તમે લોકોને મારા ɵવષે
કહેશો. પહેલા,ં તમે યરૂશાલેમમાં લોકોને કહેશો. પછʍ યહૂɳદયામા,ં
સમરૂનમાં તથા ɵવƈના બધા જ લોકોને કહેશો.”

9 પ્રેɳરતોને આ બાબતો કƑા પછʍ, ઈǤુને આકાશમાં લઈ
લેવામાં આ˸ો. પ્રેɳરતોના દેખતાં જ ઈǤુ વાદળમાં અદ્ધશ્ય થઈ
ગયો, અને તેઓ તેને જોઈ શśા નɴહ.

10 ઈǤુ દૂર જઈ રƑો હતો અને પ્રેɳરતો આકાશમાં જોઈ રƑા
હતા. અચાનક, બે ƈેત વƍધારʍ માણસો તેઓની બાજુમાં
આવીને ઊભા.

11 તે બે માણસોએ પ્રેɳરતોને કɄું, “ઓ ગાલીલના માણસો,
તમે અહʏ આકાશ તરફ જોતાં શા માટે ઊભા છો? તમે જોǞું
કે ઈǤુને તમારʍ પાસેથી આકાશમાં લઈ લેવામાં આ˸ો છે. જે
રʍતે તમે તેને જતાં જોયો તે જ રʍતે તે પાછો આવશે.”

એક નવા પ્રેɳરતની પસંદગી
12 પછʍ તે પ્રેɳરતો જǖૈૂન પવર્ત પરથી યરૂશાલેમ પાછા ફયાર્.

(આ પવર્ત યરૂશાલેમથી લગભગ અડધો માઇલ દૂર છે.)
13 તે પ્રેɳરતો શહેરમાં પ્રવેશ્યા. તેઓ Ťાં રહેતા હતા ત્યાં મેડʌ

પરના ઓરડામાં ગયા. તે પ્રેɳરતો હતા, ɵપતર, યોહાન, યાકૂબ,
આંɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ, થોમા, બથƪલ્મી, માથ્થી, યાકૂબ (અલ્ફʍનો
દʍકરો), ɶસમોન (ઝલોતસ) તથા યાકૂબનો ભાઈ યહૂદા ત્યાં ગયા.

14 બધા પ્રેɳરતો ભેગા થયા હતા. તેઓ સતત એક જ હેǖુથી
પ્રાથર્ના કરતાં હતા ત્યાં કેટલીક ƍીઓ હતી. ઈǤુની મા મɳરયમ,
અને તેના ભાઈઓ પણ ત્યાં પ્રેɳરતો સાથે હતા.

15 થોડા ɳદવસ પછʍ ɵવƈાસીઓની એક સભા મળʌ. (ત્યાં
તેમાનાં લગભગ 120 હાજર હતા.) ɵપતરે ઊભા થઈને કɄું,
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16-17 “ભાઈઓ, શાƍવચનોમાં પɵવત્ર આત્માએ દાઉદ દ્ધારા
કɄું કે કʣઈક થવાની જરુʣ ર છે. તે આપણા સǝૂહમાનાં એક યહૂદા
ɵવષે કહેતો હતો. યહૂદા આપણી સાથે સેવામાં ભાગીદાર હતો.
આત્માએ કɄું કે ઈǤુને પકડવા માટે યહૂદા માણસોને દોરશે.”

18 (યહૂદાને આ દƉુ કામ માટે પૈસા આપવામાં આ˸ા હતા.
તેના પૈસા તેના માટે ખેતર ખરʍદવામાં વપરાયા. પણ યહૂદા ઊંધે
મસ્તકે પટકાયો, અને તેǙું શરʍર ફાટʍ ગǞુ.ં તેનાં બધાં આંતરડાં
બહાર નીકળʌ ગયાં.

19 યરૂશાલેમના બધા લોકોએ આ ɵવષે જાણ્Ǟું. તેથી તેઓએ
તે ખેતરǙું નામ હકેલ્દમા રા˶ુ.ં તેઓની ભાષામાં હકેલ્દમાનો
અથર્, “લોહʍǙું ખેતર” થાય છે.)

20 ɵપતરે કɄું, “ગીતશાƍના ǚુસ્તકમાં યહૂદા ɵવષે આમ લખેǟું
છે:

‘તેની જમીન નજીક લોકોએ જǡું નɴહ;
ત્યાં કોઇએ રહેǡું નɴહ!’ ગીતશાƍ 69:25

અને એમ પણ લખેǟું છે:

‘તેǙું કામ બીજો કોઇ માણસ લે.’ ગીતશાƍ 109:8

21-22 “તેથી હવે બીજા કોઈ માણસે આપણી સાથે જોડાǡું
જોઈએ અને ઈǤુના ǚુનરુʣ ત્થાનના સાક્ષી થǡું જોઈએ. આ
માણસ પેલા માણસોમાંનો એક હોવો જોઈએ. Ťારે પ્રǜુ
ઈǤુ આપણી સાથે હતો ત્યારે બધા જ સમય દરમ્યાન આપણા
સǝૂહનો ભાગ હતો, Ťારથી યોહાને લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપવાǙું
શરૂ કǞુર્, ત્યારથી ઈǤુને આપણી પાસેથી આકાશમાં લઈ જવાયો
ત્યાં Ǥુધી આ માણસ આપણી સાથે હોવો જોઈએ.”

23 પ્રેɳરતોએ બે માણસોને સǝૂહની આગળ ઊભા કયાર્. એક
હતો Ǟૂસફ બસર્બા, તે Ǟુસ્તસના નામથી ઓળખતો અને બીજો
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માણસ હતો માƖથ્થયાસ.
24-25 પ્રેɳરતોએ પ્રાથર્ના કરʍ, “પ્રǜ,ુ ǖું પ્રત્યેક માણસોના મનોને

જાણે છે. આ બેમાંથી ǖું આ કામ કરવા માટે કોને પસંદ કરે
છે તે દશાર્વ. યહૂદા ભટકʍ જઈને Ťાં જવાનો હતો ત્યાં ગયો.
પ્રǜ,ુ કયા માણસે પ્રેɳરત તરʍકે તેની જગ્યા લેવી જોઈએ તે
બતાવ.”

26 પછʍ પ્રેɳરતોએ બેમાંથી એકની પસંદગી કરવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ
નાખી. પ્રǜુની ઈચ્છાǙુસાર માƖથ્થયાસના નામની ɵચઠ્ઠʍ નીકળʌ.
તેથી તે બીજા અɵગયારની સાથે પ્રેɳરત થયો.

2
પɵવત્ર આત્માǙું આગમન

1 Ťારે પચાસમાનો ɳદવસ આ˸ો ત્યારે, પ્રેɳરતો બધા એક
જગ્યાએ ભેગા થયા હતા.

2 અચાનક આકાશમાંથી અવાજ આ˸ો. આ અવાજ સખત
ǂɯʣ કાતા પવનના જવેો હતો. તેઓ Ťાં બેઠા હતાં તે આǐું ઘર
આ અવાજથી ગાજી ઊȳુ.ં

3 અɶŜના જવેી છૂટʍ છૂટʍ પડતી જીભો તેઓના જોવામાં
આવી. આ જીભો છૂટʍ પડʌને પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત પર ઊભી બેઠʍ.

4 તેઓ બધા પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થયા, અને તેઓએ જુદʍ
જુદʍ ભાષાઓ બોલવાǙું શરૂ કǞુર્. પɵવત્ર આત્માએ તેઓને આ
કરવાǙું સામર્થ્ય આપ્Ǟુ.ં

5 આ સમયે યરૂશાલેમમાં કેટલાક ધાʁમʋક યહૂɳદઓ રહેતા હતા.
દɴુનયાના દરેક દેશમાંના આ માણસો હતા.

6 આ માણસોનો મોટો સǝૂહ ભેગો થયો હતો કારણ કે તેઓએ
આ અવાજ સાંભƄો હતો. તેઓ નવાઇ પામ્યા હતા. કારણ કે
પ્રેɳરતો બોલતાં હતા. અને દરેક માણસે તેઓની પોતાની ભાષામાં
તે સાંભȻું હǖુ.ં

7 બધા યહૂɳદઓ આનાથી આƅયર્ પામ્યા હતા. તેઓ સમજી
શśા નɴહ કે પ્રેɳરતો આǡું કેવી રʍતે કરʍ શśા. તેઓએ
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કɄું, “જુઓ, આ બધા જ માણસો જઓેને આપણે બોલતાં
સાંભળʌએ છʍએ તે બધા Ǣું ગાલીલના નથી?

8 પણ આપણે તેઓને આપણી પોતાની ભાષામાં બોલતાં
સાંભળʌએ છʍએ. આ કેવી રʍતે શś છે? આપણે બધા
જ જુદʍ જુદʍ જગ્યાઓના છʍએ:

9 પાથƛઓ, માદʍઓ, એલામીઓ, મેસોપોતાɵમયાના,
યહૂɳદયાના, ક˾પદોɳકયાના, પોન્તસના, આɶશયાના,

10 ǂɮɵગયાના, પમ્ǂɯɵલયાના, ઇજીપ્તના, ɵલɶબયાના, કૂરેની ભાષા
તથા રોમ ɵવસ્તારના પ્રવાસીઓ, યહૂɳદ તથા બીન-યહૂɳદઓમાંથી
થએલા યહૂɳદ,

11 આમ આપણે જુદા જુદા દેશોના છʍએ. પણ આપણે
આ માણસને આપણી પોતાની ભાષામાં સાંભળʌએ છʍએ! તેઓ
દેવના જે કʣઈ મોટાં કામો ɵવષે કહે છે તે આપણે બધા સમજી
શકʍએ છʍએ.”

12 બધા લોકો આƅયર્ચɳકત થયા. અને ǝૂંઝાયા. તેઓ
એકબીજાને ǚૂછે છે, “આ Ǣું થઈ રɄું છે?”

13 બીજા લોકો પ્રેɳરતો તરફ ઠઠ્ઠા કરʍ રƑાં હતા. આ લોકોએ
ɵવચાǞુર્ કે પ્રેɳરતોએ વધારે પડતો દ્ધાક્ષારસ પીધેલો છે.

ɵપતરǙું લોકોને ભાષણ
14 પછʍ ɵપતર અɵગયાર બીજા પ્રેɳરતો સાથે ઊભો રƑો. તે

એટલા મોટા અવાજે બોલ્યો કે જથેી બધા લોકો સાંભળʌ શકે.
તેણે કɄું, “મારા યહૂɳદ ભાઈઓ તથા યરૂશાલેમમાં તમારામાંના
બધા જે રહો છો, હુʣ તમને કʣઈક કહʍશ, જે જાણવાની તમારે
જરુʣ ર છે. કાળજીǚૂવર્ક સાંભળો.

15 આ માણસો તમે ધારો છો એમ પીધેલા નથી; હજુ સવારના
નવ વાગ્યા છે!

16 પણ યોએલ પ્રબોધકે જે બાબત માટે લ˶ું હǖું તે આજે
તમે અહʏ થǖું જુઓ છો. યોએલ પ્રબોધકે જે લ˶ું છે તે આ
છે:
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17 ‘દેવ કહે છે કે:
છેલ્લા ɳદવસોમા,ં હુʣ મારો આત્મા બધા લોકો પર રેડʌ દઈશ.

તમારા ǚુત્રો અને ǚુત્રીઓ પ્રબોધ કરશે.
તમારા જુવાનોને સંદશર્નો થશે.
તમારા ǡૃદ્ધોને ખાસ સ્વપ્નો આવશે.

18 તે સમયે, હુʣ મારા સેવક-સેɵવકાઓ પર મારો આત્મા રેડʌશ
અને તેઓ પ્રબોધ કરશ.ે

19 હુʣ ઊચે આકાશમાં આƅયર્જનક કામો બતાવીશ.
હુʣ નીચે ǚૃથ્વી પર તેના અદǜૂત ɵચહનો આપીશ.
ત્યાં લોહʍ, અɶŜ, અને ǘુમાડાના ગોટેગોટા દેખાડʌશ.

20 Ǥૂયર્Ǚું પɳરવતર્ન અંધકારમાં થશ,ે
અને ચંદ્ર લાલ લોહʍ જવેો બનશે.

પછʍ પ્રǜુનો મહાન તથા પ્રɶસધ્ધ ɳદવસ આવશે.
21 અને પ્રત્યેક માણસ જે પ્રǜુમાં ɵવƈાસ કરશે ત તારણ પામશ.ે’

યોએલ 2:28-32
22 “મારા યહૂɳદ ભાઈઓ, આ શ˷ો ધ્યાનથી સાંભળો:

નાસરેથનો ઈǤુ એક ઘણો ɵવɶશƉ માણસ હતો. દેવે તમને
આ સ્પƉ દશર્ન કરા˹ું છે. દેવે પરાક્રમો અને આƅયƪ તથા
ચમત્કારોથી તે સાɶબત કǞુર્ છે. તે ઈǤુ દ્ધારા કરવામાં આ˹ું
હǖુ.ં તમે બધાએ આ બાબતો જોઈ છે. તેથી તમે જાણો છો
કે આ સાǓું છે.

23 તમને ઈǤુ સોંપવામાં આ˸ો, અને તમે તેની હત્યા કરʍ. દƉુ
માણસોની સહાયથી તમે ખીલા ઠોકʍને ઈǤુને વધસ્તંભે જડા˸ો.
પણ દેવ તો જાણતો હતો કે આ બǘું થવાǙું છે. આ દેવની
યોજના હતી. ઘણા સમય પહેલા દેવે આ યોજના ઘડʌ હતી.

24 ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુની વેદના સહન કરʍ, પણ દેવે તેને એ બધી
વેદનાઓમાંથી ǝુક્ત કયƪ. દેવે ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડ્યો. ǝૃત્Ǟુ
ઈǤુને પકડʌ શȪું નɴહ.

25 દાઉદે ઈǤુના સંદભર્માં આમ કɄું છે:
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‘મેં પ્રǜુને હʣમેશા મારʍ સંન્ǝુખ જોયો;
મને સલામત રાખવા માટે તે મારʍ જમણી બાજુએ છે.

26 તેથી મારુʣ હ્રદય પ્રસƂ છે,
અને મારʍ જીભ હષƪલ્લાસ ˸ક્ત કરે છે.

હા, મારુʣ શરʍર પણ આશામાં રહેશે.
27 કારણ કે ǖું મારા આત્માને ǝૃત્Ǟુના ˺ળે છોડશે નɴહ.

ǖું તારા પɵવત્રને પણ કબરમાં કોહવાણ જોવા દઇશ નɴહ.
28 તેં મને જીવન જીવતાં શીખ્વǞું છે.

ǖું તારʍ નજીક આવીશ અને મને આનંદથી ભરǚૂર કરʍશ.’
ગીતશાƍ 16:8-11

29 “મારા ભાઈઓ, હુʣ તમને આપણા ǚૂવર્જ દાઉદના સંદભર્માં
સાǓું કહʍશ. તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યોં હતો અને તેને દફનાવવામાં આ˸ો
હતો. તેની કબર આજે પણ આપણી પાસે છે.

30 દાઉદ એક પ્રબોધક હતો અને દેવે જે કɄું તે જાણતો
હતો. દેવે દાઉદને વચન આપ્Ǟું હǖું કે તે દાઉદના પɳરવારમાંથી
કોઈ ˸Ɩક્તને દાઉદના જવેો રાજા બનાવશ.ે

31 દાઉદે તે થતાં પહેલા આ જાણ્Ǟુ.ં તેથી તે ˸Ɩક્તના સંદભર્માં
દાઉદે આમ કɄું:

‘તેને ǝૃત્Ǟુની જગ્યાએ રહેવા દેવામાં આ˸ો ન હતો.
તેǙું શરʍર કબરમાં સડવા દʍǘું નɴહ.’

દાઉદ ǝૃત્Ǟુમાંથી ǚુનરુʣ ત્થાન પામેલ ɶખ્રસ્તના સંદભર્માં કહેતો હતો.
32 તેથી ઈǤુ ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયેલ દેવ છે, દાઉદ નɴહ!
આપણે બધા આ માટે સાક્ષી છʍએ. આપણે તેને જોયો છે!
33 ઈǤુનો આકાશમાં લઈ જવામાં આવેલ છે. તેથી ઈǤુ દેવની
જમણી બાજુએ દેવની સાથે છે. ɵપતાએ (દેવ) હવે ઈǤુને પɵવત્ર
આત્મા આપેલ છે. દેવે જે વચન આપ્Ǟું હǖું તે પɵવત્ર આત્મા
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છે. તેથી હવે ઈǤુ તે આત્મા રેડʌ રƑો છે. તમે જે જુઓ છે
અને સાંભળે છો તે આ છે.
34 જે એકને આકાશમાં લઈ જવામાં આવેલ છે તે દાઉદ ન હતો.
જનેે આકાશમાં લઈ જવામાં આ˸ો હતો તે તો ઈǤુ હતો. દાઉદે
પોતે જ કɄું છે:

‘પ્રǜુએ (દેવ) મારા પ્રǜુને કɄું:
35 Ťાં Ǥુધી હુʣ તારા દશુ્મનોને હુʣ તારʍ સŷામાં ના સોંǚું

ત્યાં Ǥુધી મારʍ જમણી બાજુએ બેસ.’ ગીતશાƍ 110:1

36 “તેથી બધા યહૂɳદ લોકોએ આ સત્ય જાણǡું જોઈએ, દેવે
ઈǤુને પ્રǜુ અને ɶખ્રસ્ત બના˸ો છે. તે એ જ માણસ છે જનેે
તમે વધસ્તંભે ખીલા મારʍને જડ્યો!”

37 Ťારે લોકોએ આ સાંભȻું ત્યારે, તેઓ ઘણા દ:ુખી થયા.
તેઓએ ɵપતર અને બીજા ɶશષ્યોને ǚૂછǞું, “ભાઈઓ, અમારે Ǣું
કરǡું જોઈએ?”

38 ɵપતરે તેઓને કɄું, “પસ્તાવો કરો. તમારામાંનો દરેક ઈǤુ
ɶખ્રસ્તના નામે બાɸપ્તસ્મા પામો. પછʍ દેવ તમારાં પાપોને માફ
કરશે. અને તમને પɵવત્ર આત્માǙું દાન પ્રાપ્ત થશે.

39 આ વચન તમારા માટે છે અને તે તમારાં બાળકો તથા જે
લોકો દૂર દૂર છે તેઓને માટે પણ છે. આપણા પ્રǜુ દેવ તેની
પાસે જટેલાંને બોલાવશે તે દરેક માણસ માટે છે.”

40 ɵપતરે બીજા ઘણા શ˷ોથી તેઓને ચેતવણી આપી; તેણે
તેઓને કɄું, “હાલમાં જે દƉુ લોકો જીવી રƑા છે તેઓથી તમારʍ
જાતનો બચાવ કરો!”

41 પછʍ જે લોકોએ ɵપતરે કɄું હǖું તેમાં ɵવƈાસ કયƪ તેઓ
બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.ં તે ɳદવસે આશરે 3,000 લોકો ɵવƈાસીઓના
સǝૂહમાં ઉમેરાયા.

ɵવƈાસીઓનો ફાળો
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42 ɵવƈાસીઓએ સંગતમાં ભેગા મળવાǙું ચાǟું રા˶ુ.ં તેઓ
પ્રેɳરતોના બોધ શીખવામાં તેઓના સમયનો ઉપયોગ કરતા.
ɵવƈાસીઓ એકબીજાના સહભાગી બન્યા. તેઓ રોટલી
ભાગવામાં તથા પ્રાથર્ના કરવામાં લાǑું રƑા.

43 પ્રેɳરતો ઘણા અદǜૂત કૃત્યો અને ચમત્કારો કરતા હતા.ં
પ્રત્યેક માણસના હ્રદયમાં દેવના માટે મહાન સન્માનની ભાવના
જાગી.

44 બધા જ ɵવƈાસીઓ સાથે રહેતાં. તેઓ દરેક વસ્ǖુઓ
વહેંચતા.

45 ɵવƈાસીઓએ તેઓની જમીનો તથા તેઓની માɵલકʍની
વસ્ǖુઓ વેચી અને પછʍ તે પૈસા તેઓનામાં જ દરેકની જરૂરʍયાત
પ્રમાણે વહેંચી આપ્યા.

46 ɵવƈાસીઓ પ્રɵતɳદન મંɳદરના આંગણામાં ભેગા મળતા.
તેઓ બધાને હેǖુ સવર્ સામાન્ય હતો. તેઓ તેઓના ઘરોમાં એક
સાથે જમતા. તેઓ રોટલી ભાંગીને ઉમંગથી તથા ɴનખાલસથી
ખાતા.

47 ɵવƈાસીઓ દેવની સ્ǖુɵત કરતા અને બધા જ લોકોને તેઓ
ગમતા. પ્રɵતɳદન વધારે ને વધારે માણસોનો ઉદ્ધાર થતો; પ્રǜુ
ɵવƈાસીઓના સǝૂહમાં તે લોકોનો ઉમેરો કરતો હતો.

3
ɵપતર લંગડા માણસને સાજો કરે છે

1 એક ɳદવસે ɵપતર અને યોહાન મંɳદરમાં ગયા. તે વખતે
બપોરનાં ત્રણ વાગ્યા હતા. આ સમય મંɳદરની દૈɴનક પ્રાથર્ના
કરવાનો હતો.

2 Ťારે તેઓ મંɳદરના પ્રાંગણમાં જતાં હતાં ત્યારે એક માણસ
ત્યાં હતો. આ માણસ તેના જન્મથી અપંગ હતો. તે ચાલી
શકતો ન હતો, તેથી કેટલાક ɵમત્રો તેને ઊચકʍને લઈ જતા. તેના
ɵમત્રો તેને રોજ મંɳદરે લાવતા. તેઓ મંɳદરના બહારના દરવાજાની
એક તરફ તે લંગડા માણસને બેસાડતા. તે દરવાજો Ǥુંદર નામે
ઓળખાતો. ત્યાં મંɳદર જતા લોકો પાસે તે માણસ પૈસા માટે
ભીખ માગતો.
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3 તે ɳદવસે તે માણસે ɵપતર અને યોહાનને મંɳદરના પ્રાંગણમાં
જતા જોયા. તેણે તેઓની પાસે પૈસા માંગ્યા.

4 ɵપતર અને યોહાને તે અપંગ માણસ તરફ જોǞું અને કɄું,
“અમારા તરફ જો!”

5 તે માણસે તેઓના તરફ જોǞુ,ં તેણે ɵવચાǞુર્ તેઓ તેને થોડા
પૈસા આપશે.

6 પણ ɵપતરે કɄું, “મારʍ પાસે સોǙું કે ચાંદʍ કʣઈ નથી. પણ
મારʍ પાસે તને આપી શકાય તેǡું બીજુʣ કʣઈક છે: ઈǤુ ɶખ્રસ્ત
નાઝારʍના નામથી ઊભો થા અને ચાલ!”

7 પછʍ ɵપતરે તે માણસનો જમણો હાથ પકડ્યો અને તેને
ઉઠાડ્યો. તરત જ તે માણસના પગોમાં અને ǒૂંટʍઓમાં જોર
આ˹ું.

8 તે માણસ કૂદયો, તેના પગ ઉપર ઊભો રƑો અને ચાલવા
લાગ્યો. તે તેઓની સાથે મંɳદરમાં ગયો. તે માણસ ચાલતો, કૂદતો
અને દેવની સ્ǖુɵત કરવા લાગ્યો.

9-10 બધા લોકોએ તેને ઓળ˵ો. લોકોએ જાણ્Ǟું કે તે એ જ
અપંગ માણસ હતો જે હʣમેશા Ǥુંદર નામના દરવાજા પાસે પૈસાની
ભીખ માગવા બેસતો હતો. હવે તેઓએ તે જ માણસને ચાલતો
અને સ્ǖુɵત કરતો જોયો. લોકો આƅયર્ચɳકત થયા. આમ કેવી
રʍતે બન્Ǟું તે તેઓ સમજી શśા નɴહ.

ɵપતરǙું લોકોને સંબોધન
11 તે માણસ ɵપતર અને યોહાનને પકડʌ રƑો હતો. બધા જ

લોકો અચરજ પામ્યા હતા કારણ કે તે માણસ સાજો થઈ ગયો
હતો. તેઓ ɵપતર અને યોહાન પાસે Ǥુલેમાનની પરસાળમાં દોડʌ
ગયા.

12 Ťારે ɵપતરે આ જોǞું, તેણે લોકોને કɄું, “મારા યહૂɳદ
ભાઈઓ, આમાં તમે શા માટે અચરજે પામો છો? તમે અમારા
તરફ એ રʍતે જોઈ રƑો છો જાણે અમારા સામર્થ્યથી આ માણસ
ચાલતો થઈ શśો છે. તમે ɵવચારો છો અમે સારા છʍએ તેથી
આમ બન્Ǟું હǖુ?ં
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13 ના! દેવે જ તે કǞુƯ છે! તે ઈબ્રાɴહમનો, ઈસહાકનો તથા
યાકૂબનો દેવ છે. તે આપણા બધા ǚૂવર્જોનો દેવ છે. તેણે તેના
ɵવɶશƉ સેવક ઈǤુને મɴહમા આપ્યો છે. પણ તમે ઈǤુને મારʍ
નાખવા Ǥુપ્રત કયƪ, ɵપલાતે ઈǤુને છોડʌ ǝૂકવાનો ɴનણર્ય કયƪ
હતો. પણ તમે ɵપલાતને કɄંુ કે તમારે ઈǤુની જરુʣ ર નથી.

14 ઈǤુ પɵવત્ર અને પ્રમાɷણક હતો પણ તમે પɵવત્ર અને
પ્રમાɷણક માણસની ઈચ્છા રાખી નહʍ. તમે ઈǤુને બદલે એક
ǐૂનીને છોડʌ ǝૂક્વાǙું ɵપલાતને કɄું.

15 અને તેથી તમને જે જીવન આપે છે તેને જ મારʍ ના˵ો!
પરʣǖુ દેવે તેને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડ્યો. અમે તેના સાક્ષી છʍએ-અમે
અમારʍ આંખોથી તે જોǞું છે.

16 “તે ઈǤુǙું પરાક્રમ હǖું કે જનેા વડે આ લંગડો માણસ
સાજો થયો. આ બન્Ǟું કારણ કે અમને ઈǤુના નામમાં ɵવƈાસ
હતો. તમે આ માણસને જોઈ શકો છો. અને તમે તેને જાણો
છો. તે ઈǤુ પરના ɵવƈાસને કારણે સંǚૂણર્ સાજો થયો હતો.
જે કʣઈબન્Ǟું તે બǘું તમે બધાએ જોǞું હǖુ!ં

17 “મારા ભાઈઓ, હુʣ જાણું છુʣ કે તમે ઈǤુ સાથે આમ કǞુર્
કારણ કે તમે Ǣું કરતાં હતા તે તમે જાણતાં નહોતા. તમારા
અɵધકારʍઓ પણ સમજતા ન હતા.

18 દેવે કɄું કે આ વસ્ǖુઓ બનશે. દેવે બધા પ્રબોધકો મારફતે
કɄું કે તેનો ɶખ્રસ્ત દ:ુખ સહેશે અને ǝૃત્Ǟુ પામશે. દેવે આ કેવી
રʍતે ǚૂણર્ કǞુર્ એ મેં તમને કɄું.

19 તેથી તમારે પસ્તાવો કરવો જોઈએ. દેવ પાસે પાછા ફરો
અને તે તમારા પાપો માફ કરશે.

20 પછʍ પ્રǜુ તમને આɸત્મક તાજગી માટે સમય આપશ.ે તે
તમને ઈǤુ આપશે, તે એક ɶખ્રસ્ત તરʍકે પસંદ થયેલ છે.

21 “પણ Ťાં Ǥુધી બધી વસ્ǖુઓ ફરʍથી બરાબર ન થાય
ત્યાં Ǥુધી ઈǤુએ આકાશમાં રહેǡું જોઈએ. Ťારે તેના પɵવત્ર
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પ્રબોધકો દ્ધારા તે બોલ્યો હતો ત્યારે ઘણાં લાંબા સમય પહેલા
દેવે આ સમય ɵવષે કɄું હǖુ.ં

22 ǝૂસાએ કɄું, ‘પ્રǜુ તારો દેવ તને એક પ્રબોધક આપશે.
તે પ્રબોધક તમારા પોતાના લોકોમાંથી જ આવશે. તે મારા જવેો
હશ.ે તમને પ્રબોધક જે કહે તે સવર્Ǚું પાલન કરǡું જોઈએ.

23 અને જો કોઇ ˸Ɩક્ત તે પ્રબોધકની અવજ્ઞા કરશે તો, પછʍ
તેǙું ǝૃત્Ǟુ થશે, અને દેવના લોકોથી તે જુદો પડશે.’

24 “શǝુએલના કƑા પછʍ તેના પછʍના બધા પ્રબોધકોએ દેવ
ɵવષે કɄું છે. તે સવર્ જણે આ સમય માટે પણ કɄું છે.

25 પ્રબોધકોએ જનેા ɵવષે કɄું હǖું તે તમને પ્રાપ્ત થયેલ છે.
દેવે તમારા ǚૂવર્જો સાથે જે કરાર કયƪ હતો તે તમને પ્રાપ્ત થયેલ
છે. દેવે તમારા ɵપતા ઈબ્રાɴહમને કɄું હǖું. ‘ǚૃથ્વી પરના દરેક
રાƊ તમારા સંતાનો દ્ધારા આશીવાર્ɳદત થશે.’*

26 દેવે તેના ખાસ સેવકને મોકલ્યો છે. દેવે ઈǤુને તમારʍ
પાસે પ્રથમ મોકલ્યો છે. દેવે તમને આશીવાર્દ આપવા માટે ઈǤુને
મોકલ્યો છે. તમારામાંના દરેકને ખરાબ કાયƪ કરવામાંથી પાછા
ફેરવીને તે આમ કરે છે.”

4
યહૂɳદઓની ન્યાયસભા સમક્ષ ɵપતર અને યોહાન

1 Ťારે ɵપતર અને યોહાન લોકોને વાત કરતા હતા, ત્યારે
કેટલાક માણસો તેમની પાસે આ˸ા. ત્યાં કેટલાક યહૂɳદ યાજકો,
મંɳદરǙું રક્ષણ કરતા સૈɴનકોના સરદારો અને કેટલાક સદૂɳકયો હતા.

2 તેઓ અસ્વ˺ હતા કારણ કે ɵપતર અને યોહાન લોકોને
ઈǤુના સંદભર્માં બોધ આપતા હતા અને તે બે પ્રેɳરતો લોકોને
કહેતા હતા કે ǝૃત્Ǟુ પામેલા લોકોǙું ઈǤુ દ્ધારા ǚુનરુʣ ત્થાન થશ.ે

* 3:25: ‘ǚૃથ્વી � થશે.’ ઉત. 22:18; 26:24
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3 યહૂɳદ આગેવાનોએ ɵપતર અને યોહાનની ધરપકડ કરʍને
તેઓને જલેમાં ǚૂયાર્. તે વેળા લગભગ રાત હતી. તેથી તેઓએ
ɵપતર અને યોહાનને બીજા ɳદવસ Ǥુધી જલેમાં રા˵ા.

4 પણ ઘણા બધા લોકોએ ɵપતર અને યોહાનનો બોધ સાંભƄો
અને તેઓએ જે કɄું તેમાં ɵવƈાસ ǝૂśો. હવે તેઓના
ɵવƈાસીઓના સǝૂહમાં લગભગ 5,000 માણસોની સં˵ા થઈ.

5 બીજા ɳદવસે યહૂɳદ અɵધકારʍઓ, વડʌલો, અને શાƍીઓ
યરૂશાલેમમાં ભેગા થયા.

6 અƂાસ (પ્રǝુખ યાજક) કાયાફા, યોહાન, અને આલેકસાંદર
ત્યાં હતા. પ્રǝુખ યાજક પɳરવારના પ્રત્યેક ત્યાં હતા.

7 તેઓએ ɵપતર અને યોહાનને ભેગા થયેલા બધા લોકોની
સામે ઊભા રા˵ા. યહૂɳદ આગેવાનોએ તેઓને ઘણી બધી વાર
ǚૂછǞું, “તમે કેવી રʍતે આ અપંગ માણસને સાજો કયƪ? તમે
કયા સામર્થ્યનો ઉપયોગ કયƪ? તમે કોના અɵધકારથી આ કǞુર્?”

8 પછʍ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને ɵપતરે તેઓને કɄું,
“લોકોના આગેવાનો અને વડʌલ આગેવાનો:

9 આ અપંગ માંદા માણસǙું સારુʣ કામ થǞું છે તેના ɵવષે તમે
પ્રƆો કરો છો? તમે અમને ǚૂછો છો કે તેને સાજો કોણે કયƪ?

10 અમે તમને બધાને અને બધા જ યહૂɳદ લોકોને જણાવવા
ઈચ્છʍએ છʍએ કે નાસરેથના ઈǤુ ɶખ્રસ્તના સામર્થ્યથી આ માણસ
સાજો થયો છે. તમે ઈǤુને વધસ્તંભે જડʌ દʍધો. દેવે તેને
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડ્યો. આ માણસ લંગડો હતો પણ હવે તે સાજો
થયો છે અને તમારʍ આગળ ઊભો રહેવા સમથર્ છે. તે ઈǤુના
સામર્થ્યǙું જ પɳરણામ છે.

11 ‘જે પથ્થર તમે બાંધનારાઓએ નકામો ગણ્યો હતો.
પણ હવે એ જ પથ્થર ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો છે.’
ગીતશાƍ 118:22

12 માત્ર ઈǤુ એકલો જ લોકોǙું તારણ કરʍ શકે તેમ છે. દɴુનયામાં
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તેના એકલાના નામમાં જ આ સામર્થ્ય છે. જે લોકોǙું તારણ
કરવા માટે આપવામાં આવેલ છે. ઈǤુના વડે આપણું તારણ થǡું
જોઈએ!”

13 યહૂɳદ આગેવાનો સમજતા હતા કે ɵપતર અને યોહાન પાસે
કોઇ ɵવɶશƉ તાલીમ કે ɶશક્ષણ ન હતા. પણ આગેવાનોએ તે
પણ જોǞું કે ɵપતર અને યોહાન બોલતાં ડરતાં નહોતા. તેથી
યહૂɳદ આગેવાનો નવાઇ પામ્યા. પછʍ તેઓને ˵ાલ આ˸ો કે
ɵપતર અને યોહાન ઈǤુની સાથે હતા.

14 તેઓએ એક અપંગ માણસને ત્યાં બે પ્રેɳરતોની બાજુમાં
ઊભેલો જોયો. તેઓએ જોǞું કે તે માણસ સાજો થઈ ગયો
હતો. તેથી તેઓ પ્રેɳરતોની ɵવરૂદ્ધ કʣઈકહʍ શśા નɴહ.

15 યહૂɳદ આગેવાનોએ તેઓને સભા છોડʌ જવા કɄું. પછʍ
આગેવાનોએ તેઓને Ǣું કરǡું જોઈએ તે ɵવષે એકબીજા સાથે
વાતો કરવા લાગ્યા.

16 તેઓએ કɄું, “આપણે પેલા માણસોǙું Ǣું કરʍǢું?
યરૂશાલેમમાં દરેક માણસ જાણે છે કે તેઓએ અદǜૂત ચમત્કાર
કયાર્ છે. આ સ્પƉ છે. આપણે કહʍ શકʍએ નɴહ કે તે સાǓું
નથી.

17 આપણે તેઓને ધમકʍ આપવી જાઇએ અને આ માણસ
(ઈǤ)ુ ɵવષે કદʍ પણ ના બોલવા જણાવǡું જોઈએ. જથેી આ
વાત લોકોમાં આગળ પ્રસરશે નɴહ.”

18 પછʍ યહૂɳદ આગેવાનોએ ɵપતર અને યોહાનને ફરʍથી અંદર
બોલા˸ા. તેઓએ પ્રેɳરતોને ઈǤુના નામે કʣઈ પણ શીખવવાની કે
કહેવાની મનાઇ કરʍ.

19 પણ ɵપતર અને યોહાને તેઓને જવાબ આપ્યો, “તમારʍ
દ્દɵƉએ Ǣું યોગ્ય છે? દેવ Ǣું ઈચ્છે છે? અમારે દેવને કે તમને
તાબે થǡુ?ં

20 અમે શાંત રહʍ શકʍએ નɴહ. અમે જે જોǞું છે અને
સાંભȻું છે તેના સંદભર્માં અમારે લોકોને કહેǡું જોઈએ.”
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21-22 યહૂɳદ આગેવાનો પ્રેɳરતોને ɶશક્ષા કરવાનો કોઇ રસ્તો
શોધી શśા નɴહ, કારણ કે જે કʣઈ બન્Ǟું હǖું તેને લીધે બધા
લોકો દેવની સ્ǖુɵત કરતા હતા. (આ ચમત્કાર દેવની સાɶબતી માટે
ǚૂરતો હતો જે માણસ સાજો થયો હતો તે 40 વરસથી મોટʍ
ઉંમરનો માણસ હતો.) તેથી યહૂɳદ આગેવાનોએ પ્રેɳરતોને ફરʍથી
ચેતવણી આપીને છોડʌ દʍધા.

ɵપતર અને યોહાનǙું ɵવƈાસીઓમાં પાછા જǡું
23 ɵપતર અને યોહાને યહૂɳદ આગેવાનોની સભાનો ત્યાગ કયƪ

અને તેઓ પોતાના સǝૂહમાં ગયા. તેઓએ ǝુ˵ યાજકો અને
વડʌલ યહૂɳદ આગેવાનોએ તેમને જે કʣઈ કɄંુ હǖું તે બǘું સǝૂહને
કɄું.

24 Ťારે ɵવƈાસીઓએ આ સાંભȻું ત્યારે તેઓ બધાએ
પ્રાથર્ના કરʍ અને એ જ ɵવનંતી કરʍ. “પ્રǜ,ુ ǚૃથ્વી, આકાશ,
સǝુદ્ર અને જે બધી વસ્ǖુઓ જગતમાં છે તેને ઉત્પƂ કરનાર ǖું
જ છે.

25 અમારો ǚૂવર્જ દાઉદ તારો સેવક હતો. પɵવત્ર આત્માની
સહાયથી તેણે આ શ˷ો લ˵ા:

‘શા માટે રાƊો Ǜૂમો પાડે છે?
શા માટે ɵવƈના લોકો દેવની ɵવરૂદ્ધ યોજના ઘડે છે? તે ɴનરથર્ક

છે!
26 ‘ǚૃથ્ની પરના રાજાઓ તેઓની જાતે લડવા સજજ થયા છે,

અને બધા અɵધકારʍઓ પ્રǜુની (દેવ) ɵવરૂદ્ધ અને તેના
ɶખ્રસ્તની ɵવરૂદ્ધ ભેગા થયા છે.’ ગીતશાƍ 2:1-2

27 Ťારે અહʏ યરૂશાલેમમાં ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ હેરોદ, પોંɵતǞુસ ɵપલાત,
રાƊો અને બધા યહૂɳદ લોકો આવીને ભેગા મƄા ત્યારે ખરેખર
આ બાબતો બની. ઈǤુ તારો પɵવત્ર સેવક છે. તે એક છે જનેે
તેં ɶખ્રસ્ત બના˸ો છે.
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28 આ લોકો જે ઈǤુની ɵવરૂદ્ધ આવીને ભેગા મƄા છે જથેી
તારʍ યોજના ǚૂણર્ થઈ. તારા સામર્થ્ય અને તારʍ ઈચ્છાથી તે
બન્Ǟુ.ં
29 અને હવ,ે પ્રǜ,ુ તેઓ Ǣું કહે છે તે સાંભળ, તેઓ અમને
ધમકાવે છે! પ્રǜ,ુ અમે તારા સેવકો છʍએ. ǖું અમારʍ પાસે
જે કહેવડાવવા ઇચ્છતો હોય તે અમે ભય વગર બોલીએ તેમાં
અમને સહાય કર.
30 તારુʣ સામર્થ્ય બતાવીને અમને સામર્થ્યવાન થવામાં મદદ કર.
માંદા લોકોને સાજા કર, સાɶબતીઓ આપ, અને ઈǤુના નામના
અદǜૂત સામર્થ્યથી તે અદǜૂત ચમત્કારો થવા દે, જે તારો પɵવત્ર
સેવક છે.”

31 ɵવƈાસીઓની પ્રાથર્ના પછʍ તેઓ Ťાં ભેગા થયા હતા તે
મકાન હાલ્Ǟુ.ં તેઓ બધા પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થયા. અને
તેઓએ દેવનો સંદેશો ɴનભર્ય રʍતે કહેવાǙું ચાǟુ કǞુƯ.

ɵવƈાસીઓનો ભાગ
32 ɵવƈાસીઓǙું મંડળ એક મનǙું તથા એક જીવǙું હǖું.

સǝૂહનો કોઇ પણ ˸Ɩક્ત તેઓની પાસે જે વસ્ǖુઓ હતી તેની
માɵલકʍ તરʍકેનો દાવો તેમાંના કોઈએ કયƪ નɴહ. તેને બદલે તેઓ
દરેક વસ્ǖુના ભાગ કરʍ વહેંચતા.

33 મહાન સામર્થ્યથી પ્રેɳરતોએ લોકોને કɄું કે પ્રǜુ ઈǤુ ખરેખર
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠ્યો છે. અને દેવે બધા ɵવƈાસીઓને ઘણા આશીવાર્દ
આપ્યા હતા.

34 તેઓ બધાને તેઓને જરુʣ રʍ બǘું મȻું હǖુ.ં દરેક માણસે
પોતાની માɵલકʍનાં ખેતરો અને મકાનો વેચી ના˵ાં.

35 તેઓએ પૈસા લાવીને પ્રેɳરતોને આપ્યા. પછʍ દરેક ˸Ɩક્તને
તેની જરૂɳરયાત પ્રમાણે વસ્ǖુઓ આપવામાં આવી.

36 ɵવƈાસીઓમાં એકǙું નામ Ǟૂસફ હǖુ.ં પ્રેɳરતો તેને બાનાર્બાસ
કહેતા. (આ નામનો અથર્ “બીજાને મદદ કરનાર ˸Ɩક્ત.”) તે
લેવી હતો સૈપ્રસમાં તેનો જન્મ થયો હતો.

37 Ǟૂસફની માɵલકʍǙું એક ખેતર હǖુ.ં તેણે ખેતર વેચીને પૈસા
લઈને તે પૈસા પ્રેɳરતોને આપ્યા હતા.
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5
અનાન્યા તથા સɳફરા

1 અનાન્યા નામે એક માણસ હતો તેની પત્નીǙું નામ સɳફરા
હǖુ.ં અનાન્યા પાસે જે જમીન હતી, તે તેણે વેચી દʍધી.

2 પણ તેણે પ્રેɳરતોને ફક્ત પૈસાનો કેટલોક ɴહસ્સો આપ્યો. તેણે
કેટલાક પૈસા તેના માટે ખાનગીમાં રહેવા દʍધા. તેની પત્નીએ પણ
આ જાણ્Ǟું અને તે તેની સાથે સમંત થઈ.

3 ɵપતરે કɄું, “અનાન્યા, શા માટે શેતાનને તારા હ્રદય પર
સવાર થવા દે છે? તેં જૂઠુʣ બોલીને પɵવત્ર આત્માને છેતરવાનો
પ્રયત્ન શા માટે કયƪ તેં તારુʣ ખેતર વેચ્Ǔુ,ં પણ તેં શા માટે પૈસાનો
ભાગ તારʍ જાત માટે રહેવા દʍધો?

4 તેં ખેતર વેચ્Ǟું તે પહેલાં તે તારુʣ હǖું અને તે વેચ્યા પછʍ
પણ તેં તારʍ ઈચ્છાǙુસાર તે પૈસાનો કોઇ રʍતે ઉપયોગ કયƪ હોત.
તેં શા માટે આ ખરાબ કરવાǙું ɵવચાǞુર્ છે? ǖું દેવ સમક્ષ જૂઠુʣ
બોલ્યો છે, માણસો સમક્ષ નɴહ!”

5-6 Ťારે અનાન્યાએ આ સાંભȻુ,ં તે નીચે પડ્યો અને ǝૃત્Ǟુ
પામ્યો. કેટલાક જુવાનો આ˸ા અને તેના શરʍરને (કફનમા)ં
વીંટાȻું. તેઓ તેને બહાર લઈ ગયા અને દફનાવી દʍધો અને
દરેક માણસે જણેે આ અંગે સાંભȻું તે બધા ભયભીત થયા.

7 ત્રણેક કલાફ પછʍ તેની પત્ની અંદર આવી. સɳફરા તેના
પɵતǙું જે કʣઈ થǞું એ અંગે કǢું જાણતી નહોતી.

8 ɵપતરે તેને કɄું, “તારા ખેતરના તને કેટલા પૈસા મƄા તે
મને કહે. Ǣું તે આટલા જ હતા (જે રકમ અનાન્યાએ કહʍ)?”
સɳફરાએ જવાબ આપ્યો, “હા, ખેતર માટે જે મȻું તે બǘું

જ.”
9 ɵપતરે તેને કɄુ,ં “પ્રǜુના આત્માǙું પરʍક્ષણ કરવા માટે ǖું

અને તારો પɵત કેમ સંમત થયા? ધ્યાનથી સાંભળ! ǖું પેલા
પગલાંનો અવાજ સાંભળે છે? તારા પɵતને દફનાવનારા બારણે
આવી પહોંચ્યા છે! તેઓ તને પણ આ રʍતે લઈ જશે.”
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10 તે જ વખતે સɳફરા તેના પગે પડʌ અને ǝૃત્Ǟુ પામી. જુવાન
માણસો અંદર આ˸ા અને જોǞું કે તે ǝૃત્Ǟુ પામી હતી. તે
માણસો તેને બહાર લઈ ગયા અને તેના પɵતની બાજુમાં જ
દફનાવી.

11 બધા જ ɵવƈાસીઓ અને બીજા બધા લોકો જમેણે આ
ɵવષે સાંભȻું તે બધા ભયભીત થઈ ગયા.

દેવ તરફથી સાɶબતી
12 પ્રેɳરતોએ ઘણાં અદǜૂત ચમત્કારો અને પરાક્રમો કયાર્. બધા

લોકોએ આ બધી વસ્ǖુઓ જોઈ. પ્રેɳરતો Ǥુલેમાનની પરસાળમાં
ભેગા થયા હતા. તેઓ બધાનો હેǖુ સામાન્ય હતો.

13 બીજા લોકોમાંથી કોઇની પણ ɺહʋમત તેઓની સાથે ઊભા
રહેવાની ન હતી. બધા જ લોકો પ્રેɳરતોના ɵવષે સારુʣ બોલતાં
હતા.

14 વધારે ને વધારે લોકો પ્રǜુમાં ɵવƈાસ કરતાં થયા-ઘણા
માણસો અને ઘણી ƍીઓ ɵવƈાસીઓના સǝૂહમાં ઉમેરાવા
લાગ્યા.

15 તેથી લોકો તેઓના માંદાઓને શેરʍઓમાં લાવવા લાગ્યા.ં
લોકોએ સાંભȻું કે ɵપતર બાજુમાં આવી રƑો છે. તેથી લોકોએ
તેઓના માંદા માણસોને પથારʍઓમાં તથા ખાટલાઓમાં Ǥુવાડ્યા.
તેઓએ ɵવચાǞુર્ કે જો માંદા લોકો નજીકમાં હોય તો ɵપતરના
પડછાયાનો તેઓને સ્પશર્ થાય તો, તેઓને સાજા થવા માટે ǚૂરǖું
છે.

16 યરૂશાલેમની આજુબાજુ બધા શહેરોમાંથી લોકો આ˸ા.
તેઓ તેઓના માંદા લોકોને અને જે લોકો અǢુદ્ધ આત્માથી
પીડાતા હતા તે સૌને લા˸ા. તેઓમાંના બધાને સાજા કરવામાં
આ˸ા હતા.

યહૂɳદઓનો પ્રેɳરતોને અટકાવવાનો પ્રયત્ન
17 પ્રǝુખ યાજક અને તેના બધા ɵમત્રોને (જઓે સદૂકʍ પંથ

તરʍકે ઓળખાતા) ઘણી ઈષાર્ થઈ.
18 તેઓએ પ્રેɳરતોની ધરપકડ કરʍ તેમને બંદʍખાનામાં ǚુયાર્.
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19 પરʣǖુ રાત્રી દરમ્યાન પ્રǜુના દૂતે બંદʍખાનાનાં બારણાં ઉઘાડ્યા.ં
દૂતે પ્રેɳરતોને બહાર લઈ જઈને કɄું,

20 “જાઓ અને મંɳદરના વાડામાં ઊભા રહો અને ઈǤુમાં આ
નવી જંીદગીની બધી બાબતો લોકોને કહો.”

21 Ťારે પ્રેɳરતોએ આ સાંભȻું ત્યારે, તેઓ તેની આજ્ઞા
માનીને મંɳદરમાં ગયા. વહેલી પ્રભાતે પ્રેɳરતોએ લોકોને બોધ
આપવાનો આરʣભ કયƪ.
પ્રǝુખ યાજક અને તેના ɵમત્રો મંɳદરમાં આ˸ા. તેઓએ

યહૂɳદ આગેવાનો અને મહત્વના વડʌલ માણસોની સભા બોલાવી.
તેઓએ કેટલાક માણસોને બંદʍખાનામાંથી પ્રેɳરતોને તેની પાસે
લાવવા મોકલ્યા.

22 Ťારે તે માણસો બંદʍખાનામાં પહોચ્યાં ત્યારે તેઓએ
ત્યાં પ્રેɳરતોને જોયા નɴહ. તેથી તેઓ પાછા ગયા અને યહૂɳદ
આગેવાનોને આ બાબત કહʍ.

23 તે માણસોએ કɄું, “બંદʍખાનામાં બારણાં બંધ હતાં ને તેને
તાળાં મારેલાં હતા.ં રક્ષકો દરવાજા પાસે ઊભા હતા. પણ
Ťારે અમે બારણાં ઉઘાડ્યા ત્યારે બંદʍખાǙું ખાલી હǖુ!ં”

24 મંɳદરના રક્ષકોના સરદારે અને ǝુ˵ યાજકોએ આ સાંભȻું
ત્યારે તેઓ ǝૂંઝવણમાં પડ્યા, “આના કારણે Ǣું પɳરણામ
આવશ?ે”

25 બીજા એક માણસે તેને આવીને કɄું, “ધ્યાનથી સાંભળો,
તમે જે માણસોને જલેમાં ǚૂયાર્ હતા તેઓ તો મંɳદરની પરસાળમાં
ઊભા છે. તેઓ લોકોને બોધ આપે છે!”

26 પછʍ સરદાર અને તેના માણસો મંɳદરની બહાર ગયા અને
પ્રેɳરતોને પાછા લા˸ા. પરʣǖુ સૈɴનકોએ બળનો ઉપયોગ કયƪ ન
હતો, કારણ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા. સૈɴનકોને લોકોના Ǒુસ્સે
થવાનો અને પથ્થરોથી મારʍ નાખવાનો ભય હતો.

27 સૈɴનકોએ પ્રેɳરતોને સભામાં લાવીને યહૂɳદ આગેવાનોની
આગળ તેઓને ઊભા રા˵ા. પ્રǝુખ યાજકે પ્રેɳરતોને પ્રશ્ર કયƪ.

28 તેણે કɄું, “અમે તમને આ માણસ ɵવષે કદાɵપ નɴહ
શીખવવા કɄું છે! પણ જુઓ તમે Ǣું કǞુર્ છે! તમે તમારા
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બોધથી આખા યરૂશાલેમને ગજા˹ું છે. તમે આ માણસના ǝૃત્Ǟુ
માટે અમને જવાબદાર ઠેરવવા પ્રયત્ન કરો છો.”

29 ɵપતર અને બીજા પ્રેɳરતોએ જવાબ આપ્યો, “અમારે માણસો
કરતાં દેવની આજ્ઞાǙું પાલન વધારે કરǡું જોઈએ.

30 તમે ઈǤુને મારʍ ના˵ો. તમે તેને વધસ્તંભે લટકા˸ો. પણ
દેવ,ે અમારા ǚૂવર્જોના એ જ દેવે ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડ્યો છે.

31 ઈǤુને દેવે તેની જમણી બાજુએ ઊંચો કયƪ છે. દેવે ઈǤુને
આપણા રાજા અને તારનાર બના˸ો છે. દેવે આમ કǞુર્ તેથી
યહૂɳદઓ પસ્તાવો કરે. પછʍ દેવ તેઓનાં પાપોને માફ કરʍ શકે.

32 અમે આ બǘું બનતાં જોǞું છે. અમે કહʍ શકʍએ છʍએ
કે આ બǘું સાǓું છે. પɵવત્ર આત્મા પણ એ બતાવે છે કે આ
સાǓું છે. દેવે બધા લોકો જે દેવની આજ્ઞાǙું પાલન કરે છે તે
સૌને પɵવત્ર આત્મા આપેલો છે.”

33 યહૂɳદ આગેવાનોએ આ શ˷ો સાંભƄા. તેઓ ઘણા Ǒુસ્સે
થયા. તેઓએ પ્રેɳરતોને મારʍ નાંખવા માટે યોજના કરવા માંડʌ.

34 ફરોશીઓમાંનો એક સભામાં ઊભો થયો. તેǙું નામ ગમાલ્યેલ
હǖુ.ં તે ન્યાયશાƍી હતો, અને બધા જ લોકો તેને માન આપતા.
થોડʌ ɵમɴનટો માટે પ્રેɳરતોને સભા છોડʌ જવા માટે કહેવા તેણે
માણસોને કɄું.

35 પછʍ તેણે તેઓને કɄું, “ઈƍાએલી માણસો, આ લોકો
તમે જે કʣઈ કરવા ધારો છો તે ɵવષે સાવધાન રહો.

36 યાદ કરો, Ťારે ɵથǞુદાસે બળવો કયƪ ત્યારે તેણે કɄું કે
તે એક મહત્વનો માણસ હતો. આશરે 400 માણસો તેની સાથે
જોડાયા. પણ તેને મારʍ નાખવામાં આ˸ો અને જે બધા તેને
અǙુસયાર્ હતા તેઓ વેરɵવખેર થઈને ભાગી ગયા. અને તેઓ કǢું
જ કરʍ શśા નɴહ.

37 તે પછʍ, ગાલીલમાંથી યહૂદા નામનો માણસ આ˸ો. વસɵત
ગણતરʍનો સમય હતો ત્યારે તે બન્Ǟુ.ં તે ɶશષ્યોના એક સǝૂહને
દોરતો હતો. પરʣǖુ તે પણ માયƪ ગયો. અને તેના બધા ɶશષ્યો
ɵવખેરાઈને નાસી ગયા.
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38 અને તેથી હવે, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ , આ લોકોથી દૂર રહો.
તેઓને એકલા છોડʌ દો. જો તેઓની યોજના જે મǙુષ્યસʃજʋત
છે તો, તે ɴનષ્ફળ જશે.

39 પણ જો આ યોજના દેવ ɴનʁમʋત હશ,ે તો તમે કોઇ તેઓને
અટકાવી શકવાના નથી. ઊલટુʣ તમે દેવની સાથે લડનારા મનાશો!”
ગમાલ્યેલે જે કɄું તે સાથે યહૂɳદ આગેવાનો સંમત થયા.
40 તેઓએ પ્રેɳરતોને ફરʍથી અંદર બોલા˸ા. પ્રેɳરતોને માયાર્

અને ઈǤુ ɵવષે ફરʍથી લોકોને નɴહ કહેવા તેઓને કɄું. પછʍ
તેઓએ પ્રેɳરતોને ǝુક્ત કયાર્.

41 પ્રેɳરતો સભા છોડʌ જતા રƑા.ં પ્રેɳરતો ǐુશ હતા કારણ કે
ઈǤુના નામને લીધે તેઓ અપમાન સહન કરવાને પાત્ર ઠયાર્.

42 પ્રેɳરતોએ લોકોને બોધ આપવાǙું બંધ કǞુર્ નɴહ. પ્રેɳરતોએ
લોકોને ઈǤુ એ જ ɶખ્રસ્ત છે એ Ǥુવાતાર્ કહેવાǙું ચાǟું રા˶ુ.ં
તેઓ પ્રɵતɳદન મંɳદરમાં પરસાળમાં અને લોકોને ઘરે આમ કહેતા.

6
ɵવɶશƉ કાયર્ માટે સાત માણસની પસંદગી

1 વધારે ને વધારે લોકો ઈǤુના ɶશષ્યો થવા લાગ્યા પરʣǖુ
આ સમય દરમ્યાન જ, ગ્રીક ભાષી યહૂɳદઓએ બીજા યહૂɳદઓને
દલીલો કરʍ. તેઓએ ફરʍયાદ કરʍ કે રોજ ɶશષ્યોને જે વહેંચવામાં
આવે છે તેમાંથી તેઓની ɵવધવાઓને તેઓનો ભાગ મળતો નથી.

2 તે બાર પ્રેɳરતોએ આખા સǝૂહને બોલા˸ો.
પ્રેɳરતોએ તેઓને કɄું, “દેવના વચનોનો બોધ આપવાǙું આપણું

કામ અટકʍ ગǞું છે. તે સારુʣ નથી. લોકોને કʣઈક ખાવાǙું
વહેંચવામાં મદદ કરવા કરતાં દેવના વચનોનો બોધ આપવાǙું ચાǟુ
રાખǡું તે વધારે સારુʣ છે.

3 તેથી ભાઈઓ, તમારા પોતાનામાંથી સાત માણસો પસંદ કરો.
લોકો જનેે સારા માણસો કહે તેવા તે હોવા જોઈએ. તેઓ
આત્માથી ભરǚૂર અને જ્ઞાનથી ભરǚૂર હોવા જોઈએ. આપણે
તેઓને આ કામ કરવાǙું સોંપીǢુ.ં
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4 પછʍ આપણે આપણો બધો સમય પ્રાથર્નામાં તથા વાતની
(પ્રǜુની) સેવા કરવામાં વાપરʍ શકʍǢુ.ં”

5 સમગ્ર સǝૂહને આ ɵવચાર ગમ્યો. તેથી તેઓએ સાત
ǚુરુʣ ષોની પસંદગી કરʍ. સ્તેફન (ɵવƈાસથી અને પɵવત્ર આત્માથી
ભરǚૂર માણસ) ɳફɵલપ, પ્રોખરસ, ɴનકાનોર, તીમોન, પાʁમʋનાસ,
અને ɴનકોલાઉસ (અંત્યોખનો યહૂɳદ થયેલો માણસ).

6 પછʍથી તેઓએ આ માણસોને પ્રેɳરતો સમક્ષ રજૂ કયાર્.
પ્રેɳરતોએ પ્રાથર્ના કરʍ અને તેઓએ તેઓના હાથ તેઓના પર
ǝૂśા.

7 દેવની વાતોને વધારે ને વધારે લોકો Ǥુધી પ્રચાર થતો ગયો.
યરૂશાલેમમાં ɶશષ્યાની સં˵ા મોટʍ થતી ગઇ. યહૂɳદ યાજકોના
મોટા સǝૂહો પણ ɵવƈાસને આધીન થયા.

સ્તેફનના ɵવરોધી યહૂɳદઓ
8 સ્તેફનને મહાન આશીવાર્દ પ્રાપ્ત થયો. દેવે સ્તેફનને ચમત્કારો

કરવાǙું અને લોકોને દેવની સાɶબતીઓ બતાવવાǙું સામર્થ્ય આપ્Ǟુ.ં
9 પરʣǖુ કેટલાક યહૂɳદઓ આ˸ા અને સ્તેફનની સાથે દલીલો

કરʍ. આ યહૂɳદઓ સભામાંના હતા. તે સભા ɵલબતƛની માટેની
હતી. (આ સભા કુરેનીના યહૂɳદઓ માટેની તથા આલેકસાંɳદ્રયાના
યહૂɳદઓ માટેની હતી.) ɳકલીɳકયા અને આɶસયાના યહૂɳદઓ
તેઓની સાથે હતા. તેઓ બધાએ આવીને સ્તેફન સાથે દલીલો
કરʍ.

10 પરʣǖુ સ્તેફન આત્માની પ્રેરણાથી જ્ઞાન સાથે બોલતો. તેના
શ˷ો એટલા મŚમ હતા કે યહૂɳદઓ તેની સાથે દલીલો કરʍ
શśા નɴહ.

11 તેથી યહૂɳદઓએ કેટલાક માણસોને કહેવા માટે ઊભા કયાર્,
“અમે સાંભȻું છે કે સ્તેફન, ǝૂસા અને દેવની ɵવરૂદ્ધ બોલ્યો.”

12 આમ કરʍને આ યહૂɳદઓએ લોકોને, વડʌલો તથા
શાƍીઓને ǝૂંઝવણમાં ǝૂંśા. તેઓ એટલા બધા ઉશ્કેરાયા
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કે તેઓએ આવીને સ્તેફનને પકડʌ લીધો. તેઓ તેને યહૂɳદઓના
બોધકોની સભામાં લઈ ગયા.

13 યહૂɳદઓ સભામાં કેટલાક માણસોને લા˸ા. તેઓએ આ
માણસોને સ્તેફન ɵવષે જૂઠુʣ બોલવાǙું કɄું. તે માણસોએ કɄું,
“આ માણસ (સ્તેફન) હʣમેશા આ પɵવત્ર જગ્યા માટે ખરાબ કહે
છે અને હʣમેશા તે ǝૂસાના ɴનયમશાƍ ɵવરૂદ્ધ દભુાર્ષણ કરે છે.

14 અમે તેને કહેતાં સાંભƄો છે કે ઈǤુ નાઝારʍ આ ˺ાનનો
નાશ કરશે. તેણે એમ પણ કɄું છે કે ǝૂસાએ આપણને જે
રʍતɳરવાજો આપ્યા છે તેને ઈǤુ બદલી નાખશે.”

15 સભામાં બેઠેલા બધા લોકો સ્તેફન તરફ એકʍ નજરે જોઈ
રƑા. તેનો ચહેરો એક દૂતના જવેો દેખાતો હતો અને તેઓએ તે
જોયો.

7
સ્તેફનǙું ઉદ્દબોધન

1 પ્રǝુખ યાજકે સ્તેફનને કɄું, “Ǣું આ હકʍકત સાચી છે?”
2 સ્તેફને જવાબ આપ્યો, “મારા ભાઈઓ અને યહૂɳદ વડʌલો

મને ધ્યાનથી સાંભળો. આપણા ǚૂવર્જ ઈબ્રાɴહમને આપણા
મɴહમાવાન દેવના દશર્ન થયા. ઈબ્રાɴહમ મેસોપોટેɵમયામાં રહેતો
પછʍ તે હારાનમાં રહેવા ગયા હતો તે અગાઉ આ બન્Ǟું હǖુ.ં

3 દેવે ઈબ્રાɴહમને કɄું, ‘તારો દેશ અને તારા લોકોને છોડʌને તે
દેશમાં જા જે હુʣ તને બતાવીશ.’

4 “તેથી ઈબ્રાɴહમે ખાલ્દʍ દેશ છોડ્યો અને તે હારાનમાં રહેવા
ગયો. ઈબ્રાɴહમના ɵપતાના ǝૃત્Ǟુ પછʍ દેવે તેને આ ˺ળે મોકલ્યો.
Ťાં હાલમાં તમે રહો છો.

5 પણ દેવે ઈબ્રાɴહમને આ જમીનમાંથી કǢું આપ્Ǟું નɴહ. દેવે
તેને એક ડગǟું પણ જમીન આપી નɴહ. પણ દેવે વચન આપ્Ǟું કે
ભɵવષ્યમાં તે ઈબ્રાɴહમને આ જમીન તેના માટે તથા તેના સંતાનો
માટે આપશે. (ઈબ્રાɴહમને કોઈ સંતાન નહોતા તે અગાઉ આ
હǖુ.ં)
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6 “દેવે તેને જે કɄું તે આ છે: ‘તારા વંશજો બીજા દેશમાં
રહેશ.ે તેઓ અજ્ઞાત હશે. ત્યાંના લોકો તેઓને 400 વરસ Ǥુધી
Ǒુલામીમાં રાખશે. તેઓને દ:ુખ આપશે.

7 જે રાƊ તેઓને Ǒુલામ બનાવશે તેને હુʣ ɶશક્ષા કરʍશ.’ અને
દેવે એમ પણ કɄું, ‘આ હકʍકતો બન્યા પછʍ તમારા લોકો તે
દેશમાંથી બહાર આવશ.ે અને પછʍ આ ˺ળે તમારા લોકો અહʍ
મારʍ સેવા કરશે.’

8 “દેવે ઈબ્રાɴહમ સાથે કરાર કયƪ; આ કરારની ɴનશાની ǤુƂત
હતી. અને તેથી Ťારે ઈબ્રાɴહમને ǚુત્ર થયો ત્યારે તે આઠ
ɳદવસનો થતાં જ તેણે તેની ǤુƂત કરʍ. તેના ǚુત્રǙું નામ ઈસહાક
હǖુ.ં ઇસહાકે પણ યાકૂબની ǤુƂત કરʍ. અને યાકૂબે તેના ǚુત્રો
માટે એમ જ કǞુર્. આ ǚુત્રો આગળ જતાં બાર ǚૂવર્જો થયા.

9 “આ ǚૂવર્જોને Ǟૂસફની (તેઓનો નાનો ભાઈ) ઈષાર્ થઈ.
તેઓએ Ǟૂસફને Ǒુલામ થવા માટે ɵમસરમાં વેચ્યો. પરʣǖુ દેવ
Ǟૂસફની સાથે હતો.

10 Ǟૂસફને ત્યાં ઘણી ǝુશ્કેલીઓ હતી. પણ દેવે તેને તે બધી
ǝુશ્કેલીઓમાંથી બચા˸ો. ફારુʣ ન ɵમસરનો રાજા હતો. તેને Ǟૂસફ
ગમતો અને તેને માન આપતો કારણ કે દેવે Ǟૂસફને ડહાપણ
આપ્Ǟુ.ં ફારુʣ ને Ǟૂસફને ɵમસરનો અɵધકાર બનાવી જવાબદારʍ
સોંપી. અને ફારુʣ નના મહેલના તમામ લોકો પર શાસન કરવાની
જવાબદારʍ સોંપી.

11 પરʣǖુ આખા ɵમસર અને કનાનની બધી જમીન Ǥુકાઇ ગઇ.
જથેી ત્યાં અનાજ ઊગ્Ǟું નɴહ. આથી લોકોને ǐૂબ સંકટો સહન
કરવા પડ્યા. આપણા ǚૂવર્જો ખાવા માટે કʣઈ મેળવી શśા નɴહ.

12 “પણ યાકૂબે સાંભȻું કે ɵમસરમાં અનાજનો સંગ્રહ થતો
હતો. તેથી તેણે આપણા ɵપતાઓને (યાકૂબનાં સંતાનો) ત્યાં
મોકલ્યો. (આ તેનો ɵમસરનો પ્રથમ પ્રવાસ હતો.)

13 પછʍ તેઓ બીજી વાર ગયા. આ વખત,ે Ǟૂસફે તેના
ભાઈઓને તે કોણ હતો તે કɄું અને ફારુʣ ને Ǟૂસફના પɳરવાર ɵવષે
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જાણ્Ǟુ.ં
14 પછʍ Ǟૂસફે કેટલાક લોકોને તેના ɵપતા યાકૂબને ɵમસર

આવવાǙું ɴનમંત્રણ આપવા મોકલ્યો. તેણે તેના બધા સગાં
સંબંધીઓને પણ ɴનમંત્રણ પાઠ˸ાં (75 ˸Ɩક્તઓ એક સાથ)ે

15 તેથી યાકૂબ ɵમસર આવી ગયો. યાકૂબ અને આપણા
ǚૂવર્જો ǝૃત્ǞુપયƯત ત્યાં રƑા.

16 પાછળથી તેઓના શરʍરોને શખેમ લઈ જવામાં આ˸ા.
તેઓને કબરમાં ǝૂકવામાં આ˸ા. (તે એ જ કબર હતી જે
ઈબ્રાɴહમે હમોરના દʍકરાઓ પાસેથી શખેમમાંથી ખરʍદʍ હતી.
તેણે તેઓને રૂપાǙું નાણું પણ Ǔૂક˹ું હǖુ.ં)

17 “ɵમસરમાં યહૂɳદ લોકોની સં˵ામાં ǡૃɵદ્ધ થઈ. ત્યાં વધારે
ને વધારે આપણા લોકો હતા. (દેવે ઈબ્રાɴહમને જે વચન આપ્Ǟું
હǖું તે જલદʍથી સાǓું થવાǙું હǖુ.ં)

18 પછʍ ɵમસરમાં એક બીજા રાજાનો અમલ શરૂ થયો. તે
Ǟૂસફ ɵવષે કʣઈ જાણતો ન હતો.

19 આ રાજા આપણા લોકોની સાથે કપટ કરʍને આપણા ǚૂવર્જો
તરફ ખરાબ રʍતે વતર્તો હતો. રાજાએ તેમનાં બાળકોને ǐુલ્લામાં
બહાર તેઓની પાસે ǝુકાવડા˸ાં જથેી તેઓ જીવે નɴહ.

20 “આ સમય દરમ્યાન ǝૂસાનો જન્મ થયો હતો. તે ઘણો
Ǥુંદર હતો. ત્રણ માસ Ǥુધી તેના ɵપતાના ઘરમાં ǝૂસાની સંભાળ
લીધી.

21 Ťારે તેઓએ ǝૂસાને બહાર ǝૂśો. ફારુʣ નની દʍકરʍએ તેને
લઈ લીધો. તેણીએ તે જાણે તેનો પોતાનો ǚુત્ર હોય તે રʍતે તેને
ઉછેયƪ.

22 ɵમસરʍઓએ તેઓ જે બǘું જાણતા હતા તે ǝૂસાને શીખ˹ુ.ં
તે બોલવામાં અને તે પ્રમાણે કરવામાં બાહોશ હતો.

23 “Ťારે ǝૂસા લગભગ 40 વષર્નો થયો, તેણે ɵવચાǞુર્ કે
પોતાના દેશના ઇƍાએલી ભાઈઓને મળǡું તે સારુʣ હશ.ે

24 ǝૂસાએ જોǞું કે એક ɵમસરʍ માણસ યહૂɳદ સાથે
અɴનચ્છનીય રʍતે વતર્તો હતો. તેથી તેણે યહૂɳદને સહાય
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કરʍ. ǝૂસાએ યહૂɳદને ઇજા પહોંચાડવા માટે ɵમસરʍને ɶશક્ષા
કરʍ. ǝૂસાએ તેને એટલો સખત માયƪ કે તે મરʍ ગયો.

25 ǝૂસાએ ɵવચાǞુર્ કે તેના યહૂɳદ ભાઈઓ સમજશે કે દેવ મારા
હાથે તેઓનો છૂટકારો કરશે. પણ તેઓ સમŤા નɴહ.

26 “બીજે ɳદવસે ǝૂસાએ બે યહૂɳદ માણસોને લડતા જોયા.
તેણે બને વચ્ચે સમાધાન કરાવવા પ્રયત્ન કયƪ. તેણે કɄું, ‘ભલા
માણસો, તમે ભાઈઓ છો! તમે એકબીજાǙું ખરાબ શા માટે કરો
છો?’

27 એક માણસ કે જે બીજાǙું ખરાબ કરતો હતો તેણે ǝૂસાને
ધŚો માયƪ. તેણે ǝૂસાને કɄું, ‘અમારા પર કોણે તને અɵધકારʍ
કે ન્યાયાધીશ બના˸ો છે? ના!

28 ગઇકાલે તેં પેલા ɵમસરʍને મારʍ ના˵ો તેમ મને મારʍ નાખવા
ધારે છે?’✡

29 Ťારે ǝૂસાએ તેને આમ કહેતો સાંભƄો ત્યારે, ǝૂસાએ
ɵમસર છોȴુ.ં તે ɵમધાનના પ્રદેશમાં રહેવા ગયો. ત્યાં તે અજાણ્યો
હતો. ǝૂસા ɵમધાનમાં રહેતો ત્યારે ત્યાં તેને બે દʍકરા હતા.

30 “ચાળʌસ વરસ પછʍ ǝૂસા ɶસનાઇ પવર્તના રણ પ્રદેશમાં
હતો. ત્યાં દૂતે તેને ઝાડʌઓ મધ્યે અɶŜ જ્વાળામાં દશર્ન દʍǘુ.ં

31 Ťારે ǝૂસાએ આ જોǞું. તે નવાઇ પામ્યો. તે તેને જોવા
સારુʣ નજીક ગયો. ત્યારે ǝૂસાએ એક અવાજ સાંભƄો; તે
પ્રǜુનો અવાજ હતો.

32 પ્રǜુએ કɄું, ‘હુʣ તારા ǚૂવર્જોનો દેવ, એટલે ઈબ્રાɴહમનો,
ઈસહાકનો તથા યાકૂબનો દેવ છુʣ .’✡ ǝૂસા ભયથી Ȅુંજી ઊઠ્યો.
અɶŜ સામે જોવાની તેની ɺહʋમત ચાલી નɴહ.

33 “પ્રǜુએ તેને કɄું, ‘તારા જોડા કાઢʍ નાંખ, કારણ કે જે
˺ળે ǖું ઊભો છે તે પɵવત્ર ǜૂɵમ છે.

34 મેં મારા લોકોને ɵમસરમાં દ:ુખ સહન કરતાં જોયા છે. મેં
તેઓના ɴનસાસા સાંભƄા છે. તેઓને ǝુક્ત કરવા હુʣ નીચે ઊતયƪ

✡ 7:28: ઉલ્લેખઃ ɴન. 2:14 ✡ 7:32: ઉલ્લેખઃ ɴન. 3:6
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છુʣ . હવે ચાલ, ǝૂસા હુʣ તને ɵમસરમાં પાછો મોકǟું છુʣ .’✡
35 “આ ǝૂસા કે જનેો તેઓએ નકાર કયƪ એમ કહʍને કે તેને

કોણે અમારો અɵધકારʍ અને ન્યાયાધીશ બના˸ો? ના! એ જ
ǝૂસાને દેવે અɵધકારʍ અને ઉદ્ધાર કરનાર થવા સારુʣ મોકલ્યો. દેવે
ǝૂસાને દૂતની મદદથી મોકલ્યો. આ તે દૂત હતો જનેે ǝૂસાએ
બળતા ઝાડવા મધ્યે જોયો હતો.

36 તેથી ǝૂસાએ લોકોને બહાર દોયાર્. તેણે અદǜૂત પરાક્રમો
અને ચમત્કારો કયાર્. ǝૂસાએ ઇɷજપ્તમાં અને રાતા સǝુદ્રમા,ં
ɵમસર દેશમાં અને 40 વરસ Ǥુધી રણપ્રદેશમાં અદ્દǜૂત કામો
તથા ચમત્કારો કયાર્.

37 “આ એ જ ǝૂસા હતો જણેે યહૂɳદ લોકોને આ શ˷ો
કƑા હતા. ‘દેવ તમને એક પ્રબોધક આપશે. તે પ્રબોધક તમારા
પોતાના લોકોમાંથી જ આવશે. અને તે મારા જવેો જ થશ.ે’✡

38 આ એ જ ǝૂસા છે જે રણપ્રદેશના યહૂɳદઓની સભામાં
હતો. તે દૂત સાથે હતો. જે દૂત તેને ɶસનાઇ પહાડ પર કહેતો
હતો, અને તે જ આપણા ǚૂવર્જો સાથે હતો. ǝૂસા દેવ પાસેથી
આજ્ઞાઓ મેળવે છે જે જીવન આપે છે. ǝૂસા આપણને તે
આજ્ઞાઓ આપે છે.

39 “પણ આપણા ǚૂવર્જો ǝૂસાને તાબે ન થયા. તેઓએ તેનો
અસ્વીકાર કયƪ. તેઓએ ફરʍથી ɵમસર પાછા જવા ɵવચાǞુર્.

40 આપણા ǚૂવર્જોએ હારુʣ નને કɄું, ‘ǝૂસા અમને ɵમસર
દેશમાંથી બહાર લા˸ો છે પણ અમને ખબર નથી કે તેǙું Ǣું
થǞું છે તેથી કેટલાક દેવોને બનાવ જે અમારʍ આગળ જાય અને
અમને દોરે.’ ✡

41 તેથી લોકોએ એક ǝૂʁતʋ બનાવી જે વાછરડાં જવેી હતા.
પછʍ તેઓએ ǝૂʁતʋને તેǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં લોકો ઘણા ǐુશ હતા
કારણ કે તેણે જે બના˹ું હǖું તે પોતાના હાથે બના˹ું હǖુ!ં

✡ 7:34: ઉલ્લેખઃ ɴન. 3:5-10 ✡ 7:37: ઉલ્લેખઃ ǚુન. 18:15 ✡ 7:40:
ઉલ્લેખઃ ɴન. 32:1
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42 પણ દેવ તેઓનાથી ɵવǝુખ થયો અને તેઓને આકાશમાંના
જૂઠાં દેવોના સૈન્યની ǚૂજા કરતા અટકા˸ા. દેવ કહે છે:
પ્રબોધકોના જે લખાણ છે તે આ છે. દેવ કહે છે,

‘ઓ યહૂɳદ લોકો! તમે રણપ્રદેશમાં 40 વરસ Ǥુધી મને લોહʍના
બɵલદાનો ચઢા˸ા નહોતા.

43 તમે માલોખનો માંડવો અને
તમારા રમ્ફા દેવનો તારો લઈને આ˸ા છો.

આ ǝૂʁતʋઓ તમે ǚૂજા કરવાને બનાવી છે.
તેથી હુʣ તમને બાɶબલને પેલે પાર મોકલી દઈશ.’ આમોસ
5:25-27

44 “અરણ્યમાં તે પɵવત્ર મંડપ આપણા ǚૂવર્જોની પાસે હતો.
દેવે ǝૂસાને આ મંડપ કેવી રʍતે બનાવવો તે કɄું. દેવે જે યોજના
બનાવી હતી તે પ્રમાણે તેણે તે બના˸ો.

45 પાછળથી યહોǢુઆ આપણા ɵપતાઓને બીજા રાƊોની ǜૂɵમ
જીતવા દોરʍ ગયો. આપણા લોકો અંદર પ્રવેશ્યા. દેવે બીજા
લોકોને બહાર કાઢ્યા. Ťારે આપણા લોકો આ નવી ǜૂɵમમાં
પ્રવેશ્યા, તેઓ તેઓની સાથે એ જ મંડપ લઈ આ˸ા. આપણા
લોકોએ આ મંડપો તેઓના ǚૂવર્જો પાસેથી પ્રાપ્ય કયƪ હતો. અને
આપણા લોકોએ દાઉદનો સમય આવતા Ǥુધી તે રા˵ા.

46 દેવ દાઉદ પર ઘણો પ્રસƂ હતો. દાઉદે તેના યાકૂબના દેવને
માટે રહેઠાણ (મંɳદર) બનાવવાની રજા માગી.

47 પરʣǖુ Ǥુલેમાન એક ˸Ɩક્ત હતો જણેે મંɳદર બાધ્Ǟુ.ં
48 “પરʣǖુ પરાત્પર દેવ માણસોએ તેઓના હાથે બાંધેલા

રહેઠાણોમાં રહેતો નથી. પ્રબોધકો જે લખે છે તેમ:

49 ‘પ્રǜુ કહે છે,
આકાશ મારુʣ રાŤાસન છે.

ǚૃથ્વી મારા પાદાસન માટેની જગ્યા છે.
તમે મારા માટે કેવા પ્રકારǙું રહેઠાણ બનાવશો?
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એવી કોઈ પણ જગ્યા નથી Ťાં મને ɵવશ્રામની જરુʣ ર પડ!ે
50 સ્મરણ કરો મેં જ આ બધી વસ્ǖુઓ બનાવી છે!’ ” યશાયા

66:1-2

51 પછʍ સ્તેફને કɄુ,ં “ઓ હઠʍલા યહૂɳદ આગેવાનો, તમે
તમારા હ્રદય દેવને અપર્ણ કયાર્ નથી! તમે તેને ધ્યાનથી સાંભળતા
પણ નથી. તમે હʣમેશા પɵવત્ર આત્મા તમને જે કહે છે તેઓનો
ɵવરોધ કરો છો. તમારા ǚૂવર્જોએ આમ કǞુર્ અને તમે પણ એમ
જ કરો છો.

52 તમારા ǚૂવર્જોએ Ťાં Ǥુધી જી˸ા ત્યાં Ǥુધી દરેક પ્રબોધકને
સતા˸ા છે. તે પ્રબોધકોએ તે ન્યાયીના (ɶખ્રસ્ત) આગમન ɵવષે
આગળથી ખબર આપી હતી. પરʣǖુ તમારા ǚૂવર્જોએ તે પ્રબોધકોને
મારʍ ના˵ા. અને હવે બીજા એક ન્યાયીથી ɵવǝુખ થઈને તમે
તેને મારʍ ના˵ો.

53 તમે એ લોકો છો જનેે ǝૂસા દ્ધારા ɴનયમો પ્રાપ્ત થયા. દેવે
તમને આ ɴનયમો દૂતો દ્ધારા આપ્યા. પરʣǖુ તમે આ ɴનયમ પાƄો
નɴહ!”

સ્તેફનǙું ǝૃત્Ǟુ
54 યહૂɳદ આગેવાનોએ સ્તેફનની આ બાબતો સાંભળʌ. તેઓ

Ǒુસ્સે થયા. યહૂɳદ આગેવાનો એવા ગાંડા થઈ ગયા હતા કે
તેઓ સ્તેફન સામે દાંત પીસવા લાગ્યા.

55 પરʣǖુ સ્તેફન તો પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર હતો. સ્તેફને
આકાશમાં ઊચે જોǞુ.ં તેણે દેવનો મɴહમા જોયો. તેણે ઈǤુને
જમણી બાજુએ ઊભેલો જોયો.

56 સ્તેફને કɄું, “જુઓ! હુʣ આકાશને ǐુલ્ǟું જોઉં છુʣ અને
માણસના દʍકરાને દેવની જમણી બાજુએ ઊભેલો જોઉં છુʣ !”

57 પછʍ બધા યહૂɳદ આગેવાનોએ મોટા અવાજે Ǜૂમો પાડʌ.
તેઓએ તેઓના હાથો વડે તેઓના કાન બંધ કરʍ દʍધા. તેઓ
બધા સ્તેફન તરફ એક સાથે દોડ્યા.
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58 તેઓ તેને શહેર બહાર લઈ ગયા અને તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યાં
Ǥુધી તેના તરફ પથ્થરો ફેંśા. જે માણસો સ્તેફન ɵવરૂદ્ધ ખોટુʣ
બોલતા હતા તેઓએ તેના કપડાં શાઉલ નામના જુવાન માણસ
પાસે ǝૂśા હતા.

59 પછʍ તેઓ સ્તેફનને પથ્થરો મારતા હતા. પરʣǖુ સ્તેફન તો
પ્રાથર્ના કરતો હતો. તેણે કɄું, “પ્રǜુ ઈǤુ, મારા આત્માનો સ્વીકાર
કર!”

60 તેણે ǒૂંટણે પડʌને Ǜૂમ પાડʌ, “પ્રǜુ આ પાપ માટે તેઓને
દોષ દઈશ નɴહ!” આમ કƑા પછʍ સ્તેફન અવસાન પામ્યો.

8
1-3 શાઉલ સંમત હતો કે સ્તેફનની હત્યા કરવી એ સારʍ બાબત

હતી.

ɵવƈાસીઓ માટે સંકટો
કેટલાક ધાʁમʋક માણસોએ સ્તેફનને દફના˸ો. તેઓએ તેના

માટે ઘણું રૂદન કǞુર્. તે જ ɳદવસે યરૂશાલેમમાં યહૂɳદઓએ
ɵવƈાસીઓના સǝૂહની સતાવણી શરૂ કરʍ. યહૂɳદઓએ તેઓને
ǐૂબ સંતાપ આપ્યો. શાઉલ પણ આ સǝૂહનો ɵવનાશ કરવા પ્રયત્ન
કરતો હતો. શાઉલ તેઓનાં ઘરોમાં ǒૂસી જતો. તે ƍી ǚુરુʣ ષોને
બહાર ઘસડʌ લાવીને બંદʍખાનામાં નાખતો. બધાજ ɵવƈાસીઓએ
યરૂશાલેમ છોȴું. માત્ર પ્રેɳરતો જ રƑા. ɵવƈાસીઓ યહૂɳદયા
અને સમરૂનમાં જુદા જુદા ˺ળોએ ગયા.

4 ɵવƈાસીઓ સવર્ત્ર ɵવખરાઈ ગયા. જે જે જગ્યાએ
ɵવƈાસીઓ ગયા ત્યાં તેઓએ લોકોને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

ɳફɵલપનો સમારʍઆમાં બોધ
5 ɳફɵલપ સમારʍઆના શહેરમાં ગયો ત્યાં તેણે ઈǤુ ɵવષે બોધ

આપ્યો.
6 ત્યાંના લોકોએ ɳફɵલપને સાંભƄો અને તેઓ બધાએ ɳફɵલપે

જે કʣઈ કɄું તે કાળજીǚૂવર્ક ધ્યાનથી સાંભȻુ.ં
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7 આ લોકોમાંના ઘણાંને અǢુદ્ધ આત્માઓ વળગ્યા હતા. પણ
ɳફɵલપે અǢુદ્ધ આત્માઓને તેઓમાંથી બહાર કાઢ્યા. Ťારે તેઓ
બહાર નીકƄા ત્યારે તેઓએ ઘણો મોટો અવાજ કયƪ. ત્યાં ઘણા
લકવાગ્રસ્ત અને અપંગ માણસો પણ હતા. ɳફɵલપે આ લોકોને
પણ સાજા કયાર્.

8 તે શહેરના લોકો આના કારણે ઘણા આનંદ ɵવભોર થયા.
9 પણ તે શહેરમાં એક ɶસમોન નામનો માણસ હતો. ɳફɵલપના

આવતા પહેલા ɶસમોન ત્યાં જાદનુા ખેલ કરતો હતો. તે
સમારʍઆના બધા લોકોને તેની Ǟુɳકતોથી અચરજ પમાડતો હતો.
તે તેની જાતને મહાન માણસ કહેવડાવવાનો દʣભ કરતો.

10 બધા જ લોકો ઓછા મહત્વના કે વધારે મહત્વના-ɶસમોન
જે કહેતો તે માનતા. લોકો કહેતા, “આ માણસ પાસે દેવની સŷા
છે. ‘જે મહાન સŷા’ કહેવાય છે!”

11 ɶસમોન તેના જાદઇુ ખેલોથી લોકોને આƅયર્ચɳકત કરતો
રƑો.

12 પણ ɳફɵલપે લોકોને દેવના રાŤ અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તના નામ
ɵવષે Ǥુવાતાર્ કહʍ, ǚુરુʣ ષો અને ƍીઓએ ɳફɵલપમાં ɵવƈાસ ǝૂśો.
તેઓએ બાɸપ્તસ્મા લીǘું.

13 ɶસમોને પોતે પણ ɵવƈાસ ǝૂśો અને બાɸપ્તસ્મા પામ્યો.
ɶસમોન ɳફɵલપની સાથે રƑો. ɳફɵલપે જે અદǜૂત ચમત્કારો અને
સામર્થ્યવાન કાયƪ કયાર્ તે જોઈ તે ઘણો નવાઈ પામ્યો.

14 પ્રેɳરતો હજુ યરૂશાલેમમાં હતા. તેઓએ સાંભȻું કે
સમારʍઆના લોકોએ દેવની વાત સ્વીકારʍ છે તેથી પ્રેɳરતોએ ɵપતર
અને યોહાનને સમારʍઆના લોકો પાસે મોકલ્યા.

15 Ťારે ɵપતર અને યોહાન આવી પહોંચ્યા ત્યારે, તેઓએ
સમારʍઆના ɵવƈાસીઓ પɵવત્ર આત્મા પામે તે માટે પ્રાથર્ના કરʍ.

16 આ બધા લોકોને ઈǤુના નામે બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟુ.ં પરʣǖુ હજુ
Ǥુધી તેઓમાંના કોઈમાં પɵવત્ર આત્મા ઉતયƪ ન હતો. તેથી ɵપતર
અને યોહાને પ્રાથર્ના કરʍ.

17 તે બે પ્રેɳરતોએ તે લોકો પર હાથ ǝૂśા. પછʍ તે લોકો
પɵવત્ર આત્મા પામ્યા.
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18 ɶસમોને જોǞું કે Ťારે પ્રેɳરતોએ તેઓના પર તેઓના હાથ
ǝૂśા ત્યારે જ તેઓને પɵવત્ર આત્મા પ્રાપ્ત થયેલ છે. તેથી
ɶસમોને પ્રેɳરતોને પૈસા આપવાની દરખાસ્ત કરʍ.

19 ɶસમોને કɄું, “તમારા જવેો અɵધકાર મને પણ આપો જથેી
Ťારે હુʣ કોઇ માણસના માથે હાથ ǝૂકુʣ તો તેને પɵવત્ર આત્મા
પ્રાપ્ત થાય.”

20 ɵપતરે ɶસમોનને કɄુ,ં “ǖું અને તારા પૈસા બંને બરબાદ થઈ
જશે! કારણ કે તેં ɵવચાǞુર્ કે દેવǙું દાન પૈસાથી મળે છે.

21 ǖું આ કામમાં અમારʍ સાથે ભાગ લઈ શકʍશ નɴહ. તારુʣ
હ્રદય દેવ સમક્ષ ન્યાયી નથી.

22 ǖું પસ્તાવો કર! તેં આ જે કʣઈ ખરાબ કǞુર્ છે ત્યાંથી ǖું
પાછો વળ. પ્રǜુને પ્રાથર્ના કર. કદાચ તારા અંત:કરણના આ
ɵવચારને તે માફ કરશે.

23 હુʣ જોઈ શકુʣ છુʣ કે ǖું અદેખાઈની કડવાશમાં અને પાપના
બંધનમાં છે.”

24 ɶસમોને જવાબ આપ્યો, “તમે બંને પ્રǜુને મારા માટે પ્રાથર્ના
કરો. પ્રાથર્ના કરો કે તમે જે કɄું છે તે હવે મારʍ સાથે બનશે
નɴહ!”

25 પછʍ તે બે પ્રેɳરતોએ ઈǤુની જે વાતો જોઈ હતી તે કહʍ.
પ્રેɳરતોએ લોકોને પ્રǜુનો તે સંદેશ કƑો. પછʍ તેઓ યરૂશાલેમ
પાછા ફયાર્. રસ્તામાં જતાં જતાં સમરૂનીઓમાંનાં ઘણાં ગામોમાં
લોકોને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

ઈɵથઓɵપયાના એક માણસને ɳફɵલપનો બોધ
26 પ્રǜુના દૂતે ɳફɵલપને કɄું. તે દૂતે કɄું, “તૈયાર થઈ જા

અને દɶક્ષણમાં જા. યરૂશાલેમથી ગાઝા જવાના રસ્તેથી જા. આ
રસ્તો રેતીના રણમાં થઈને જાય છે.”

27 તેથી ɳફɵલપ તૈયાર થઈને ગયો. રસ્તામાં તેણે એક
ઈɵથઓɵપયાના માણસને જોયો. તે એક ખોજો હતો. તે
ઈɵથઓɵપયા (હબશીઓ) ની રાણી કʣ ɳદકાના હાથ નીચે એક
મહત્વનો અમલદાર હતો. તે તેણીના બધા ધનભંડારની કાળજી
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રાખવા માટે જવાબદાર હતો. આ માણસ યરૂશાલેમ ભજન કરવા
ગયો હતો.

28 હવે તે તેના ઘર તરફના રસ્તે પાછો ફરʍ રƑા હતો. ત્યાં
તે તેના રથમાં બેસીને યશાયા પ્રબોધકǙું ǚુસ્તક વાંચતો હતો.

29 આત્માએ ɳફɵલપને કɄું, “પેલા રથ પાસે જા અને તેની
નજીકમાં ઊભો રહે.”

30 તેથી ɳફɵલપ રથ નજીક ગયો. અને તે માણસને વાંચતા
સાંભƄો. તે યશાયા પ્રબોધકǙું ǚુસ્તક વાંચતો હતો. ɳફɵલપે તેને
કɄું, “ǖું જે વાંચે છે તે Ǣું ǖું સમજે છે?”

31 તે માણસે કɄું, “હુʣ કેવી રʍતે સમજી શકુʣ? મને કોઇ
માગર્દશર્ન આપનારની જરુʣ ર છે.” પછʍ તેણે રથમાં આવીને તેની
સાથે બેસવા ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ.ં

32 શાƍǙું જે પ્રકરણ વાંચતો હતો તે આ પ્રમાણે હǖું કે:

“ઘેટાંની જમે તેને મારʍ નાંખવા માટે લઈ જવામાં આ˸ો.
તે એક હલવાન જમે Ťારે કોઇ તેǙું ઊન કાતરે ત્યારે મૌન રહે

છે. તેમ તેણે પોતાǙું મોંઢુʣ ખોલ્Ǟું નɴહ.
તે કʣઈ જ બોલ્યો નɴહ.

33 તે શરમાળ હતો, અને તેના બધા હŚો ɵછનવાઈ ગયા હતા.
ǚૃથ્વી પરના તેના જીવનનો અંત આ˸ો;

તેના પɳરવારના સંદભર્માં હવે કોઇ વણર્ન મળશે નɴહ.”
યશાયા 53:7-8

34 તે અમલદારે ɳફɵલપને કɄું, “કૃપા કરʍને મને કહે. તેના
સંદભર્માં કહેનારો પ્રબોધક કોણ છે? તે તેના પોતા ɵવષે કહે છે
કે બીજા કોઇ માટે કહે છે?”

35 ɳફɵલપે બોલવાǙું શરુʣ કǞુર્. તેણે આ શાƍથી જ શરુʣ આત
કરʍને પેલા માણસને ઈǤુના સંદભર્માં Ǥુવાતાર્ કહʍ

36 Ťારે તેઓ રસ્તા પરથી પસાર થતા હતા ત્યારે તેઓ એક
જગ્યાએ આ˸ા Ťાં પાણી હǖુ.ં તે અમલદારે કɄું, “જુઓ!
અહʍ પાણી છે! અહʍ બાɸપ્તસ્મા લેવામાં મને કોઈ અડચણ પડે
તેમ નથી.”
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37 ɳફɵલપે જવાબ આપ્યો, જો ǖું તારા સંǚૂણર્ હ્રદયથી ɵવƈાસ
કરતો હોય તો ǖું કરʍ શકે. તે અમલદારે કɄું, “મને ɵવƈાસ છે
કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તે દેવનો દʍકરો છે.”

38 પછʍ અમલદારે રથને ઊભો રાખવા આજ્ઞા કરʍ. ɳફɵલપ
અને અમલદાર બંને પાણીમાં નીચે ઉતયાર્. અને ɳફɵલપે તેને
બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟુ.ં

39 Ťારે તેઓ પાણીમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે પ્રǜુનો આત્મા
ɳફɵલપને લઈ ગયો. અમલદારે પછʍ તેને ફરʍથી કદʍ જોયો નɴહ.
અમલદારે તેના ઘર તરફ ચાલવા માંȴુ.ં તે ǐુશ હતો.

40 ɳફɵલપ અશ્દોદ નામના શહેરમાં જોવામાં આ˸ો. તે
અશ્દોદથી કૈસɳરયા Ǥુધીના માગર્માં બધા શહેરમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરતો ગયો.

9
શાઉલǙું બદલાણ

1 યરૂશાલેમમાં શાઉલ હજુ પણ પ્રǜુના ɶશષ્યોને બધીજ વખતે
હત્યા કરવાની ધમકʍઓ આપતો હતો. તેથી તે પ્રǝુખ યાજક
પાસે ગયો.

2 શાઉલે તેને દમસ્ક શહેરની સભાઓના યહૂɳદઓને પત્રો
લખવાǙું કɄું. શાઉલે ɶખ્રસ્તના માગર્ના ɶશષ્યોને દમસ્કમાં શોધવાનો
અɵધકાર પ્રǝુખ યાજક પાસેથી માગ્યો. જો તેને કોઈ ƍી કે
ǚુરુʣ ષ મળે તો તેઓને યરૂશાલેમ લઈ આવ.ે

3 તેથી શાઉલ દમસ્ક ગયો. Ťારે તે શહેરની નજીક
આ˸ો. તેની આજુબાજુ એકાએક આકાશમાંથી તેજસ્વી પ્રકાશ
ઝǛૂśો.

4 શાઉલ જમીન પર પટકાયો. તેણે તેને કહેવાતી એક વાણી
સાંભળʌ. “શાઉલ, શાઉલ! ǖું શા માટે મને સતાવે છે?”

5 શાઉલે કɄું, “ǖું કોણ છે, પ્રǜ?ુ”
જવાબમાં વાણી સંભળાઇ, “હુʣ ઈǤુ છુʣ , ǖું જનેી સતાવણી

કરે છે. તે હુʣ છુʣ .
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6 હવે ઊભો થા, શહેરમાં જા, ત્યાં ત્યારે Ǣું કરǡું જોઈએ તે
તને કોઈ કહેશે.”

7 શાઉલ સાથે ǝુસાફરʍ કરતા માણસો ત્યાં ઊભા રƑા. તેઓ
કʣઈ બોલ્યા નɴહ. તે માણસોએ વાણી સાંભળʌ, પણ તેઓએ
કોઇને જોયો નɴહ.

8 શાઉલ જમીન પરથી ઊભો થયો. તેણે તેની આંખો ઉઘાડʌ.
પણ તે કʣઈ જોઈ શśો નɴહ. તેથી શાઉલની સાથેના માણસોએ
તેનો હાથ પકડ્યો અને તેને દમસ્ક દોરʍ ગયા.

9 ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી શાઉલ કʣઈ જોઈ શśો નɴહ. તે ખાઈ કે
પી શśો પણ નɴહ.

10 ત્યાં દમસ્કમાં ઈǤુનો ɶશષ્ય હતો. તેǙું નામ અનાન્યા હǖું.
પ્રǜુ તેને દશર્ન દઇને બોલ્યો. પ્રǜુએ કɄું, “અનાન્યા!”
અનાન્યાએ કɄું, “હુʣ અહʍ છુʣ , પ્રǜ.ુ”
11 પ્રǜુએ અનાન્યાને કɄુ,ં “ઊભો થા અને પાધરા નામના રસ્તે

જા. યહૂɳદયાǙું ઘર શોધી કાઢ. તાસર્સના શહેરમાં શાઉલ નામના
માણસની તપાસ કર. તે હમણાં ત્યાં પ્રાથર્ના કરે છે.

12 શાઉલે એક દશર્ન જોǞું છે. આ દશર્નમાં આનાન્યા નામનો
માણસ તેની પાસે આ˸ો અને તેના પર હાથ ǝૂśો. પછʍ શાઉલ
ફɳરથી જોઈ શśો.”

13 પણ આનાન્યાએ જવાબ આપ્યો, “પ્રǜ,ુ ઘણા લોકોએ મને
આ માણસ ɵવષે કɄું છે. તેઓએ યરૂશાલેમમાં તારા પɵવત્ર
લોકોને કેટǟું બǘું દ:ુખ આપ્Ǟું હǖું તેના સંબંધમાં મને કɄું હǖું.

14 હવે શાઉલ અહʏ દમસ્કમાં આ˸ો છે. ǝુ˵ યાજકોએ જે
લોકોને તારામાં ɵવƈાસ છે તે બધાને પકડવા માટેનો તેને અɵધકાર
આપ્યો છે.”

15 પણ પ્રǜુએ અનાન્યાને કɄું, “જો! મેં એક અગત્યના કામ
માટે શાઉલને પસંદ કયƪ છે. તેણે રાજાઓન,ે યહૂɳદ લોકોને અને
બીજા રાƊોને મારા ɵવષે કહેǡું જોઈએ.

16 મારા નામે એને કેટǟું બǘું દ:ુખ સહન કરǡું પડશે. એ હુʣ
તેને બતાવીશ.”
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17 તેથી અનાન્યા ત્યાંથી છોડʌને યહૂદાના ઘરે ગયો. તેણે તેના
હાથો શાઉલ પર ǝૂśા અને કɄું, “શાઉલ, મારા ભાઈ, પ્રǜુ
ઈǤુએ મને મોકલ્યો છે. ǖું Ťારે અહʏ આ˸ો ત્યારે રસ્તા પર
જે તને દેખાયો તે એ જ છે. ઈǤુએ મને એટલા માટે મોકલ્યો
કે જથેી ǖું ફરʍથી જોઈ શકે. અને ǖું પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર
થાય.”

18 અચાનક તેની આંખોમાંથી છાલાં જǡેું કʣ ઈ ખરʍ પȴુ,ં
એટલે તે જોઈ શકવા સમથર્ બન્યો, શાઉલ ઊભો થયો અને તે
બાɸપ્તસ્મા પામ્યો.

19 પછʍ તેણે થોડુʣક ખાǘું અને ફરʍથી સામર્થ્ય અǙુભવવા
લાગ્યો.

શાઉલનો જમસ્કમાં બોધ
શાઉલ દમસ્કમાં ઈǤુના ɶશષ્યો સાથે થોડા ɳદવસો માટે રƑો.
20 તેથી જલદʍથી તેણે સભા˺ાનોમાં ઈǤુ ɵવષે બોધ આપવાની

શરુʣ આત કરʍ. તેણે લોકોને કɄું, “ઈǤુ એ દેવનો દʍકરો છે!”
21 જે બધા લોકોએ શાઉલને સાંભƄો તે નવાઈ પામ્યા હતા.

તેઓએ કɄું, “આ એ જ માણસ છે જે યરૂશાલેમમાં હતો. તે
ઈǤુ નામમાં ɵવƈાસ રાખનારા લોકોને મારʍ નાખવા પ્રયત્ન કરતો
હતો! તે (શાઉલ) અહʍ એ જ વસ્ǖુ કરવા આ˸ો છે. તે
ઈǤુના ɶશષ્યોને પકડવા માટે અહʏ જ આ˸ો છે. અને તેઓને
યરૂશાલેમમાં ǝુ˵ યાજકો પાસે લઈ જશે.”

22 પણ શાઉલ વધારે ને વધારે બળવાન થયો. તેણે સાɶબત
કǞુર્ કે ઈǤુ એ જ ɶખ્રસ્ત છે. તેની સાɶબતીઓ એટલી મજǛૂત
હતી કે દમસ્કમાં રહેતા યહૂɳદઓ તેની સામે દલીલો કરʍ શśા
નɴહ.

શાઉલǙું યહૂɳદઓ પાસેથી ભાગી જǡું
23 ઘણા ɳદવસો પછʍ, યહૂɳદઓએ શાઉલને મારʍ નાખવાની

યોજના કરʍ.
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24 યહૂɳદઓ રાતɳદવસ શહેરના દરવાજાએ ચોકʍ કરતા અને
શાઉલની રાહ જોતા. તેઓ તેને મારʍ નાખવા ઈચ્છતા હતા.
પરʣǖુ શાઉલે તેઓની આ યોજનાના સંદભર્માં જાણ્Ǟુ.ં

25 એક રાત્રે શાઉલે જે કેટલાક ɶશષ્યોને શીખ˹ું હǖું તેઓએ
તેને શહેર છોડવા માટે મદદ કરʍ. ɶશષ્યોએ શાઉલને ટોપલામાં
ǝૂśો. તેઓએ શહેરની દʍવાલના બાકોરામાંથી ટોપલાને ઉપરથી
નીચે ઉતાયƪ.

યરૂશાલેમમાં શાઉલ
26 પછʍ શાઉલ યરૂશાલેમમાં ગયો. તેણે ɶશષ્યોના સǝૂહમાં

જોડાઇ જવાનો પ્રયત્ન કયƪ. પણ તેઓ બધા તેનાથી ડરતા હતા.
શાઉલ ખરેખર ઈǤુનો ɶશષ્યો છે તે તેઓ માનતા ન હતા.

27 બાનાર્બાસે શાઉલને સ્વીકાયƪ અને તેને પ્રેɳરતો પાસે લઈ
ગયો. બાનાર્બાસે પ્રેɳરતોને કɄું, શાઉલે દમસ્કના રસ્તા પર પ્રǜુને
જોયો છે. બાનાર્બાસે પ્રેɳરતોને સમજા˹ું કે પ્રǜુએ શાઉલ ને કેવી
રʍતે કɄું. પછʍ તેણે પ્રેɳરતોને કɄું કે શાઉલે દમસ્કના લોકોને
કોઇ પણ જાતના ભય ɵવના પ્રǜુનો બોધ આપ્યો.

28 અને તેથી શાઉલ ɶશષ્યોની સાથે રƑો, તેણે સમગ્ર
યરૂશાલેમમાં ǝુસાફરʍ કરʍ અને જરા પણ ભય ɵવના પ્રǜુ ɵવષે
બોધ આપ્યો.

29 શાઉલ વારʣવાર યહૂɳદઓ કે જે ગ્રીક બોલતા હતા તેમની
સાથે બોલતો, તે તેઓની સાથે દલીલો પણ કરતો. પરʣǖુ તેઓ
તેને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા.

30 Ťારે ɵવƈાસીઓએ આ સંદભર્માં સાંભȻુ,ં તેઓ શાઉલને
કૈસɳરયાના શહેરમાં લઈ ગયા. કૈસɳરયાથી તેઓએ શાઉલને
તાસર્સના શહેરમાં મોકલ્યો.

31 ત્યારે સમગ્ર યહૂɳદયા, ગાલીલ અને સમરૂનની મંડળʌમાં
શાંɵતનો સમય હતો. પɵવત્ર આત્માની મદદથી મંડળʌ વધારે
મજǛૂત બની. ɵવƈાસીઓ જે રʍતે તેઓ જીવન જીવતા તે રʍતે
પ્રǜુને માન આપવાǙું દશાર્વતા. આ કારણને લીધે, ɵવƈાસીઓનો
સǝૂહ વધારે મોટો થવા લાગ્યો.
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લોદ અને યાફામાં ɵપતર
32 ɵપતરે યરૂશાલેમની આજુબાજુના બધા ગામોમાં યાત્રા કરʍ.

તેણે ɵવƈાસીઓની ǝુલાકાત લીધી. જે લોદમાં રહેતા હતા.
33 લોદમાં તેને એક એɴનયાસ નામનો પક્ષઘાતી માણસ મƄો.

છેલ્લા આઠ વષર્થી એɴનયાસ તેની પથારʍમાંથી ઊભો થઈ શકતો
ન હતો.

34 ɵપતરે તેને કɄું, “એɴનયાસ, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તને સાજો કરે છે.
ઊભો થા અને તારʍ પથારʍ પાથર! હવે ǖું તારʍ જાત માટે આ
બǘું કરʍ શકʍશ!” એɴનયાસ તરત જ ઊભો થયો.

35 લોદ તથા શારોનના મેદાનોના બધા જ લોકોએ તેને જોયો.
આ લોકો પ્રǜુ ઈǤુ તરફ વƄા.

36 યાફા શહેરમાં ટબીથા નામની ઈǤુની ɶશષ્યા હતી. (તેǙું
ગ્રીક નામ, દોરકસ, અથાર્ત “હરણ.”) તે હʣમેશા લોકો માટે Ǣુભ
કાયƪ કરતી. જે લોકોને પૈસાની જરુʣ ર હોય તે લોકોને તે હʣમેશા
પૈસા આપતી.

37 Ťારે ɵપતર લોદમાં હતો. ત્યારે ટબીથા માંદʍ પડʌ અને
ǝૃત્Ǟુ પામી. તેઓએ તેને નહવડાવી અને મેડʌ પરના ઓરડામાં
Ǥુવડાવી.

38 યાફામાંના ɶશષ્યોએ સાંભȻું કે ɵપતર લોદમાં હતો. (લોદ
યાફા નજીક છે.) તેથી તેઓએ બે માણસને ɵપતર પાસે મોકલ્યા.
તેઓએ તેને ɵવનંતી કરʍ. મહેરબાની કરʍને ઝડપથી આવ.

39 ɵપતર તૈયાર થઈ ગયો અને તેઓની સાથે ગયો. Ťારે તે
આવી પહોંચ્યો, તેઓ તેને મેડʌ પરના ઓરડામાં લઈ ગયા. બધી
જ ɵવધવાઓ ɵપતરની આજુબાજુ ઊભી રહʍ. તેઓ રુʣ દન કરતાં
હતા.ં ટબીથા Ťારે જીવતી હતી ત્યારે જે વƍો બના˸ા હતા
તે તેઓએ ɵપતરને દેખાડ્યા.

40 ɵપતરે બધાજ લોકોને ઓરડાની બહાર કાઢ્યા. તેણે
ǘૂંટણીએ પડʌને પ્રાથર્ના કરʍ. પછʍ તેણે ટબીથાના ǝુડદા તરફ
ફરʍને કɄું, “ટબીથા, ઊભી થા!” તેણે તેની આંખો ઉઘાડʌ.
Ťારે તેણે ɵપતરને જોયો, તે ત્યાં બેઠʍ થઈ.

41 ɵપતરે તેનો હાથ લંબા˸ો અને તેને ઊભા થવામાં મદદ
કરʍ. પછʍ તેણે ɵવƈાસીઓ અને ɵવધવાઓને અંદર ઓરડામાં
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બોલા˸ા. તેણે તેઓને ટબીથા બતાવી; તે જીવતી હતી!
42 યાફામાં દરેક ˺ળે લોકોએ આ સંદભર્માં સાંભȻું હǖું.

આ લોકોમાંના ઘણાએ પ્રǜુમાં ɵવƈાસ કયƪ.
43 ɵપતર યાફામાં ઘણા ɳદવસો રƑો. તે યાફામાં ɶસમોન નામના

એક ચમારને ત્યાં રƑો.

10
ɵપતર અને કનơɵલયસ

1 કૈસɳરયા શહેરમાં કનơɵલયસ નામે એક માણસ રહેતો હતો.
તે લશ્કરની એક પલટનનો Ǥૂબેદાર હતો જે ઈટાɵલયન કહેવાતો.

2 કનơɵલયસ એક ધાʁમʋક માણસ હતો. તે અને બીજા બધા
લોકો જે તેના ઘરમાં રહેતાં હતા તેઓ સાચા દેવની ભƖક્ત કરતા
હતા. તે તેનો પોતાનો ઘણો ખરો પૈસો ગરʍબ લોકોને આપતો.
કનơɵલયસ હʣમેશા દેવની પ્રાથર્ના કરતો હતો.

3 એક બપોરે લગભગ ત્રણ કલાકે કનơɵલયસે એક દશર્ન જોǞુ.ં
તેણે તે સ્પƉ રʍતે જોǞુ.ં દેવનો એક દૂત દશર્નમાં તેની પાસે
આ˸ો અને કɄું, “કનơɵલયસ!”

4 કનơɵલયસે દૂત તરફ જોǞું. તેણે ડરʍ જઈને કɄું, “સાહેબ,
તારે Ǣું જોઈએ છʍએ?”
તે દૂતે કનơɵલયસને કɄંુ, “દેવે તારʍ પ્રાથર્નાઓ સાંભળʌ છે. તેં

જે વસ્ǖુઓ ગરʍબ લોકોને આપી છે તે તેણે જોઈ છે. દેવ તારુʣ
સ્મરણ કરે છે.

5 હવે યાફા શહેરમાં કેટલાએક માણસો મોકલ. ɶસમોન નામના
માણસને પાછો લાવવા તમારા માણસોને મોકલો. ɶસમોન પણ
ɵપતર કહેવાય છે.

6 ɶસમોન જે માણસ સાથે રહે છે. તેǙું નામ પણ ɶસમોન છે.
જે એક ચમાર છે. સǝુદ્રની બાજુમાં તેǙું ઘર છે.”

7 જે દૂતે કનơɵલયસને કɄંુ તે ચાલ્યો ગયો. પછʍ તેણે તેના
બે ચાકરો અને એક સૈɴનકને બોલા˸ો. આ સૈɴનક એક ધાʁમʋક
માણસ હતો. તે સૈɴનક કનơɵલયસને મદદ કરનારાઓમાંનો એક
હતો.
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8 કનơɵલયસે આ ત્રણે માણસોને બધી વાત સમજાવી. પછʍ
તેણે તેઓને યાફા રવાના કયાર્.

9 બીજે ɳદવસે આ ત્રણે માણસો યાફા નજીક આ˸ા. આ
સમયે, ɵપતર ઘરના ધાબા પર પ્રાથર્ના કરવા જતો હતો. લગભગ
બપોરનો સમય હતો.

10 ɵપતર ǜૂ˵ો હતો. તેને ખાવાની ઈચ્છા હતી. પણ Ťારે
તેઓ ɵપતર માટે ખાવાǙું બનાવવાની તૈયારʍ કરતા હતા ત્યારે એક
દશર્ન તેની સામે આ˹ુ.ં

11 તેણે ǐુલ્લા આકાશમાંથી કʣઈક નીચે આવǖું જોǞુ.ં તે
જમીન પર નીચે આવતી એક મોટʍ ચાદર જǡેું દેખાǖું હǖુ.ં તે
તેના ચાર ǐૂણાઓથી જમીન પર ઉતરǖું હǖુ.ં

12 તેમાં પ્રત્યેક જાતના ચોપગાં પǢુઓ હતા-જે પǢુઓ ચાલી
શકતા, તથા જમીન પર પેટે સરકʍ શકતા, અને પક્ષીઓ જે
હવામાં ઊડતા.ં

13 પછʍ વાણીએ ɵપતરને કɄું, “ઊભો થા, ɵપતર, આમાંના
કોઇ એક પ્રાણીને મારʍને ખા.”

14 પણ ɵપતરે કɄુ,ં “હુʣ તે કદʍ કરʍશ નɴહ, પ્રǜ!ુ મેં કદાɵપ
નાપાક કે અǢુદ્ધ ભોજન કǞુƯ નથી.”

15 પછʍ વાણીએ તેને ફરʍથી કɄું, “દેવે આ વસ્ǖુઓ Ǣુદ્ધ કરʍ
છે. તેને ‘નાપાક’ કહʍશ નɴહ!”

16 આમ ત્રણ વખત બન્Ǟુ.ં પછʍ આǐુ વાસણ આકાશમાં
પાછુʣ ઊચે લઈ લેવામાં આ˹ુ.ં

17 ɵપતર ǝુંઝાઈ ગયો. આ દશર્નનો અથર્ શો?
કનơɵલયસે જે માણસોને મોકલ્યા હતા તેઓએ ɶસમોનǙું ઘર

શોધી કાȵું. તેઓ દરવાજા પાસે આવીને ઊભા રƑા.ં
18 તેઓએ ǚૂછǞુ,ં “Ǣુ ɶસમોન ɵપતર અહʍ રહે છે?”
19 ɵપતર હજુ પણ દશર્ન ɵવષે ɵવચારતો હતો. પરʣǖુ આત્માએ

તેને કɄું, “જો! ત્રણ માણસો તારʍ આǖુરતાથી રાહ જુએ છે.
20 ઊભો થા અને નીચે ઊતર. આ માણસો સાથે જા અને

પ્રશ્રો ǚૂછʍશ નɴહ. મેં તેઓને તારʍ પાસે મોકલ્યા છે.”
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21 તેથી ɵપતર નીચે ઉતરʍને તે માણસો પાસે ગયો. તેણે કɄું,
“તમે જે માણસની રાહ જુઓ છો, તે માણસ હુʣ છુʣ . તમે અહʏ
શા માટે આ˸ા છો?”

22 તેઓએ કɄું, “એક પɵવત્ર દૂતે કનơɵલયસને તેના પોતાને
ઘરે તને ɴનમંત્રણ આપવા કɄું. કનơɵલયસ એક લશ્કરʍ અમલદાર
છે. તે એક ભલો (ધાʁમʋક) માણસ છે. તે દેવની ભƖક્ત કરે છે.
બધા યહૂɳદઓ તેને માન આપે છે. તે દૂતે કનơɵલયસને તેના ઘરે
ɴનમંત્રણ આપવા કɄું તેથી તારે જે કʣઈ કહેǡું હોય તે ધ્યાનથી
સાંભળે.”

23 ɵપતરે તે માણસોને અંદર આવીને રાત્રે રહેવા માટે કɄું.
બીજે ɳદવસે ɵપતર તૈયાર થયો અને ત્રણ માણસો સાથે ગયો.

યાફામાંથી કેટલાક ɵવƈાસીઓ ɵપતર સાથે ગયા.
24 બીજે ɳદવસે તેઓ કૈસɳરયા શહેરમાં આ˸ા. કનơɵલયસ

તેઓની રાહ જોતો હતો. તેણે તેનાં સંબંધીઓ અને ગાઢ ɵમત્રોને
તેના ઘરે લગભગ ભેગા કયાર્ હતા.

25 Ťારે ɵપતર ઘરમાં પ્રવેશ્યો, કનơɵલયસ તેને મƄો. કનơɵલયસ
ɵપતરના ચરણોમાં નમી પડ્યો અને તેણે દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

26 પરǖું ɵપતરે તેને ઊભો થવા કɄું. ɵપતરે કɄું, “ઊભો થા!
હુʣ ફક્ત એક તારા જવેો જ માણસ છુʣ .”

27 ɵપતરે કનơɵલયસ સાથે વાતો કરવાǙું ચાǟું રા˶ું, પછʍ ɵપતર
અંદરની બાજુએ ગયો અને ત્યાં એક મોટુʣ લોકોǙું ટોǠું એકઠુʣ
થયેǟું જોǞું.

28 ɵપતરે લોકોને કɄુ,ં “તમે લોકો પોતે જાણો છો કે જે માણસ
યહૂɳદ નથી, તેની સાથે સંબંધ રાખવો અથવા અને ત્યાં જǡુ,ં એ
યહૂɳદ માણસને ઉɵચત નથી; પણ દેવે મને દશાર્˹ું છે કે મારે
કોઈ પણ માણસને નાપાક અથવા અǢુદ્ધ કહેǡું નɴહ.

29 તેથી જ Ťારે મને અહʍ આવવા માટે કહેવામાં આ˹ું
ત્યારે મેં કોઇ દલીલ કરʍ નથી. હવે, કૃપા કરʍને મને કહો, મને
શા માટે બોલાવવામાં આ˸ો છે.”
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30 કનơɵલયસે કɄુ,ં “ચાર ɳદવસ પહેલા, હુʣ મારા ઘરમાં પ્રાથર્ના
કરતો હતો. તે વખતે બપોરના ત્રણ વાગ્યા હતા. અચાનક,
મારʍ સામે એક માણસ (દૂત) ઊભો હતો. તેણે ચળકતો પોશાક
પહેરેલો હતો.

31 તે માણસે કɄું, ‘કનơɵલયસ! દેવે તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળʌ છે.
તેં જે વસ્ǖુઓ ગરʍબ લોકોને આપી છે તે દેવે જોઈ છે. દેવ
તારુʣ સ્મરણ કરે છે.

32 તેથી યાફા શહેરમાં કેટલાક માણસોને મોકલ. ɶસમોન ɵપતરને
આવવાǙું કહે. ɵપતર પણ ɶસમોન નામના માણસના ઘરમાં રહે
છે. જે તે એક ચમાર છે. તેǙું ઘર સǝુદ્ર કાંઠે છે.’

33 તેથી મેં તાત્કાɵલક તને તેડા˸ો; અને ǖું આ˸ો તે તેં બહુ
સારુʣ કǞુર્. હવે પ્રǜુએ જે વાતો તને કહેવા જણા˹ું છે તે બǘું
સાંભળવા માટે અમે સઘળા દેવ સમક્ષ હાજર છʍએ.”

ɵપતરǙું કનơɵલયસના ઘરમાં ભાષણ
34 ɵપતરે બોલવાǙું શરુʣ કǞુર્, “હવે હુʣ ખરેખર સમજુʣ છુʣ કે દેવ

સમક્ષ પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત એક સમાન છે.
35 અને દેવ જે ˸Ɩક્ત તેની આરાધના કરે છે અને જે સાǓું

છે તે કરે છે તેનો સ્વીકાર કરે છે. ˸Ɩક્ત કયા દેશમાંથી આવે
છે તે અગત્યǙું નથી.

36 દેવે યહૂɳદ લોકોને કɄું છે. દેવે તેમને Ǥુવાતાર્ મોકલી છે કે
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્ધારા શાંɵત આવી છે. ઈǤુ તે સવર્નો પ્રǜુ છે!

37 “યહૂɳદયામાં સવર્ત્ર Ǣું બન્Ǟું છે તે ǖું જાણે છે. યોહાને
લોકોને બાɸપ્તસ્માના સંદભર્માં બોધ આપ્યો પછʍ તે ગાલીલમાં
શરુʣ થઈ.

38 તમે નાસરેથના ઈǤુ ɵવષે જાણો છો. દેવે તેને પɵવત્ર આત્મા
અને સામર્થ્યથી અɷભɵષક્ત કરʍને ɶખ્રસ્ત બના˸ો. ઈǤુ લોકોǙું
સારુʣ કરવા બધે જ ગયો. ઈǤુએ શેતાનથી પીડાતા લોકોને સાજા
કયાર્. આ દશાર્વે છે કે ઈǤુ સાથે દેવ હતો.
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39 “ઈǤુએ યહૂɳદયા અને યરૂશાલેમમાં જે બǘું કǞુર્ તે અમે
જોǞું. અમે સાક્ષી છʍએ. વળʌ ઈǤુની હત્યા થઈ હતી. તેઓએ
તેને લાકડાના વધસ્તંભ પર લટકા˸ો.

40 પરʣǖુ, તેના ǝૃત્Ǟુ પછʍના ત્રીજા ɳદવસે દેવે ઈǤુને ǝૂએલામાંથી
ઉઠાડ્યો. દેવે લોકોને સ્પƉ રʍતે ઈǤુના દશર્ન કરા˸ા.

41 પરʣǖુ બધા જ લોકો ઈǤુને જોઈ શśા નɴહ. ફક્ત
સાક્ષીઓ કે જમેને દેવે અગાઉથી પસંદ કયાર્ હતા તેઓએ તેને
જોયો. અમે તે સાક્ષીઓ છʍએ. ઈǤુ Ťારે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠ્યો
પછʍ, અમે તેની સાથે ખાǘું છે અને પીǘું છે.

42 “ઈǤુએ અમને લોકોને બોધ આપવાǙું કɄું અને સાક્ષી
આપો કે દેને એને જ જીવતાંનો તથા ǝૂએલાંનો ન્યાયાધીશ તરʍકે
પસંદ કરેલ છે.

43 પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે ઈǤુમાં ɵવƈાસ રાખે છે તેને પાપની માફʍ
મળશે. દેવ ઈǤુના નામે તે લોકોના પાપ માફ કરશે. બધા જ
પ્રબોધકો કહે, આ સાǓું છે.”

ɶબનયહૂɳદઓમાં પɵવત્ર આત્મા આ˸ો
44 Ťારે ɵપતર એ વાતો કહેતો હતો એટલામાં જે લોકો વાત

સાંભળતા હતા તેઓ સવર્ના ઉપર પɵવત્ર આત્મા ઉતયƪ.
45 યહૂɳદ ɵવƈાસીઓ જઓે ત્યાં ɵપતર સાથે આ˸ા હતા

તેઓ નવાઇ પામ્યા. તેઓને નવાઇ લાગી હતી કે પɵવત્ર આત્મા
ɶબનયહૂɳદ લોકો પર પણ રેડાયો છે.

46 આ યહૂɳદ ɵવƈાસીઓએ તેઓને ɵવɵવધ ભાષામાં બોલતા
અને દેવની સ્ǖુɵત કરતા સાંભƄા. પછʍ ɵપતરે કɄું,

47 “અમે તેઓને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપવાની મનાઇ કરʍ
શકʍએ નɴહ. તેઓને આપણી માફક જ પɵવત્ર આત્મા પ્રાપ્ત
થયેલ છે!”

48 તેથી ɵપતરે કનơɵલયસ, તેનાં સગા અને ɵમત્રોને ઈǤુ ɶખ્રસ્તના
નામે બાɸપ્તસ્મા આપવાની આજ્ઞા કરʍ. પછʍ લોકોએ ɵપતરને
તેઓની સાથે થોડા ɳદવસ રહેવા માટે કɄું.
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11
ɵપતરǙું યરૂશાલેમમાં ǚુનરાગમન

1 યહૂɳદયાના પ્રેɳરતો અને ભાઈઓએ સાંભȻું કે
ɶબનયહૂɳદઓએ પણ દેવની વાતોનો સ્વીકાર કયƪ છે.

2 પરʣǖુ Ťારે ɵપતર યરૂશાલેમ આ˸ો. કેટલાક યહૂɳદ
ɵવƈાસીઓએ તેની સાથે દલીલો કરʍ.

3 તેઓએ કɄું, “ǖું લોકોના જે ઘરમાં ગયો તેઓ યહૂɳદઓ
નહોતા, અને તેઓએ ǤુƂત કરાવી નહોતી! તેં તેઓની સાથે
ખાǘું પણ ખરુʣ !”

4 ɵપતરે તેઓને આખી વાત સમજાવી.
5 ɵપતરે કɄંુ, “હુʣ યાફાના શહેરમાં હતો. Ťારે હુʣ પ્રાથર્ના

કરતો હતો, એક દશર્ન મારʍ સામે આ˹ું. મેં દશર્નમાં આકાશમાંથી
કʣઈક નીચે આવǖું જોǞુ,ં તે એક મોટʍ ચાદર જǡેું દેખાǖું હǖું.
તે તેના ચાર ǐૂણાઓથી જમીન પર નીચે ઉતરતી હતી. તે નીચે
આવીને મારʍ નજીક અટકʍ ગઈ.

6 મેં તેની અંદર જોǞું. મેં પાળેલાં અને જʣગલી બંને પ્રકરના
પ્રાણીઓ જોયાં. મેં પેટે સરકતાં પ્રાણીઓ અને હવામાં ઊડતાં
પક્ષીઓ જોયા.

7 મેં એક વાણી મને એમ કહેતી સાંભળʌ કે, ‘ઊભો થા.
ɵપતર, આમાંથી કોઇ પ્રાણીને મારʍ નાખ અને તે ખા!’

8 “પણ મેં કɄું, ‘હુʣ કદાɵપ તે નɴહ કરુʣ , પ્રǜ!ુ મેં કદાɵપ
નાપાક કે અǢુદ્ધ હોય એǡું કʣ ઈ ખાǘું નથી.’

9 “પરʣǖુ આકાશમાંના અવાજે ફરʍથી કɄું, ‘દેવે આ વસ્ǖુઓ
સ્વચ્છ બનાવી છે. તેને નાપાક કહʍશ નɴહ!’

10 “આ ત્રણ વખત બન્Ǟુ.ં પછʍ તે આખી વસ્ǖુ આકાશમાં
પાછʍ લઈ લેવામાં આવી.

11 પછʍ હુʣ Ťાં રહેતો હતો ત્યાં તે ઘરમાં તરત જ ત્રણ
માણસો આવી પહોંચ્યા. ત્રણ માણસો કૈસɳરયા શહેરમાંથી મારʍ
પાસે મોકલવામાં આ˸ા હતા.
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12 આત્માએ મને કોઇ પણ જાતની શંકા રા˵ા ɵવના તેમની
સાથે જવા કɄું. આ છ ભાઈઓ જે અહʏ હતા તેઓ મારʍ
સાથે આ˸ા. અમે કનơɵલયસના ઘરે ગયા.

13 કનơɵલયસે અમને દૂત ɵવષે કɄું. જનેે તેના ઘરમાં ઊભેલો
જોયો. દૂતે કનơɵલયસને કɄું, ‘ɶસમોન ɵપતરને આવવા માટેǙું
ɴનમંત્રણ આપવા માટે કેટલાક માણસોને યાફા મોકલ.

14 તે તને જે વાતો કહેશે તેના વડે ǖું અને તારા ઘરનાં બંને
તારણ પામશો.’

15 “મેં બોલવાનો આરʣભ કયાર્ બાદ તરત જ પɵવત્ર આત્મા
તેઓના પર ઉતયƪ. જે રʍતે શરૂઆતમાં તે (પɵવત્ર આત્મા)
અમારા પર ઉતયƪ હતો.

16 પછʍ મેં પ્રǜુની વાણીǙું સ્મરણ કǞુર્. પ્રǜુએ કɄું, ‘યોહાને
પાણીથી લોકોǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુર્. પણ ǖું પɵવત્ર આત્મામાં
બાɸપ્તસ્મા પામશ!ે’

17 દેવે આ લોકોને તે જ ભેટ આપી જે તેણે અમને કે જઓે
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાસ રાખતા હતા, તેમને આપી હતી. તો
પછʍ હુʣ કોણ કે દેવના કામને અટકાǡું? ના!”

18 Ťારે યહૂɳદ ɵવƈાસીઓએ આ વાતો સાંભળʌ, તેઓએ
દલીલો કરવાǙું બંધ કǞુર્. તેઓએ દેવને મɴહમા આપતાં કɄું,
“તેથી દેવ ɶબનયહૂɳદઓને પસ્તાવો કરવાǙું મન આપ્Ǟું છે અને
આપણા જǡેું જીવન પામવા માટે સંપɶŷ આપે છે.”

અંત્યોખમાં Ǥુવાતાર્
19 સ્તેફનના ǝૃત્Ǟુ પછʍ થયેલી સતાવણીને લીધે ɵવƈાસીઓ

ɵવખરાઈ ગયા હતા. કેટલાક ɵવƈાસીઓ તે દૂર દૂરના ˺ળે
ɳફનીɳકયા, સૈપ્રસ અને અંત્યોખ ગયા હતા. ɵવƈાસીઓએ Ǥુવાતાર્
આ જગ્યાઓએ કહʍ, પણ તેઓએ તે ફક્ત યહૂɳદઓને જ કહʍ.

20 આ ɵવƈાસીઓમાંના કેટલાક સૈપ્રસ અને કુરેનીના માણસો
હતા. Ťારે આ માણસો અંત્યોખમાં આ˸ા. તેઓએ આ ગ્રીક
લોકોને પણ પ્રǜુ ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્ કહʍ.
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21 પ્રǜુ ɵવƈાસીઓને મદદ કરતો હતો અને એક મોટો લોકોનો
સǝૂહ પ્રǜુમાં માનવા લાગ્યો અને તેને અǙુસરવા લાગ્યો.

22 યરૂશાલેમમાં મંડળʌએ આ નવા ɵવƈાસીઓ ɵવષે સાંભȻુ.ં
તેથી યરૂશાલેમના ɵવƈાસીઓએ બાનાર્બાસને અંત્યોખમાં મોકલ્યો.

23-24 બાનાર્બાસ એક સારો માણસ હતો. તે પɵવત્ર આત્માથી
અને ǚૂણર્ ɵવƈાસથી ભરǚૂર હતો. Ťારે બાનાર્બાસ અંત્યોખ
ગયો. તેણે જોǞું કે દેવે આ લોકોને ઘણા આશીવાર્દ આપ્યા
છે, આથી બાનાર્બાસ ઘણો પ્રસƂ થયો. તેણે અંત્યોખમાં બધા
ɵવƈાસીઓને પ્રોત્સાહન આપ્Ǟુ.ં તેણે તેઓને કɄું, “તમારો
ɵવƈાસ કદʍ Ǒુમાવો નɴહ, હʣમેશા તમારા ખરા હ્રદયǚૂવર્ક પ્રǜુની
આજ્ઞાઓ માનો,” ઘણા બધા લોકો પ્રǜુ ઈǤુના ɶશષ્યો બન્યા.

25 પછʍ બાનાર્બાસ તાસર્સના શહેરમાં ગયો. તે શાઉલની
શોધમાં હતો.

26 Ťારે તેણે શાઉલને શોધ્યો ત્યારે તે તેને અંત્યોખ લા˸ો.
શાઉલ અને બાનાર્બાસ ત્યાં આǐું એક વષર્ રƑા. દરેક વખતે
ɵવƈાસીઓનો સǝૂહ ભેગો મળતો. શાઉલ અને બાનાર્બાસ તેઓને
મƄા અને સાથે રહʍને ઘણા લોકોને બોધ કયƪ, અંત્યોખના
શહેરમાં ઈǤુના ɶશષ્યો સૌ પ્રથમ વાર જ “ɶખ્રસ્તી” તરʍકે
ઓળખાયા.

27 લગભગ તે સમય દરમ્યાન કેટલાક પ્રબોધકો યરૂશાલેમથી
અંત્યોખ ગયા.

28 આમાંના એક પ્રબોધકǙું નામ આગાબાસ હǖુ.ં અંત્યોખમાં
આગાબાસ ઊભો થયો અને બોલ્યો. પɵવત્ર આત્માની સહાયથી
તેણે કɄું, “આખા ɵવƈ માટે ઘણો ખરાબ સમય આવી રƑો છે.
ત્યાં લોકોને ખાવા માટે ખોરાક મળશે નɴહ.” (આ સમયે Ťારે
કલોɳદયસ બાદશાહ હતો ત્યારે દકુાળ પડ્યો હતો.)

29 ɵવƈાસીઓએ ɴનણર્ય કયƪ કે તેઓ બધા તેઓના ભાઈઓને
તથા બહેનોને જે યહૂɳદયામાં રહે છે તેઓને મદદ કરવા પ્રયત્ન
કરશે. પ્રત્યેક ɵવƈાસીએ પોતાના સામર્થ્ય અǙુસાર તેઓને
મોકલવાની યોજના ઘડʌ.
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30 તેઓએ પૈસા ભેગા કયાર્ અને તે બાનાર્બાસને અને શાઉલને
આપ્યા. પછʍ બાનાર્બાસ અને શાઉલે તે (નાણાં) યહૂɳદયાના
વડʌલો પર મોકલ્યા.

12
હેરોદ અɵગ્રપાએ મંડળʌǙું કરેǟું Ǚુકસાન

1 એ સમય દરમ્યાન રાજા હેરોદે* મંડળʌના કેટલાક લોકોની
સતાવણી શરુʣ કરʍ.

2 હેરોદે યાકૂબને તલવારથી મારʍ નાખવાનો હુકમ કયƪ. યાકૂબ
યોહાનનો ભાઈ હતો.

3 હેરોદે જોǞું કે યહૂɳદઓને આ ગમે છે તેથી તેણે ɵપતરને
પણ પકડવાનો ɴનણર્ય કયƪ. (પાસ્ખા પવર્ના યહૂɳદઓના બેખમીર
રોટલીના પɵવત્ર સમય દરમ્યાન આ બન્Ǟુ.ં)

4 હેરોદે ɵપતરને પકડʌને બંદʍખાનામાં ǝૂśો. 16 સૈɴનકોનો
સǝૂહ ɵપતરǙું રક્ષણ કરતો. પાસ્ખાપવર્ના ઉત્સવ પછʍ રાહ
જોવાની હેરોદની ઈચ્છા હતી. પછʍ તેણે ɵપતરને લોકોની આગળ
લાવવાની યોજના કરʍ.

5 તેથી ɵપતરને જલેમાં રાખવામાં આ˸ો. પરʣǖુ મંડળʌમાં ɵપતર
માટે આગ્રહથી દેવની પ્રાથર્ના થતી હતી.

ɵપતરનો જલેમાંથી છૂટકારો
6 ɵપતર બે સૈɴનકોની વચમાં ઊંઘતો હતો. તેને બે સાંકળો

વડે બાંધવામાં આ˸ો હતો. ઘણા સૈɴનકો જલેના દરવાજે ચોકʍ
કરતા હતા. તે રાત્રે હેરોદે બીજા ɳદવસે ɵપતરને લોકો આગળ
રજૂ કરવાની યોજના કરʍ.

7 એકાએક, ત્યા,ં પ્રǜુનો દૂત આવીને ઊભો. ઓરડામાં પ્રકશ
પથરાયો. દૂતે ɵપતરને કૂʣખે સ્પશર્ કયƪ અને તેને જગાડ્યો. તે
દૂતે કɄું, “ઉતાવળ કર, ઊભો થા!” સાંકળો ɵપતરના હાથમાંથી
નીચે પડʌ.
* 12:1: હેરોદ હેરોદ અɵગ્રપા પહેલો, મહાન હેરોદનો જયેƋ ǚુત્ર.
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8 તે દૂતે ɵપતરને કɄુ,ં “કપડાં પહેર અને તારા જોડા પહેર.”
અને તેથી ɵપતરે તે જ પ્રમાણે કǞુર્. પછʍ તે દૂતે કɄું, “તારુʣ
અંગરǐું પહેર અને મારʍ પાછળ આવ.”

9 તેથી દૂત બહાર આ˸ો અને ɵપતર તેને અǙુસયƪ. દૂત જે
કરે છે તે ખરેખરુʣ છે એમ તે સમજતો નહોતો, તેણે ɵવચાǞુર્ કે
તે એક દશર્ન જોઈ રƑો છે.

10 ɵપતર અને દૂતે પહેલી અને બીજી ચોકʍ વટાવી. પછʍ
તેઓ લોખંડના દરવાજા પાસે આ˸ા. તે દરવાજાથી તેઓ છૂટા
પડ્યા. દરવાજો તેને માટે જાતે જ ઊધડʌ ગયો, ɵપતર અને દૂત
દરવાજામાંથી ગયા અને એક મહોલ્લામાં ચાલ્યા. પછʍ દૂત તરત
જતો રƑો.

11 પછʍ Ǣું બન્Ǟું હǖું તેǙું ભાન ɵપતરને થǞુ.ં તેણે ɵવચાǞુર્,
“હવે મને ખબર પડʌ કે પ્રǜુએ ખરેખર તેના દૂતને મારʍ પાસે
મોકલ્યો હતો. તેણે મને હેરોદથી બચા˸ો. યહૂɳદ લોકોએ
ɵવચાǞુર્ કે મારʍ સાથે ખરાબ થવાǙું હǖું પરʣǖુ પ્રǜુએ મને આ
બધી બાબતોમાંથી બચા˸ો છે.”

12 Ťારે ɵપતરને આ સમજાǞું ત્યારે, તે મɳરયમને ઘરે ગયો.
તે યોહાનની મા હતી. (યોહાનǙું બીજુʣ નામ માકʤ હǖું.) ઘણા
માણસો ત્યાં ભેગા થયા હતા. તેઓ બધા પ્રાથર્ના કરતા હતા.

13 ɵપતરે બહારનો દરવાજો ખખડા˸ો. એક રોદા નામની
જુવાન દાસી ખબર કાઢવા આવી.

14 રોદાએ ɵપતરનો અવાજ ઓળ˵ો. અને તે ǐૂબ આનંદ
પામી હતી. તે દરવાજો ઉઘાડવાǙું પણ ǜૂલી ગઇ. તે અંદર
દોડʌ ગઇ અને સǝૂહને કɄું, “ɵપતર બારણાં આગળ ઊભો છે!”

15 ɵવƈાસીઓએ રોદાને કɄું, “ǖું તો ઘેલી છે!” પણ તેણીએ
કહેવાǙું ચાǟુ રા˶ું કે, તે સાǓું હǖુ.ં તેથી તેઓએ કɄું, “તે
ɵપતરનો દૂત હોવો જોઈએ.”

16 પણ ɵપતરે બારણું ખખડાવવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં Ťારે
ɵવƈાસીઓએ બારણું ઉઘાȴું, તેઓએ ɵપતરને જોયો. તેઓ
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નવાઇ પામ્યા.
17 ɵપતરે તેના હાથના ઇશારાથી તેઓને શાંત રહેવા કɄું. તેણે

તેઓને સમજા˹ું કે પ્રǜુ તેને કેવી રʍતે બંદʍખાનામાંથી બહાર
લા˸ો. તેણે કɄુ,ં “જે કʣઈ બન્Ǟું છે તે યાકૂબને તથા બીજા
ભાઈઓને કહો.” પછʍ ɵપતર બીજી કોઇ જગ્યાએ જવા માટે
ચાલ્યો ગયો.

18 બીજા ɳદવસે સૈɴનકો બહુʣ ǝુંઝવણમાં હતા. અને ɵપતરને
આ Ǣું થǞું હશે તેǙું તેઓને અચરજ થǞું હǖું.

19 હેરોદે ɵપતરની શોધ દરક ˺ળે કરાવી પણ તેને શોધી શśા
નɴહ. તેથી હેરોદે ચોકʍદારોને પ્રશ્રો ǚૂછયા અને તેણે ચોકʍદારોને
મારʍ નાખવાનો હુકમ કયƪ.

હેરોદ અɵગ્રપાǙું અવસાન
પાછળથી હેરોદે યહૂɳદયા છોȴું. તે કૈસɳરયા શહેરમાં ગયો

અને થોડો સમય ત્યાં રƑો.
20 હેરોદ ǖૂરના તથા ɶસદોન શહેરોના લોકો પર ઘણો જ Ǒુસ્સે

હતો. તે બધા લોકો સǝૂહમાં હેરોદ પાસે આ˸ા. તેઓ તેઓના
પક્ષમાં બ્લાસ્તસને લેવા શƖક્તમાન હતા. બ્લાસ્તસ રાજાનો ખાનગી
સેવક હતો. લોકોએ હેરોદને શાંɵત માટે ǚૂછǞું, કારણ કે તેઓના
દેશને ખોરાકના ǚૂરવઠા માટે હેરોદના પ્રદેશ પર આધાર રાખવો
પડતો હતો.

21 હેરોદે તેઓની સાથે મળવા માટે એક ɳદવસ નŚʍ કયƪ.
તે ɳદવસે હેરોદ Ǥુંદર રાજપોશાક પહેરʍને તે તેની રાજગાદʍ પર
બેઠો અને લોકો સમક્ષ ભાષણ કǞુર્.

22 લોકોએ પોકાર કયƪ, “આ વાણી દેવની છે, એક માણસની
નથી!”

23 હેરોદે આ મɴહમા સ્વીકાયƪ અને દેવને મɴહમા આપ્યો નɴહ.
તેથી અચાનક પ્રǜુના દૂતે તેને માંદો પાડ્યો. તેને અંદરથી કʍડાઓ
ખાઈ ગયા અને તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

24 દેવની વાત પ્રસરતી હતી અને વધારે ને વધારે લોકોને
પ્રભાɵવત કરતી હતી. ɵવƈાસીઓનો સǝૂહ મોટો ને મોટો થતો
જતો હતો.
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25 યરૂશાલેમમાં બાનાર્બાસ અને શાઉલે તેઓǙું કામ ǚૂણર્ કǞુર્.
તેઓ અંત્યોખ પાછા ફયાર્. યોહાન માકʤ તેઓની સાથે હતો.

13
બાનાર્બાસ અને શાઉલનાં ɵવɶશƉ કાયƪ

1 અંત્યોખમાં જે મંડળʌ હતી, તેમાં કેટલાક પ્રબોધકો અને
ઉપદેશકો હતા. એટલે બાનાર્બાસ, ɶશમયોન (જે ɴનગર તરʍકે
ઓળખાતો હતો તે), ǟૂɳકયસ (કુરેનીનો), મનાહેમ (જે હેરોદ રાજા
સાથે ઉછરʍને મોટા થયો હતો) તથા શાઉલ હતા.

2 આ બધા માણસો પ્રǜુની સેવા અને ઉપવાસ કરતા હતા.
પɵવત્ર આત્માએ તેઓને કɄું, “બાનાર્બાસ અને શાઉલ ɵવɶશƉ
કાયƪ કરવા માટે મને આપો. મેં આ કામ કરવા માટે તેઓની
પસંદગી કરેલ છે.”

3 તેથી મંડળʌએ પ્રાથર્ના અને ઉપવાસ કયાર્. તેઓએ તેઓના
હાથ બાનાર્બાસ અને શાઉલ પર ǝૂśા અને તેઓને બહાર
મોકલ્યા.

સૈપ્રસમાં બાનાર્બસ અને શાઉલ
4 પɵવત્ર આત્મા દ્ધારા બાનાર્બાસ અને શાઉલને બહાર

મોકલવામાં આ˸ા. તેઓ સǟૂɳકયાના શહેરમાં ગયા. ત્યાંથી
પછʍ સǟૂɳકયાથી સૈપ્રસ ટાǚુ તરફ વહાણ હʣકારʍ ગયા.

5 Ťારે બાનાર્બાસ અને શાઉલ સલાɵમસના શહેરમાં આ˸ા,
તેઓએ યહૂɳદઓના સભા˺ાનોમાં દેવǙું વચન પ્રગટ કǞુર્. (યોહાન
માકʤ પણ તેઓની સાથે મદદમાં હતો.)

6 તેઓ આખો ટાǚુ ઓળંગીને પાફસના શહેરમાં ગયા. ત્યાં
તેઓ એક યહૂɳદ માણસને મƄા જે જાદનુા ખેલ કરતો હતો.
તેǙું નામ બયơǢું હǖુ.ં તે એક જૂઠો પ્રબોધક હતો.

7 બયơǢુ હʣમેશા સʁગʋǞુસ પાઉલની નજીક રહેતો, સʁગʋǞુસ
પાઉલ એક હાકેમ હતો. અને તે ǐૂબ જ શાણો માણસ હતો.
તેણે બાનાર્બાસ અને શાઉલને તેની પાસે આવવા કɄું. દેવનો
સંદેશ સાંભળવાની તેની ઈચ્છા હતી.
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8 પરʣǖુ અɵલમાસ જાદગુર, બાનાર્બાસ અને શાઉલની ɵવરૂદ્ધ
હતો. (ગ્રીક ભાષામાં બયơǢુ માટે અɵલમાસ નામ છે.) અɵલમાસે
હાકેમને ઈǤુના ɵવƈાસમાંથી અટકાવવાનો પ્રયત્ન કયƪ.

9 પણ શાઉલ તો પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર હતો. પાઉલે
(શાઉલǙું બીજુʣ નામ) અɵલમાસ (બયơǢ)ુ તરફ જોǞું.

10 અને કɄુ,ં “ઓ, શેતાનના દʍકરા! ǖું જે કʣઈ બǘું ન્યાયી
છે તેનો દશુ્મન છે. ǖું દƉુ ǞુƖક્તઓ અને જૂઠાણાંથી ભરǚૂર છે.
ǖું હʣમેશા દેવના સત્યને અસત્યમાં ફેરવવા માટે પ્રયત્ન કરે છે.

11 હવે પ્રǜુ તને સ્પશર્ કરશે અને ǖું આંધળો થઈશ. કેટલાક
સમય માટે ǖું કʣ ઈ જોઈ શકʍશ નɴહ-Ǥૂયર્નો પ્રકાશ પણ નɴહ.”
પછʍ અɵલમાસ માટે બǘુંજ અંધકારમય બની ગǞુ.ં તે

આજુબાજુ ચાલતા ǜૂલો પડʌ ગયો. તે કોઈકને શોધવાનો પ્રયત્ન
કરતો હતો, જે તેનો હાથ પકડʌને દોરʍ શકે.

12 Ťારે હાકેમે આ જોǞું ત્યારે પ્રǜુના બોધથી તે આƅયર્ચɳકત
થઈ ગયો.

પાઉલ અને બાનાર્બાસǙું સૈપ્રસ છોડǡું
13 પાઉલ અને તેની સાથે જે લોકો હતા તેઓ પાફસથી દૂર

હોડʌ હʣકારʍ ગયા. તેઓ પગơ નામના પમ્ફɵલયા શહેરમાં આ˸ા.
યોહાન માકʤ તેઓને છોડʌને યરૂશાલેમમાં પાછો ફયƪ.

14 તેઓએ પગơનો તેમનો પ્રવાસ ચાǟુ રા˵ો અને ɵપસીɳદયાના
નજીકના શહેર અંત્યોખમાં આ˸ા.
અંત્યોખમાં તેઓ ɵવશ્રામવારે યહૂɳદઓના સભા˺ાનમાં જઈને

બેઠા.
15 ǝૂસાના ɴનયમશાƍ અને પ્રબોધકનાં લખાણો વંચાયા.

પછʍ સભા˺ાનના આગેવાનોએ પાઉલ અને બાનાર્બાસને સંદેશો
મોકલ્યો, “ભાઈઓ, જો તમારʍ પાસે અહʍ લોકો માટે બોધરૂપી
સંદેશ હોય તો, મહેરબાની કરʍને બોલો!”
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16 પાઉલ ઊભો થયો. તેણે તેનો હાથ ઊચો કયƪ અને કɄું,
“મારા યહૂɳદ ભાઈઓ અને બીજા લોકો તમે જે સાચા દેવની
ભƖક્ત કરો છો, કૃપા કરʍને મને સાંભળો!

17 ઈƍાએલના દેવે આપણા ǚૂવર્જોને પસંદ કયાર્ છે. તેઓ
ɵમસર દેશમાં અજ્ઞાત રʍતે રહેતા હતા, ત્યારે તે સમય દરમ્યાન
દેવે તેના લોકોને સફળ થવામાં મદદ કરʍ. દેવ તેઓને તે દેશમાંથી
વધારે સામર્થ્યથી બહાર લા˸ો.

18 અને 40 વરસ Ǥુધી દેવે રણમાં તેઓǙું વતર્ન ધીરજǚૂવર્ક
સહન કǞુƯ.

19 દેવે કનાનની ǜૂɵમનાં સાત રાƊોનો ɵવનાશ કયƪ.
20 આ બǘું લગભગ 450 વષર્માં બન્Ǟુ.ં
“આ પછʍ, દેવે આપણા લોકોને શǝુએલ પ્રબોધકના સમય

Ǥુધી ન્યાયાધીશો આપ્યા.
21 પછʍ તે લોકોએ રાજાની માંગણી કરʍ. તેથી દેવે તેઓને

કʍશનો દʍકરો શાઉલ આપ્યો. શાઉલ ɶબન્યામીનના કુળનો હતો.
તે 40 વષર્ રાજા રƑો.

22 પછʍ દેવે શાઉલને દૂર કરʍને દાઉદને રાજા બના˸ો. દેવે
દાઉદ ɵવષે જે કɄું તે આ છે, ‘દાઉદ, એ યશાઇનો દʍકરો કે જે
તેના ɵવચારોમાં મારા જવેો છે. હુʣ તેની પાસે જે કરાવવા ઇચ્છુʣ
છુʣ તે બǘુંજ તે કરશે.’

23 “દેવે દાઉદના વંશમાંથી એકને ઈસ્રાએલનો તારનાર તરʍકે
ઊભો કયƪ. તે વંશજ ઈǤુ છે. દેવે આ કરવાǙું વચન આપ્Ǟુ.ં

24 ઈǤુના આગમન પહેલા, યોહાને બધા યહૂɳદ લોકોને બોધ
આપ્યો. તેઓ ǚુસ્તાવો ઈચ્છે છે તે બતાવવા માટે યોહાને તે
લોકોને બાɸપ્તસ્મા લેવા કɄું.

25 Ťારે યોહાન તેǙું કાયર્ ǚુરુʣ કરતો હતો, ત્યારે તેણે કɄું,
‘હુʣ કોણ છુʣ એ ɵવષે તમે Ǣું ધારો છો? હુʣ તે ɶખ્રસ્ત નથી. તે
મોડથેી આવશ.ે હુʣ તો તેના જોડા છોડવાને પણ યોગ્ય નથી.’

26 “મારા ભાઈઓ, ઈબ્રાɴહમના વંશજોના દʍકરાઓ અને તમે
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ɶબનયહૂɳદઓ કે જઓે સાચા દેવને ભજો છો, ધ્યાનથી સાંભળો!
આ તારણ ɵવષેના સમાચાર અમને મોકલવામાં આવેલ છે.

27 યરૂશાલેમમાં રહેતા યહૂɳદઓ અને યહૂɳદ અɵધકારʍઓ ઈǤુ
તારનાર હતો તેનો અǙુભવ કરતા નથી. પ્રબોધકોએ ઈǤુ ɵવષે જે
વચન કƑા છે તે પ્રત્યેક ɵવશ્રામવારે યહૂɳદઓ સમક્ષ વાંચવામાં
આવતા હતા.ં પણ તેઓ સમજતા નહોતા. યહૂɳદઓએ ઈǤુનો
ɵતરસ્કાર કયƪ, આ રʍતે તેઓએ પ્રબોધકોના શ˷ોને સાચા
બના˸ા!

28 ઈǤુના ǝૃત્Ǟુદʣ ડ માટે તેઓને કોઇ ચોŚસ કારણ જȴું નɴહ
પરʣǖુ તેઓએ ɵપલાતને તેને મારʍ નાખવા કɄું.

29 “ઈǤુના ɵવષે થનારા ખરાબ બનાવોના લખાણો ǝુજબ
યહૂɳદઓએ સઘǠું ખરાબ કǞુર્. પછʍ તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભ
પરથી ઉતારʍને તેને કબરમાં ǝૂśો.

30 પણ દેવે તેને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડ્યો!
31 આ પછʍ ઘણા ɳદવસો માટે જે લોકો ગાલીલથી યરૂશાલેમ

ઈǤુ સાથે ગયા હતા, તેઓએ ઈǤુને જોયો. તેઓ હમણાં લોકોની
આગળ તેના સાક્ષી છે.

32 “અમે દેવે અમારા ǚૂવર્જોને આપેલાં વચન ɵવષેની વધામણી
કહʍએ છʍએ.

33 અમે તેનાં બાળકો છʍએ. અને દેવે આ વચન અમારા
માટે પɳરǚૂણર્ કǞુર્ છે. દેવે ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડʌને આ કǞુર્ છે.
આપણે આ ɵવષે ગીતશાƍમાં પણ વાંચીએ છʍએ.

‘ǖુ મારો દʍકરો છે,
આજે હુʣ તારો ɵપતા થયો છુʣ .’ ગીતશાƍ: 2:7

34 દેવે ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડ્યો છે. ઈǤુ ફરʍથી કબરમાં કદાɵપ
જશે નɴહ અને ǘૂળમાં ફેરવાશે નɴહ. તેથી દેવે કɄું:

‘હુʣ તને સાચા અને પɵવત્ર વચનો (આશીવાર્દો) આપીશ જે મેં
દાઉદને આપ્યાં હતા.’ યશાયા 55:3
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35 પણ બીજી એક જગ્યાએ દેવ કહે છે:

‘ǖું તારા પɵવત્રનાં શરʍરને કબરમાં સડવા દઇશ નɴહ.’ ગીતશાƍ
16:10

36 “દાઉદ Ťારે જીવતો હતો ત્યારે તેણે દેવની ઈચ્છા પ્રમાણે
કǞુર્. પછʍ તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. દાઉદને તેના ǚૂવર્જોની સાથે દાટવામાં
આ˸ો અને કબરમાં તેના શરʍરને સડો લાગ્યો.

37 પણ એક જનેે દેવે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડ્યો તેǙું કબરમાં કોહવાણ
થǞું નɴહ.

38-39 ભાઈઓ, અમે તમારʍ આગળ જે પ્રગટ કરʍએ છʍએ,
તે તમારે સમજǡું જોઈએ કે તેના દ્ધારા પાપોની માફʍ તમને
પ્રગટ કરવામાં આવે છે. તેના (ઈǤુ) મારફત પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત જે
ɵવƈાસીઓ છે તેને બધામાંથી ǝુƖક્ત મળશ.ે જમેાં ǝૂસાનો ɴનયમ
પણ તમને ǝુક્ત કરʍ શકે તેમ નથી. પ્રત્યેક ɵવƈાસ કરનાર ઈǤુ
દ્ધારા ન્યાયી ઠરે છે.

40 ધ્યાનથી સાંભળો! રખેને પ્રબોધકોના લેખમાંǙુ આ વચન
તમારા પર આવી પડે કે:
41 ‘ઓ ɵતરસ્કાર કરનારાઓ!

સાંભળો, તમે આƅયર્ પામશો, અને નાશ પામશો;
કારણ કે તમારા સમય દરમ્યાન

હુʣ (દેવ) કʣઈક કરʍશ જે તમે માનશો નɴહ.
કદાચ જો કોઇ તમને તે સમજાવે તો પણ તમે તે માનશો નɴહ!’ ”

હબાકકુક 1:5

42 Ťારે પાઉલ અને બાનાર્બાસ સભા˺ાન છોડતા હતા,
લોકોએ પાઉલ અને બાનાર્બાસને આ પછʍના બીજા ɵવશ્રામવારે
આ ɵવષે વધારે કહેવા માટે ફરʍથી આવવા કɄું.

43 સભા ɵવસજʤન થયા પછʍ, યહૂɳદઓ અને ઘણા લોકો
જે યહૂɳદધમર્માં પɳરવતર્ન થયા હતા અને સાચા દેવની ભƖક્ત
કરતા હતા તેઓ પાઉલ અને બાનાર્બાસને અǙુસયાર્. પાઉલ
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અને બાનાર્બાસે તેઓને વાત કરʍ અને દેવની કૃપામાં ચાǟુ રહેવા
સમજા˸ા.

44 બીજા ɵવશ્રામવારે, લગભગ શહેરના બધા જ લોકો પ્રǜુનો
બોધ સાંભળવા ભેગા મƄા.

45 યહૂɳદઓએ આ બધા લોકોને ત્યાં જોયા. તેથી યહૂɳદઓને
વધારે ઈષાર્ થઈ. તેઓએ થોડાક અપશ˷ો કƑા. અને પાઉલે
જે કɄું હǖું તેના ɵવરોધમાં દલીલો કરʍ.

46 પણ પાઉલ તથા બાનાર્બાસે ઘણી ɺહʋમત રાખીને કɄું,
તેઓએ કɄું, “અમારે પ્રથમ તમને યહૂɳદઓને દેવના વચનો
કહેવા જોઈએ. પણ તમે ધ્યાનથી સાંભળવાની ના પાડʌ. તમે
તમારʍ જાતે ખોવાઇ જાઓ છો, અનંતજીવન પામવાને તમે પોતાને
અયોગ્ય ઠરાવો છો! તેથી અમે હવે બીજા રાƊોના લોકો પાસે
જઈǢું.

47 પ્રǜુ એ આપણને જે કરવાǙું કɄું છે તે આ છે. પ્રǜુએ
કɄું છે:

‘મેં તમને બીજા રાƊો માટેનો પ્રકાશ થવા બના˸ા છે,
જથેી કરʍને તમે આખા ɵવƈમાં લોકોને તારણનો માગર્ બતાવી
શકશો.’ ” યશાયા 49:6

48 Ťારે ɶબનયહૂɳદઓએ પાઉલને આમ કહેતા સાંભƄો, ત્યારે
તેઓએ ǐુશ થઈને દેવǙું વચન મɴહમાવાન માન્Ǟું અને લોકોમાંના
ઘણાએ ɵવƈાસ કયƪ. તે લોકોની પસંદગી અનંતજીવન માટે
કરવામાં આવી હતી.

49 અને તેથી આખા દેશમાં પ્રǜુનો સંદેશ કહેવામાં આ˸ો
હતો.

50 પરʣǖુ યહૂɳદઓએ ધાʁમʋક તથા કુલીન ƍીઓને તથા શહેરના
અɵધકારʍઓને ઉશ્કેરણી કરʍને પાઉલ અને બાનાર્બાસની સતાવણી
કરાવી. પɳરણામે આ લોકોએ પાઉલ અને બાનાર્બાસને શહેરની
બહાર હાંકʍ કાઢ્યા.

51 તેથી પાઉલ અને બાનાર્બાસે તેમનાં પગોની ǘૂળ ખંખેરʍ
નાખી. પછʍ તેઓ ઈકોɴનયા શહેરમાં ગયા.
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52 પરʣǖુ અંત્યોખમાં ઈǤુના ɶશષ્યો ǐુશ હતા અને પɵવત્ર
આત્માથી ભરǚૂર હતા.

14
ઈકોɴનયામાં પાઉલ અને બાનાર્બાસ

1 ઈકોɴનયા શહેરમાં પાઉલ અને બાનાર્બાસ ગયા તેઓ
યહૂɳદઓના સભા˺ાનમાં પ્રવેશ્યા. (તેઓએ બધાં શહેરોમાં જે
કʣઈ કǞુર્ તે આ છે.) તેઓ ત્યાં લોકો સાથે બોલ્યા. પાઉલ અને
બાનાર્બાસ એટǟું સારુʣ બોલ્યા કે ઘણા યહૂɳદઓ અને ગ્રીકોએ,
તેઓએ જે કɄું તેમાં ɵવƈાસ કયƪ.

2 પરʣǖુ કેટલાક યહૂɳદઓએ ɵવƈાસ કયƪ નહʍ. આ યહૂɳદઓએ
ɶબનયહૂɳદ લોકોને ઉશ્કેયાર્ અને ભાઈઓના ɵવષે મનમાં ખરાબ
વસ્ǖુઓ ɵવચારતા કયાર્.

3 તેથી પાઉલ અને બાનાર્બાસ લાંબા સમય Ǥુધી ઇકોɴનયામાં
રƑા અને તેઓ પ્રǜુ ɵવષે આƅયર્થી ɺહʋમત રાખીને બોલ્યા.
પાઉલ અને બાનાર્બાસ દેવની કૃપા ɵવષે બોધ આપતા હતા.
પ્રǜુએ ǚૂરવાર કǞુર્, કે તેઓ જે કહેતા હતા તે સાǓું હǖું.
પ્રેɳરતોને (પાઉલ તથા બાનાર્બાસ) ચમત્કારો તથા અદǜૂત કૃત્યો
કરવામાં તે મદદ કરતા.

4 પરʣǖુ શહેરના કેટલાક લોકો યહૂɳદઓ સાથે સંમત થયા.
શહેરના બીજા લોકો પાઉલ અને બાનાર્બાસમાં ɵવƈાસ કરતા.
તેથી શહેરના ભાગલા પડ્યા હતા.

5 કેટલાક ɶબનયહૂɳદ લોકો, કેટલાક યહૂɳદઓ, અને તેઓના
યહૂɳદ અɵધકારʍઓએ પાઉલ અને બાનાર્બાસને ઇજા પહોંચાડવાનો
પ્રયત્ન કયƪ. આ લોકોની ઈચ્છા તેઓને પથ્થરોથી મારʍ નાખવાની
હતી.

6 Ťારે પાઉલ અને બાનાર્બાસે આ સંબંધી જાણǞુ.ં ત્યારે
તેઓએ તે શહેર છોડǞુ,ં તેઓ ǟુƍા અને દબơમાં ǟુકોɴનયાના
શહેરોમાં અને તેની આજુબાજુના શહેરોના ɵવસ્તારમાં ગયા.

7 તેઓએ ત્યાં પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.
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ǟુƍામાં પાઉલ અને બાનાર્બાસ
8 ǟુƍામાં એક માણસ હતો જનેા પગમાં કʣઈક ખોડ હતી. તે

જન્મથી જ અપંગ હતો; તે કદʍ ચાલ્યો નહોતો.
9 આ માણસ બેઠો હતો અને પાઉલને ધ્યાનથી સાંભળતો હતો,

પાઉલે તેના તરફ જોǞું કે તે માણસને ɵવƈાસ હતો કે દેવ તેને
સાજો કરʍ શકે તેમ છે.

10 તેથી પાઉલે મોટા અવાજે કɄું, “તારા પગ પર ઊભો થા!”
તે માણસ કૂદʍને ઊભો થયો અને આજુ બાજુ ચાલવા માંડ્યો.

11 પાઉલે જે કǞુર્ તે Ťારે લોકોએ જોǞું ત્યારે તેઓએ તેઓની
પોતાની ǟુકોɴનયાની ભાષામાં પોકાર કયƪ. તેઓએ કɄું, “દેવો,
માણસોǙું રૂપ લઈને આ˸ા છે. તેઓ આપણી પાસે નીચે ઉતયાર્
છે!”

12 લોકોએ બાનાર્બાસને “ɵઝǞૂસ”* કƑો. તેઓએ પાઉલને
“હમơસ”† કƑો, કારણ કે તે જ ǝુ˵ બોલનાર હતો.

13 ɵઝǞૂસǙું મંɳદર શહેરમાં નજીકમાં હǖુ.ં આ મંɳદરના યાજકે
કેટલાક બળદો અને ǂɯલો શહેરના દરવાજા પાસે આણ્યા.ં તે યાજક
અને લોકો પાઉલ અને બાનાર્બાસને ભƖક્તǚૂવર્ક ભેટ અપર્ણ કરવા
ઇચ્છતા હતા.

14 પરʣǖુ Ťારે પ્રેɳરતો, પાઉલ અને બાનાર્બાસ લોકો Ǣું કરતા
હતા તે સમŤા, ત્યારે તેઓએ તેમનાં પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં.‡
પછʍ તેઓ લોકોમાં અંદર દોડʌ ગયા અને તેઓને માટે સાદે કɄું:

15 “સજ્જનો, તમે આ બǘું શા માટે કરો છો? અમે દેવો
નથી! અમારે પણ તમારા જવેી લાગણીઓ છે. અમે તમને
Ǥુવાતાર્ કહેવા આ˸ા છે. અમે તમને આ ɴનરથર્ક વસ્ǖુઓ
તરફથી પાછા ફરવાǙું કહʍએ છʍએ. ઉત્પƂ કરનાર જીવતા દેવ
તરફ ફરો. તેણે આકાશ, ǚૃથ્વી, સǝુદ્ર અને તેઓના માં રહેલી
પ્રત્યેક વસ્ǖુઓǙું સજʤન કǞુર્ છે.
* 14:12: ɵઝǞૂસ ગ્રીકના ઘણા દેવોમાં ǝુ˵ દેવ. † 14:12: ‘હમơસ’ બીજો
ગ્રીક દેવ. ગ્રીક લોકો માને છે કે તે બીજા દેવોનો સંદેશવાહક છે. ‡ 14:14:
તેઓએ � ફાડયાં આ દશાર્વે છે કે તેઓ ઘણાં ક્રોɵધત થયા હતા.
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16 “ǜૂતકાળમાં દેવે પ્રત્યેક રાƊોને તેઓની ઈચ્છા પ્રમાણે કરવા
દʍǘું હǖુ.ં

17 પરʣǖુ દેવે જે કǞુર્ તે ખરુʣ છે. દેવ પોતાના ɵવષે સાક્ષી
આપ્યા વગર રƑો નથી. તે તમારા માટે સારુʣ કામ કરે છે. તે
તમને આકાશમાંથી વરસાદ આપે છે. તે તમને યોગ્ય સમયે સારʍ
ફસલ આપે છે. તે તમને ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં અનાજ આપે છે અને
તે તમારા હ્રદયને આનંદથી ભરે છે.”

18 પાઉલ અને બાનાર્બાસે તે લોકોને આ વાતો કરʍ પરʣǖુ હજુ
Ǥુધી પાઉલ અને બાનાર્બાસ લોકોને લગભગ તેઓની ભƖક્ત અને
બɵલદાન કરતાં ભાગ્યે જ અટકાવી શśા.

19 પછʍ કેટલાક યહૂɳદઓ અંત્યોખ અને ઈકોɴનયામાંથી આ˸ા.
તેઓએ લોકોને પાઉલની ɵવરૂદ્ધ સતાવણી કરવા સમજા˸ા. અને
તેથી લોકોએ પાઉલ પર પથ્થરો ફેંśા અને તેને શહેરની બહાર
ઘસડʌ ગયા. લોકોએ ધાǞુƯ કે તેઓએ પાઉલને મારʍ ના˵ો છે.

20 ઈǤુના ɶશષ્યો પાઉલની આજુબાજુ ભેગા થયા અને તે
ઊભો થયો અને શહેરમાં પાછો ગયો. બીજે ɳદવસ,ે તે અને
બાનાર્બાસ આ શહેર છોડʌને દબơના શહેરમાં ગયા.

અંત્યોખ ɶસɳરયામાં પાછા ફરǡું
21 પાઉલ અને બાનાર્બાસે દબơના શહેરમાં પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ

કરʍ. ઘણા લોકો ઈǤુના ɶશષ્યો બન્યા. પાઉલ અને બાનાર્બાસ
ǟુƍા, ઈકોɴનયા અને અંત્યોખ શહેરોમાં પાછા પયાર્.

22 તે શહેરોમાં પાઉલ અને બાનાર્બાસે ઈǤુના ɶશષ્યોને વધારે
બળવાન બના˸ા. તેઓએ તેઓને ɵવƈાસમાં રહેવામાં મદદ કરʍ.
પાઉલ અને બાનાર્બાસે કɄું, “દેવના રાŤમાં આપણે પ્રવેશવા
માટે ઘણાં સંકટોનો સામનો કરવો પડે છે.”

23 પાઉલ અને બાનાર્બાસે પ્રત્યેક મંડળʌ માટે વડʌલોને પસંદ
કયાર્. તેઓએ ઉપવાસ કયાર્ અને આ વડʌલો માટે પ્રાથર્ના કરʍ.
આ વડʌલો એ માણસો હતા, જઓેને પ્રǜુ ઈǤુમાં ɵવƈાસ હતો.
તેથી પાઉલ અને બાનાર્બાસે તેઓને પ્રǜુની સંભાળ હેઠળ રા˵ા.

24 પાઉલ અને બાનાર્બાસ ɵપસીɳદયા થઈને આ˸ા. પછʍ
તેઓ પમ્ǂɮɵલયા દેશમાં આ˸ા.
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25 તેઓએ પગơ શહેરમાં દેવની વાતનો બોધ આપ્યો, અને પછʍ
તેઓ અŷાɵલયા શહેરમાં આ˸ા,

26 અને ત્યાંથી પાઉલ અને બાનાર્બાસ ɶસɳરયાના અંત્યોખ તરફ
હોડʌ હʣકારʍ ગયા. આ એ જ શહેર છે, Ťાં ɵવƈાસીઓએ
તેઓને દેવની કૃપામાં રા˵ા. અને આ કામ કરવા માટે તેઓને
મોકલ્યા જે કાયર્ તેણે હવે ǚૂણર્ કǞુર્ છે.

27 Ťારે પાઉલ અને બાનાર્બાસ આ˸ા, તેઓએ મંડળʌને
ભેગી કરʍ. પાઉલ અને બાનાર્બાસે દેવે તેમની સાથે કરેલી પ્રત્યેક
બાબતો ɵવષે જણા˹ું. તેઓએ કɄું, “દેવે દરવાજો ઉઘાડ્યો
છે, તેથી બીજા રાƊોના લોક (ɶબનયહૂɳદઓ) પણ ɵવƈાસ ધરાવે
છે!”

28 પાઉલ અને બાનાર્બાસ ઈǤુ ɶખ્રસ્તના ɶશષ્યોની સાથે લાંબો
સમય ત્યાં રƑા.

15
યરૂશાલેમમાં સભા

1 પછʍ કેટલાક માણસો યહૂɳદયાથી અંત્યોખમાં આ˸ા. તેઓએ
ɶબનયહૂɳદ ભાઈઓને શીખવવાǙું શરૂ કǞુર્. “જો તમે ǤુƂત નɴહ
કરાવો તો તમને બચાવી શકાશે નɴહ. ǝૂસાએ આપણને આમ
કરવાǙું શીખ˹ું છે.”

2 પાઉલ અને બાનાર્બાસ આ બોધની ɵવરૂદ્ધમાં હતા. તેઓએ
આ માણસો સાથે દલીલો કરʍ. તેથી તે સǝૂહે પાઉલ અને
બાનાર્બાસને, અને બીજા કેટલાક માણસોને યરૂશાલેમ મોકલવાǙું
નŚʍ કǞુર્. આ માણસો પ્રેɳરતો અને વડʌલોની સાથે આ ɵવષયમાં
વધારે વાતો કરવા ત્યાં જતા હતા.

3 તે મંડળʌએ માણસોને ɵવદાય થવામાં મદદ કરʍ. આ માણસો
ɳફનીɳકયા સમરૂનનાં દેશોમાં થઈને ગયા. આ બધાં શહેરોમાં
તેઓએ ɶબનયહૂɳદ લોકો સાચા દેવ તરફ કેવી રʍતે વƄા તે
સંબંધમાં કɄું, આથી બધા ભાઈઓ ઘણા આનંɳદત થયા.
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4 પાઉલ, બાનાર્બાસ અને બીજાઓ યરૂશાલેમમાં આ˸ા.
પ્રેɳરતો, વડʌલો અને ɵવƈાસીઓના આખા સǝૂહે તેઓǙું સ્વાગત
કǞુર્. પાઉલ, બાનાર્બાસ અને બીજાઓને દેવે તેઓની સાથે જે
કʣઈ કǞુર્ તે ɵવષે કɄું,

5 યરૂશાલેમના કેટલાક ɵવƈાસીઓ ફરોશીપંથના હતા. તેઓ
ઊભા થયા અને કɄું, “ɶબનયહૂɳદ ɵવƈાસીઓની ǤુƂત કરાવવી
જોઈએ. આપણે તેઓને ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું પાલન કરવા કહેǡું
જોઈએ!”

6 પછʍ પ્રેɳરતો અને વડʌલો આ સમસ્યાનો અભ્યાસ કરવા ભેગ
થયા.

7 ત્યાં એક લાંબો વાદɵવવાદ થયો. પછʍ ɵપતરે ઊભા થઈને
તેઓને કɄું, “મારા ભાઈઓ, હુʣ જાણું છુʣ કે તમે શરૂઆતના
ɳદવસોમાં Ǣું બન્Ǟું છે તેǙું સ્મરણ કરો છો. દેવે મને તમારામાંથી
ɶબનયહૂɳદ લોકોને Ǥુવાતાર્ આપવા પસંદ કયƪ છે. તેઓએ મારʍ
પાસેથી Ǥુવાતાર્ સાંભળʌ છે અને તેઓએ ɵવƈાસ ǝૂśો છે.

8 દેવ બધા માણસોના ɵવચાર જાણે છે, અને તેણે આ
ɶબનયહૂɳદઓને સ્વીકાયાર્ છે. દેવ જમે આપણને તેમ તેઓને
પણ પɵવત્ર આત્મા આપ્યાથી તેઓ ɵવષે સાક્ષી ǚૂરʍ.

9 દેવની આગળ આ લોકો આપણા કરતાં જુદા નથી. Ťારે
તેઓ ɵવƈાસી બન્યા, દેવે તેઓનાં હ્રદયો પɵવત્ર બના˸ા.ં

10 તેથી હવે તમે શા માટે ɶબનયહૂɳદ ભાઈઓની ગરદન પર
ભારે બોજ લાદો છો? તમે દેવને Ǒુસ્સે કરવાના પ્રયત્ન કરʍ રƑા
છો? અમે અને અમારા ǚૂવર્જો તે બોજ વહન કરવા Ǣું ǚૂરતા
સશકત નહોતા!

11 ના, અમને ɵવƈાસ છે કે અમે અને આ લોકો પ્રǜુ ઈǤુની
કૃપાથી તારણ પામીǢું!”

12 પછʍ આખો સǝૂહ શાંત થયો. તેઓએ પાઉલ અને
બાનાર્બાસની વાણીને ધ્યાનǚૂવર્ક સાંભળʌ. પાઉલ અને બાનાર્બાસે
ɶબનયહૂɳદ લોકોની વચમાં દેવ દ્ધારા જે ચમત્કારો તથા અદǜૂત
પરાક્રમો કયાર્ હતા તે બધા ɵવષે કɄું,
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13 પાઉલ અને બાનાર્બાસે તેમǙું વક્ત˸ ǚૂરુʣ કǞુર્. પછʍ યાકૂબે
કɄું. તેણે કɄું, “મારા ભાઈઓ, મને ધ્યાનથી સાંભળો.

14 ɶસમોને (ɵપતર) અમને બતા˹ું કે ɶબનયહૂɳદ લોકો પર દેવે
તેનો પ્રેમ કેવી રʍતે દશાર્˸ો છે. દેવે પ્રથમ વખત જ ɶબનયહૂɳદ
લોકોને સ્વીકારʍને તેઓને તેઓના લોકો બના˸ા.

15 પ્રબોધકોનાં વચનો પણ આ સાથે Ǥુસંગત છે:

16 ‘હુ (દેવ) આ પછʍ પાછો આવીશ.
હુʣ દાઉદǙું મકાન ફરʍથી બાંધીશ.
તે નીચે પડʌ ગયેǟું છે.

હુʣ તેના મકાનના ભાગોને ફરʍથી બાંધીશ.
જે નીચે ખેંચી કાઢવામાં આવેલ છે. હુʣ તે મકાન ફરʍથી
બાંધીશ.

17 પછʍ બીજા બધા બાકʍના લોકો પ્રǜુને શોધશ.ે
બધા જ ɶબનયહૂɳદ લોકો પણ મારા લોકો છે.

પ્રǜુએ આ કɄુ છે.
અને પ્રǜુ જે આ બǘું કરે છે તે આ એક કહે છે.’ આમોસ
9:11-12

18 ‘દɴુનયાના આરʣભથી આ વસ્ǖુઓ પ્રગટ થયેલ છે.’

19 “તેથી હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે આપણે ɶબનયહૂɳદ ભાઈઓ જે દેવ
તરફ વƄા છે તેઓને હેરાન ન કરʍએ.

20 તેને બદલ,ે આપણે તેઓને પત્ર લખવો જોઈએ. આપણે
તેઓને આ બાબતો કહેવી જોઈએ:
ǝૂʁતʋઓને ધરાવેલો ખોરાક તેઓએ ખાવો નɴહ. આનાથી ખોરાક
અǢુદ્ધ બને છે.

કોઈ પણ પ્રકારǙું ˸ɷભચારǙું પાપ કરǡું નɴહ.
લોહʍવા ચાખો (ખાઓ) નɴહ. Ǒૂંગળાવીને મારʍ નાખેલાં
પǢુઓને ખાઓ નɴહ.
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21 તેઓએ આ બાબતો કરવી જોઈએ નɴહ, કારણ કે આજે પણ
દરેક શહેરમાં હજી એવા માણસો (યહૂɳદઓ) છે જઓે ǝૂસાના
ɴનયમશાƍનો બોધ આપે છે. ઘણા વષƪથી પ્રત્યેક ɵવશ્રામવારે
સભા˺ાનોમાં ǝૂસાના વચનો વાંચવામાં આવે છે.”

ɶબનયહૂɳદ ɵવƈાસીઓ પર પત્ર
22 પ્રેɳરતો, વડʌલો અને સમગ્ર મંડળʌના સભ્યોની ઈચ્છા પાઉલ

અને બાનાર્બાસ સાથે કેટલાક લોકોને અંત્યોખ મોકલવાની હતી.
તે સǝૂહે તેઓના પોતાના કેટલાક માણસો પસંદ કરવાનો ɴનણર્ય
કયƪ. તેઓએ યહૂદા (બસર્બા કહેવાય છે) અને ɶસલાસને પસંદ
કયાર્. યરૂશાલેમમાં આ ભાઈઓǙું બહુમાન કરવામાં આ˹ુ.ં

23 તે સǝૂહે આ માણસો સાથે પત્ર મોકલ્યો. પત્રમાં કɄું છે:

યરૂશાલેમમાં વસતા પ્રેɳરતો, વડʌલો અને તમારા ભાઈઓ
તરફથી અંત્યોખ, ɶસɳરયા અને ɳકલીɳકયાની મંડળʌના
ɶબનયહૂɳદઓમાંથી ɶખ્રસ્તના ɶશષ્યો થયેલા ભાઈઓને કુશળતા:

વહાલા ભાઈઓ,
24 અમે સાંભȻું છે કે અમારા સǝૂહમાંથી કેટલાક માણસો

તમારʍ પાસે આ˸ા છે. તેઓએ જે વાતો કહʍ તેનાથી તમે
હેરાન થયા છો અને ˸ગ્ર થયા છો. પણ અમે તેઓને આમ
કહેવાǙું કɄું નથી!

25 અમે બધા કેટલાક માણસોને પસંદ કરʍને તમારʍ પાસે
મોકલવા માટે સંમત થયા છʍએ, તેઓ અમારા ɵપ્રય ɵમત્રો પાઉલ
અને બાનાર્બાસ સાથે રહેશ.ે

26 પાઉલ અને બાનાર્બાસે તેઓના જીવનો આપણા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સેવામાં સમʁપʋત કયાર્ છે.

27 તેથી અમે યહૂદા અને ɶસલાસને તેઓની સાથે મોકલ્યા
છે. તેઓ તમને એ જ વાતો મૌɶખક રʍતે રહેશે.

28 પɵવત્ર આત્માને તથા અમને પણ તે સારુʣ લાગ્Ǟું છે કે
જરુʣ ɳરયાત કરતાં ભારે બોજો તમારા પર ǝૂકવો નɴહ. તમારે આ
બાબતો કરવાની જરુʣ ર છે:
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29 એટલે કે, ǝૂʁતʋઓને ધરાવવામાં આવેલ ખોરાકને ખાઓ
નɴહ. આ ખોરાકને અǢુદ્ધ બનાવે છે.

લોહʍને ચાખો નɴહ. Ǒૂંગળાવીને મારʍ નાંખેલા પǢુઓને ખાશો
નɴહ.

કોઈ પણ પ્રકારǙું ˸ɷભચારǙું પાપ કરǡું નɴહ.

જો આ બધી વસ્ǖુઓથી તમે દૂર રહેશો તો તમારુʣ ભǟું થશ.ે

હવે અમે તમને Ǣુભેચ્છા પાઠવીએ છʍએ.

30 તેથી પાઉલ, બાનાર્બાસ, યહૂદા અને ɶસલાસે યરૂશાલેમ
છોડǞું. તેઓ અંત્યોખ પહોંચ્યા. અંત્યોખમાં તેઓએ
ɵવƈાસીઓને સǝૂહ ભેગો કયƪ અને તેઓને પત્ર આપ્યો.

31 Ťારે ɵવƈાસીઓએ પત્ર વાંચ્યો, તેઓને આનંદ થયો. તે
પત્રથી તેઓને ɳદલાસો મƄો.

32 યહૂદા અને ɶસલાસ પણ પ્રબોધકો હતા. તેઓએ ભાઈઓને
મદદ કરવા ઘણી વાતો કહʍ અને તેઓને વધારે મજǛૂત બના˸ા.

33 થોડો સમય ત્યાં યહૂદા અને ɶસલાસ રƑા અને પછʍ તેઓ
છોડʌને ગયા. તેઓએ ભાઈઓ પાસેથી શાંɵતના આશીવાર્દ પ્રાપ્ત
કયાર્. યહૂદા અને ɶસલાસ યરૂશાલેમમાં જઓેએ તેમને મોકલ્યા
હતા તે ભાઈઓ પાસે પાછા ગયા.

34 *
35 પરʣǖુ પાઉલ અને બાનાર્બાસ અંત્યોખમાં રƑા. તેઓ બીજા

ઘણાની સાથે બોધ કરતા રƑા અને લોકોને પ્રǜુના વચનǙું ɶશક્ષણ
આપતા રƑા.ં

પાઉલ અને બાનાર્બાસǙું છૂટા પડǡું
36 થોડા ɳદવસો પછʍ. પાઉલે બાનાર્બાસને કɄું, “આપણે

પ્રǜુની વાત ઘણા શહેરોમાં પ્રગટ કરʍ છે. આપણે તે બધા

* 15:34: પ્રેકૃત્યોની કેટલીક ગ્રીક નકલોમાં કલમ 34 ઉમેરʍ છે: “પણ ɶસલાસે ત્યાં
જ રહેવાǙું નŚʍ કǞુર્.”
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શહેરમાં ભાઈઓ અને બહેનોની ǝુલાકાત લઈને તેઓ કેમ છે તે
જોવા પાછા જǡું જોઈએ.”

37 યોહાન માકʤ ને તેઓની સાથે લેવાની ઈચ્છા બાનાર્બાસની
હતી.

38 પરʣǖુ તેઓની પ્રથમ યાત્રામાં યોહાન માકơ તેઓને પમ્ǂɮɵલયામાં
છોડʌ દʍધા. તેણે તેઓની સાથે કામ કરવાǙું ચાǟુ રા˶ું નɴહ.
તેથી પાઉલે તેને સાથે લઈ જવો એ સારો ɵવચાર છે એમ માન્Ǟું
નહʍ.

39 પાઉલ અને બાનાર્બાસને આ બાબતમાં તીવ્ર મતભેદ થયા.
તેઓ જુદા પડ્યા અને જુદા જુદા રસ્તે ગયા. બાનાર્બાસે સૈપ્રત
તરફ વહાણ હʣકાǞુર્ અને માકʤ ને તેની સાથે લીધો.

40 પાઉલે તેની સાથે જવા ɶસલાસની પસંદગી કરʍ. અંત્યોખના
ભાઈઓએ પાઉલને દેવની કૃપાને સોંપ્યા પછʍ તેને બહાર મોકલ્યો.

41 પાઉલ અને ɶસલાસ ɶસɳરયા તથા ɳકલીɳકયાના શહેરમાં થઈને
મંડળʌઓને વધારે મજǛૂત બનાવવામાં સહાયરૂપ થતાં ગયા.ં

16
પાઉલ અને ɶસલાસ સાથે ɵતમોથીǙું જǡું

1 પાઉલ દબơ અને ǟુƍાના શહેરોમાં ગયો ɵતમોથી નામનો એક
ઈǤુનો ɶશષ્ય ત્યાં હતો. ɵતમોથીની માતા એક યહૂɳદ ɵવƈાસી
હતી. તેના ɵપતા એક ગ્રીક હતા.

2 ǟુƍા અને ઈકોɴનયામાંના ɵવƈાસીઓ ɵતમોથીને માન
આપતા. તેઓ તેના ɵવષે સારʍ વાતો કહેતા.

3 પાઉલની ઈચ્છા હતી કે ɵતમોથી તેની સાથે ǝુસાફરʍ કરે.
પરʣǖુ તે પ્રદેશમાં રહેતા તમામ યહૂɳદઓ જાણતા હતા કે ɵતમોથીના
ɵપતા ગ્રીક હતા. તેથી યહૂɳદઓ ખાતર પાઉલે ɵતમોથીની ǤુƂત
કરાવી.

4 પછʍ પાઉલ અને તેની સાથેના માણસોએ એક ગામથી
બીજે ગામ ǝુસાફરʍ કરʍ. તેઓએ ɵવƈાસીઓને પ્રેɳરતો અને
વડʌલો તરફથી યરૂશાલેમમાં ɴનયમો અને ɴનણર્યો આપ્યા. તેઓએ
ɵવƈાસીઓને આ ɴનયમોǙું પાલન કરવા કɄું.
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5 તેથી મંડળʌઓ ɵવƈાસમાં વધારે મજǛૂત થતી હતી અને
પ્રɵતɳદન વધારે મોટʍ થતી જતી હતી.

આɶસયા (એɶશયા માઈનોર) માં પાઉલની યાત્રા
6 પાઉલ અને તેની સાથેના માણસો ǂɮɵગયા અને ગલાɵતયાના

પ્રદેશોમાં થઈને ગયા. પɵવત્ર આત્માએ તેઓને આɶસયામાં
Ǥુવાતાર્નો બોધ કરવાની મના કરʍ હતી.

7 પાઉલ અને ɵતમોથી ǝૂɶસયાની નજીકના પ્રદેશમાં ગયા. તેઓ
ɶબǗૂɴનયાના પ્રદેશમાં જવા ઈચ્છતા હતા. પરʣǖુ ઈǤુનો આત્મા
તેઓને અંદર જવા દેતો ન હતો.

8 તેથી તેઓ ǝૂɶસયાથી પસાર થઈ ત્રોઆસ આ˸ા.
9 તે રાત્રે પાઉલે એક દશર્ન જોǞું. આ દશર્નમાં મકદોɴનયાનો

એક માણસ પાઉલની પાસે આ˸ો. તે માણસે ત્યાં ઊભા રહʍને
ɵવનંતી કરʍ, “મકદોɴનયા પાર કરʍને આવો, અમને મદદ કરો!”

10 પાઉલે દશર્ન જોǞું પછʍ, અમે તરત જ મકદોɴનયા જવાની
તૈયારʍ કરʍ. અમે સમŤા કે દેવે અમને પેલા લોકોને Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરવા માટે બોલા˸ા છે.

ǟૂɳદયાǙું બદલાણ
11 અમે વહાણમાં બેસીને ત્રોઆસ છોȴુ,ં અને અમે સમોથાર્કʍ

ટાǚુ તરફ વહાણ સીધા હʣકારʍ ગયા. બીજે ɳદવસે અમે
ɴનયાǚુɵલસના શહેર તરફ વહાણ હʣકાǞુર્.

12 પછʍ અમે ɳફɵલ˾પી ગયા. ɳફɵલ˾પી મકદોɴનયાના પ્રદેશમાં
એક મહત્વǙું શહેર છે. તે રોમનો માટેǙું શહેર છે. અમે તે
શહેરમાં થોડાક ɳદવસો માટે રƑા.

13 ɵવશ્રામવારના ɳદવસે શહેરના દરવાજા બહાર નદʍએ ગયા.
અમે ɵવચાǞુર્ કે અમને પ્રાથર્ના માટે નદʍ ɳકનારે જગ્યા મળશ.ે
કેટલીક ƍીઓ ત્યાં ભેગી થઈ હતી. તેથી અમે ત્યાં બેઠા અને
તેઓની સાથે વાતો કરʍ.

14 ત્યાં Ǘુવાɵતરા શહેરની એક ǟૂɳદયા નામની ƍી હતી. તેǙું
કામ જાંǛુɳડયાં વેચવાǙું હǖુ.ં તે સાચા દેવની ભƖક્ત કરતી હતી,
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ǟૂɳદયાએ પાઉલને ધ્યાનથી સાંભƄો. પ્રǜુએ તǙું હ્રદય ઉઘાȴું.
તેણે પાઉલે જે કɄું તેમાં ɵવƈાસ ǝૂśો.

15 તે અને તેના ઘરમાં રહેતા બધા લોકોǙું બાɸપ્તસ્મા કરવામાં
આ˹ું. પછʍ ǟૂɳદયાએ અમને તેના ઘરમાં ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ.ં તેણે
કાલાવાલા કરʍને કɄું, “જો તમે ɵવચારતા હોય કે હુʣ પ્રǜુ ઈǤુની
સાચી ɵવƈાસી છુʣ , તો પછʍ મારા ઘરમાં આવો અને રહો.” તેણે
અમને તેની સાથે રહેવા ઘણો આગ્રહ કયƪ.

પાઉલ અને ɶસલાસ કારાવાસમાં
16 Ťારે અમે પ્રાથર્ના માટેની જગ્યાએ જતા હતા ત્યારે એક

વખતે અમારʍ સાથે કʣઈક બન્Ǟુ.ં એક જુવાન દાસી અમને
મળʌ. તેનામાં એક અગમǤૂચક આત્મા* હતો. આ આત્મા
તેને ભɵવષ્યમાં Ǣું થવાǙું છે તે કહેવાǙું સામર્થ્ય આપતો. આમ
કરવાથી તેણે ǐૂબ પૈસા તેના માɵલકને કમાવી આપ્યા.

17 આ છોકરʍ પાઉલને અને અમને અǙુસરʍ. તેણીએ મોટે
સાદે કɄું, “આ માણસો પરાત્પર દેવના સેવકો છે! તેઓ તમને
કહે છે તમારુʣ તારણ કેવી રʍતે થશે?”

18 ઘણા ɳદવસો Ǥુધી તેણે આ કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં પાઉલ
બેચેન હતો. તેથી તેણે તેના તરફ ફરʍને આત્માને કɄું, “ઈǤુ
ɶખ્રસ્તના પરાક્રમથી હુʣ તને આજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે ǖું એનામાંથી બહાર
નીકળʌ જા!” તરત જ તે આત્મા બહાર નીકળʌ ગયો.

19 જે માણસોની માɵલકʍ આ સેɵવકા છોકરʍ પર હતી તેઓએ
આ જોǞું. આ માણસોએ જાણ્Ǟું કે હવે તેઓ પૈસા બનાવવા
માટે તેણીનો ઉપયોગ કરʍ શકશે નɴહ. તેથી તેઓએ પાઉલ અને
ɶસલાસને પકડ્યા અને શહેરની સભાની જગ્યામાં ઘસડʌ લા˸ા.
શહેરના અɵધકારʍઓ ત્યાં હતા.

20 તે માણસો પાઉલ અને ɶસલાસને આગેવાનોની આગળ
લા˸ા અને કɄંુ, “આ માણસો યહૂɳદઓ છે. તેઓ આપણા
શહેરમાં ǝુશ્કેલીઓ ઊભી કરે છે,
* 16:16: અગમǤૂચક આત્મા શેતાન તરફથી મળેલ આત્મા જે ખાસ જ્ઞાન આપે
છે.
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21 તેઓ લોકોને એǡું કહે છે, જે આપણા માટે યોગ્ય નથી.
આપણે રોમન નાગɳરકો છʍએ. આપણે આ વસ્ǖુઓ કરʍ શકʍએ
નɴહ.”

22 લોકો પાઉલ અને ɶસલાસની ɵવરૂદ્ધ થયા પછʍ તે
આગેવાનોએ પાઉલ અને ɶસલાસના વƍો ફાડʌ ના˵ાં અને
પાઉલ અને ɶસલાસને ફટકા મારવાની આજ્ઞા કરʍ.

23 તે માણસોએ પાઉલ અને ɶસલાસને ઘણા ફટકા માયાર્. પછʍ
આગેવાનોએ પાઉલ અને ɶસલાસને જલેમાં ǚૂયાર્. તે આગેવાનોએ
દરોગાને કɄું, “સખ્ત જાપ્તા નીચે તેઓની ચોકʍ કરજ.ે”

24 દરોગાએ આ ખાસ હુકમ પાƄો, તેથી તેણે પાઉલ અને
ɶસલાસને જલેમાં ǐૂબ દૂર અંદરની બાજુએ ǚૂયાર્. તેણે તેઓના
પગ બે લાકડાના મોટા ટૂકડાઓ વચ્ચે બાંધી દʍધા.

25 લગભગ મધરાતે પાઉલ અને ɶસલાસ પ્રાથર્ના કરતા હતા
અને દેવના સ્તોત્ર ગાતાં હતા. બીજા કેદʍઓ તેઓને સાંભળતા
હતા.ં

26 અચાનક ત્યાં એક મોટો ધરતીકʣ પ થયો. તે એટલો બધો
ભારે હતો કે તેનાથી કારાવાસના પાયા Ȅુંજી ઊઠ્યા. પછʍ
કારાવાસના બધા દરવાજા ઉઘડʌ ગયા. બધા કેદʍઓ તેમની
સાંકળોમાંથી ǝુક્ત થયા.

27 સંત્રી જાગી ઊઠ્યો. તેણે જોǞું કે કારાવાસના દરવાજા
ઉધડʌ ગયા હતા. તેણે ɵવચાǞુર્, કે કેદʍઓ લગભગ ભાગી ગયા
છે. તેથી સંત્રીએ તેની તલવાર ઉપાડʌ અને તેની જાતે આત્મહત્યા
કરવા જતો હતો.

28 પરʣǖુ પાઉલે પોકાર કયƪ, “તારʍ જાતને ઈજા કરતો નɴહ!
અમે બધા અહʍ છʍએ!”

29 સંત્રીએ કોઇકને દʍવો લાવવા મારે કɄું, પછʍ તે અંદર
દોડ્યો. તે Ȅુંજતો હતો. તે પાઉલ અને ɶસલાસની સમક્ષ પગે
પડ્યો.

30 પછʍ તે તેઓને બહાર લા˸ો અને કɄું, “હે સાહેબો, મારે
તારણ પામવા Ǣું કરǡું જોઈએ?”
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31 તેઓએ તેને કɄું, “પ્રǜુ ઈǤુમાં ɵવƈાસ કર અને ǖું બચી
જઈશ. ǖું અને તારા ઘરમાં રહેતા બધા લોકો તારણ પામશે.”

32 તેથી પાઉલ અને ɶસલાસે પ્રǜુǙું વચન દરોગા અને તેના
ઘરના બધા લોકોને કɄું.

33 તે રાતનો મોડો સમય હતો. પરʣǖુ સંત્રીએ પાઉલ અને
ɶસલાસને લઈ જઈને તેઓના ઘા ધોયા. પછʍ સંત્રી અને તેના
બધા લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપવામાં આ˹ુ.ં

34 આ પછʍ સંત્રીએ પાઉલ અને ɶસલાસને ઘેર લઈ ગયો અને
તેઓને માટે જમવાǙું તૈયાર કરા˹ું. તે અને તેના ઘરના બધા જ
લોકોએ ǐૂબ આનંદ કયƪ. કારણ કે તેઓ હવે દેવમાં ɵવƈાસ
કરતા હતા.

35 બીજી સવારે આગેવાનોએ કેટલાક સૈɴનકોને સંત્રીને કહેવા
મોકલ્યા, “આ માણસોને ǝુક્ત કરો અને જવા દો!”

36 સંત્રીએ પાઉલને કɄું, “આગેવાનોએ તમને ǝુક્ત કરʍને છોડʌ
ǝૂકવા આ સૈɴનકો મોકલ્યા છે. તમે હવે અહʍથી જઈ શકો છો.
શાંɵતથી જાઓ.”

37 પરʣǖું પાઉલે સૈɴનકોને કɄું, “તમારા આગેવાનોએ સાɶબત
કǞુર્ નથી કે અમે ખોટુʣ કǞુર્ છે. પણ તેઓએ અમને લોકોની સામે
માયાર્ અને કારાવાસમાં ǚૂયાર્. અમે રોમન નાગɳરકો છʍએ. તેથી
અમને હŚ છે. હવે આગેવાનોની ઈચ્છા અમને Ǒુપ્ત રʍતે જવા
દેવાની છે. ના! આગેવાનોએ આવǡું જોઈએ અને અમને બહાર
લાવવા જોઈએ!”

38 સૈɴનકોએ પાઉલે જે કɄું તે આગેવાનોને કɄું, Ťારે
આગેવાનોએ સાંભȻું કે પાઉલ અને ɶસલાસ રોમન નાગɳરકો છે,
ત્યારે તેઓ ડરʍ ગયા હતા.

39 તેથી તેઓએ આવીને પાઉલ અને ɶસલાસને કɄું કે તેઓ
ɳદલગીર છે. તેઓ પાઉલ અને ɶસલાસને કારાવાસની બહાર લઈ
ગયા અને તેમને શહેર છોડʌ જવા કɄું.

40 પરʣǖુ Ťારે પાઉલ અને ɶસલાસ કારાવાસમાંથી બહાર
આ˸ા. તેઓ ǟૂɳદયાને ઘેર ગયા. તેઓએ ત્યાં કેટલાક
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ɵવƈાસીઓને જોયા અને તેઓને ɳદલાસો આપ્યો પછʍ પાઉલ
અને ɶસલાસ ɵવદાય થયા.

17
થેસ્સલોɴનકમાં પાઉલ અને ɶસલાસ

1 પાઉલ અને ɶસલાસે અɷમ્ફǚુɵલસ અને અપલોɴનયાના શહેરોમાં
થઈને ǝુસાફરʍ કરʍ. તેઓ થેસ્સલોɴનકા શહેરમાં આ˸ા. ત્યાં
તે શહેરમાં યહૂɳદઓǙું સભા˺ાન હǖુ.ં

2 પાઉલ આ સભા˺ાનમાં યહૂɳદઓને મળવા માટે ગયો. આ
તેનો હʣમેશનો ɳરવાજ હતો. પ્રત્યેક ɵવશ્રામવારે ત્રણ અઠવાɳડયા
Ǥુધી પાઉલ યહૂɳદઓ સાથે ધમર્શાƍો ɵવષે વાતો કરતો.

3 પાઉલ યહૂɳદઓને આ ધમર્શાƍો સમજાવતો. તેણે બતા˹ું
કે ɶખ્રસ્તે ǝૃત્Ǟુ પામǡું અને પછʍ ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા ઊઠǡું એ
આવશ્યક હǖું. પાઉલે કɄું, “આ માણસ ઈǤુ કે જનેા ɵવષે હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ તે ɶખ્રસ્ત છે.”

4 કેટલાએક યહૂɳદઓના મનǙું સમાધાન થǞું અને તેઓ પાઉલ
અને ɶસલાસ સાથે જોડાયા. સભા˺ાનમાં ત્યાં કેટલાએક ગ્રીક
માણસો પણ હતા જઓે સાચા દેવની ભƖક્ત કરતા હતા. ત્યાં
કેટલીએક મહત્વની ƍીઓ પણ હતી, આ લોકોમાંના ઘણા પાઉલ
અને ɶસલાસ સાથે જોડાયા.

5 પણ યહૂɳદઓ જઓે માનતા ન હતા તેઓ ઈષ્યાર્Ǡુ બન્યા.
તેઓએ શહેરમાંથી કેટલાએક ખરાબ ભાડૂતી માણસો રા˵ા. આ
ખરાબ માણસોએ ઘણા લોકોને ભેગા કયાર્ અને શહેરમાં ǝુશ્કેલીઓ
ઊભી કરʍ. તે લોકો પાઉલ અને ɶસલાસની શોધમાં યાસોનના
ઘરમાં ગયા. તે માણસો પાઉલ અને ɶસલાસને લોકોની આગળ
બહાર કાઢવા ઇચ્છતા હતા.

6 પણ તેઓ પાઉલ અને ɶસલાસને શોધી શśા નɴહ. તેથી
તે લોકોએ યાસોન અને બીજા કેટલાએક ɵવƈાસીઓને શહેરના
આગેવાનો આગળ ઘસડʌ લા˸ા. તે બધા લોકોએ Ǜૂમો પાડʌ.
“આ માણસોએ ɵવƈમાં દરેક જગ્યાએ ǝુશ્કેલી ઊભી કરʍ છે.
અને તેઓ હવે અહʏ આ˸ા છે.
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7 યાસોન તેઓને તેના ઘરમાં રાખે છે. તેઓ બધા કૈસરની
ɴનયમની ɵવરૂદ્ધ ગયા અને તેઓ કહે છે કે ત્યાં બીજો એક ઈǤુ
નામે રાજા છે.”

8 શહેરના અɵધકારʍઓ અને બીજા લોકોએ આ વાતો સાંભળʌ.
તેઓ ઘણા બેચેન બન્યા.

9 તેઓએ યાસોનને તથા બીજા ɵવƈાસીઓને દʣ ડ કયƪ. પછʍ
તેઓએ ɵવƈાસીઓને છોડʌ દʍધા.

પાઉલ અને ɶસલાસǙું બરૈયામાં જǡું
10 તે જ રાત્રે ɵવƈાસીઓએ પાઉલ અને ɶસલાસને બરૈયા

નામના બીજા એક શહેરમાં મોકલ્યા. તેઓ ત્યાં આવીને બરૈયામાં
યહૂɳદઓના સભા˺ાનમાં ગયા.

11 આ યહૂɳદઓ થેસ્સલોɴનકાના યહૂɳદઓ કરતાં વધારે સારા
લોકો હતા. આ યહૂɳદઓ પાઉલ અને ɶસલાસે જે વાતો કહʍ તે
ધ્યાનથી સાંભળʌને ઘણા ǐુશ થયા હતા. બરૈયાના આ યહૂɳદઓ
પ્રɵતɳદન ધમર્શાƍોનો અભ્યાસ કરતા. તેઓ જો આ વસ્ǖુઓ
સાચી હોય તો જાણવા ઈચ્છતા હતા.

12 આ યહૂɳદઓમાંના ઘણા માનતા. ઘણા મહત્વના ગ્રીક
માણસો અને ગ્રીક ƍીઓએ પણ ɵવƈાસ કયƪ.

13 પરʣǖુ Ťારે થેસ્સલોɴનકાના યહૂɳદઓએ સાંભȻું કે પાઉલે
બરૈયામાં દેવનાં વચન કƑા. તેઓ પણ બરૈયામાં આ˸ા.
થેસ્સલોɴનકાના લોકોએ બરૈયાના લોકોને ઉશ્કેરʍને ǝુશ્કેલીમાં ǝૂśા.

14 તેથી ɵવƈાસીઓએ પાઉલને ઝડપથી સǝુદ્ર ɳકનારે મોકલી
દʍધો. પરʣǖુ ɶસલાસ અને ɵતમોથી બરૈયામાં રƑા.

15 ɵવƈાસીઓ જે પાઉલની સાથે ગયા, તેઓ તેમને આ˺ેન્સ
શહેરમાં લઈ ગયા. આ ભાઈઓ પાઉલ પાસેથી સંદેશો લઈને
ɶસલાસ અને ɵતમોથી પાસે પાછા ગયા. સંદેશામાં કɄું, “મારʍ
પાસે જટેલા બની શકે તેટલા જલ્દʍ આવો.”

આથેન્સમાં પાઉલ
16 પાઉલ આથેન્સમાં ɶસલાસ અને ɵતમોથીની રાહ જોતો

હતો. પાઉલનો આત્મા ઉકળʌ ઊઠ્યો કારણ કે તેણે જોǞું કે
શહેર ǝૂʁતʋઓથી ભરેǟું છે.
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17 પાઉલે સભા˺ાનમાં જઓે સાચા દેવની ભƖક્ત કરે છે તેવા
યહૂɳદઓ અને ગ્રીકો સાથે વાતો કરʍ. પાઉલે શહેરના વેપારʍ
ɵવસ્તારમાંથી પસાર થતા લોકો સાથે વાતો કરʍ. પાઉલે આમ
રોજ કǞુર્.

18 કેટલાએક એɵપકૂરʍ તથા ̀ટોઇક (મત માનનારા) દાશર્ɴનકોએ
તેમની સાથે દલીલો કરʍ.
તેઓમાંના કેટલાએકે કɄું, “આ માણસ ખરેખર જાણતો નથી

કે તે શાના ɵવષે કહે છે. તે Ǣું કહેવાનો પ્રયત્ન કરે છે?” પાઉલ
તેઓને ઈǤુના ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊભા થવાની વાત પ્રગટ કરતો હતો.
તેથી તેઓએ કɄંુ, “તે આપણને બીજા કેટલાએક દેવો ɵવષે કહેતો
હોય એમ દેખાય છે.”

19 તેઓએ પાઉલને પકડʌને અને તેને અɳરયોપગસની
કારોબારʍની સભામાં લઈ આ˸ા. તેઓએ કɄું, “કૃપા કરʍને
ǖું અમને જે નવો ɵવચાર શીખવે છે તે સમજાવ.

20 ǖું જે વાતો કહે છે તે અમારે માટે નવી છે. આ વાતો
અમે પહેલા કદાɵપ સાંભળʌ નથી. અમે જાણવા ઇચ્છʍએ છʍએ
કે આ ɶશક્ષણનો અથર્ શો છે?”

21 (આથેન્સના બધા લોકો અને બીજા પ્રદેશોના લોકો જઓે
ત્યાં રહેતા, તેઓ તેમનો સમય બીજા કશામાં નɴહ પરʣǖુ કʣઈક
નǡું સાંભળવામાં અને કહેવામાં ɵવતાવતા.)

22 પછʍ પાઉલ અɳરયોપગસની કારોબારʍ સભા સમક્ષ ઊભો
રƑો. પાઉલે કɄું, “આથેન્સના માણસો, હુʣ જોઈ શકુʣ છુʣ કે તમે
બધી વાતોમાં ઘણા ધમર્Ǔુસ્ત છો.

23 હુʣ તમારા શહેરમાંથી પસાર થતો હતો અને તમે જે પદાથƪǙું
ભજન કરતા હતા તે જોǞું. મેં એક વેદʍ જોઈ, જનેા પર આ
શ˷ો લખેલા હતા. ‘એ દેવને જે અજ્ઞાત છે.’ તમે એક દેવને
ભજો છો જનેે તમે જાણતા નથી. હુʣ તમને જનેા ɵવષે કહુʣ છુʣ
તે આ દેવ છે!

24 “તે એ દેવ છે જણેે આખી દɴુનયા અને તેમાંની દરેક વસ્ǖુઓ
બનાવી. તે આકાશ તથા ǚૃથ્વીનો પ્રǜુ છે તે માણસોએ બાંધેલાં
મંɳદરોમાં રહેતા નથી.
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25 આ એ દેવ છે જે જીવન, ƈાસોચ્છવાસ છે અને લોકોને
સવર્ વસ્ǖુઓ આપે છે. તેને લોકો પાસેથી કોઇ પણ મદદની
જરુʣ ર પડતી નથી. દેવ પાસે તેને જરુʣ રʍ બધીજ વસ્ǖુઓ છે.

26 દેવે એક માણસ (આદમ) બનાવીને શરુʣ આત કરʍ. તેનાથી
દેવે બધા ɵવɵવધ લોકો બના˸ા. દેવે તેને ɵવƈમાં દરેક ˺ળે
રહેતો કયƪ. દેવે ચોકસાઈǚૂવર્ક ɴનણર્ય કયƪ. તેઓએ śાં અને
śારે રહેǡું જોઈએ.

27 “દેવ ઈચ્છે છે કે લોકો તેને શોધે, તેઓ તેને માટે ચારે
બાજુ અંધારામાં ફʣ ફોસીને તેને પામ,ે પરʣǖુ તે આપણામાંના કોઇથી
વેગળો નથી:

28 આપણે તેની સાથે રહʍએ છʍએ, આપણે તેની સાથે ચાલીએ
છʍએ, આપણે તેની સાથે છʍએ. તમારા પોતાના કેટલાએક
કɵવઓએ કɄું છે: ‘આપણે પણ તેનાં સંતાનો છʍએ.’

29 “આપણે દેવના બાળકો છʍએ. તેથી તમારે એમ ɵવચારǡું
ના જોઈએ કે દેવ માણસોની કારʍગરʍ કે કાલ્પɴનક કોઇક વસ્ǖુ
જવેા છે. તે કાંઈ Ǥુવણર્, ચાંદʍ કે પથ્થર જવેો નથી.

30 ǜૂતકાળમાં લોકો દેવને સમજતા નહોતા. પણ દેવે આ
બાબતમાં અજ્ઞાનતા બતાવી હતી પણ હવ,ે દેવ ɵવƈમાં પ્રત્યેક
˸Ɩક્તને તેǙું હ્રદય અને જીવન બદલવાǙું (પસ્તાવો) કહે છે.

31 દેવે એક ɳદવસ નŚʍ કયƪ છે Ťારે તે દɴુનયાના બધા જ
લોકોનો ન્યાય કરશે. તે ઉદાર થશે. તે એક માણસનો આ કામ
માટે ઉપયોગ કરશે. લાંબા સમય પહેલા દેવે આ માણસને પસંદ
કયાર્ છે. અને દેવે દરેક ˸Ɩક્તને આ બાબતની સાɶબતી આપી
છે. દેવે તે માણસને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડʌ તે સાɶબત કǞુર્ છે!”

32 Ťારે લોકોએ ઈǤુના ǝૃત્Ǟુમાંથી ǚુનરુʣ ત્થાન ɵવષે સાંભȻુ,ં
તેમાંના કેટલાએક હસ્યા અને બીજા કેટલાએકે કɄું, “અમે
પાછળથી આ ɵવષે વધારે તમારʍ પાસેથી સાંભળʌǢું.”

33 પછʍ પાઉલ તેઓની પાસેથી ચાલ્યો ગયો.
34 પરʣǖુ કેટલાક લોકોએ પાઉલમાં ɵવƈાસ ǝૂśો અને તેની

સાથે જોડાયો. તે લોકોમાંનો એક ɵવƈાસી ɳદયોǙુ˺સ હતો. તે
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અɳરયોપગસી કારોબારʍનો સભ્ય હતો. બીજી ˸Ɩક્ત દામɳરસ
નામની ƍી ɵવƈાસ કરવા લાગી. બીજા કેટલાક લોકો પણ હતા
જે ɵવƈાસ કરવા લાગ્યા.

18
કɹરʋથમાં પાઉલ

1 પાછળથી પાઉલે આથેન્સ છોડǞું અને કɹરʋથના શહેરમાં ગયો.
2 ત્યાં કɹરʋથમાં પાઉલ અકુલાસ નામના યહૂɳદને મƄો.

અકુલાસ પોન્તસ દેશમાં જનમ્યો હતો. પરʣǖુ અકુલાસ અને
તેની પત્ની ɵપ્રɸસ્કલા તાજતેરમાં ઈટાલીથી કɹરʋથમાં આ˸ા હતા.
તેઓએ ઇટાલી છોડǞું કારણ કે કલોɳદયસ*ે ફરમાન કાȵું હǖું કે
બધા યહૂɳદઓએ રોમ છોડǡુ.ં પાઉલ અકુલાસ અને ɵપ્રɸસ્કલાની
ǝુલાકાતે ગયો.

3 પાઉલની જમે તેઓ તંǛૂ બનાવવાǙું કામ કરતા હતા. પાઉલ
તેઓની સાથે રƑો અને તેઓની સાથે કામ કǞુર્.

4 પ્રત્યેક ɵવશ્રામવારે પાઉલ યહૂɳદઓ અને ગ્રીકો સાથે
સભા˺ાનમાં ચચાર્ કરતો હતો. પાઉલ આ લોકોને ઈǤુમાં
ɵવƈાસ રાખવા માટે સમજાવવાનો પ્રયત્ન કરતો હતો.

5 ɶસલાસ અને ɵતમોથી મકદોɴનયાથી કɹરʋથમાં પાઉલ પાસે
આ˸ા. આ પછʍ પાઉલે તેનો બોધો સમય લોકોને Ǥુવાતાર્
કહેવામાં અપર્ણ કયƪ. તેણે યહૂɳદઓને બતા˹ું કે ઈǤુ એ જ
ɶખ્રસ્ત છે.

6 પરʣǖુ યહૂɳદઓએ પાઉલનો બોધ સ્વીકાયƪ નɴહ. યહૂɳદઓએ
કેટલીક ઘણી ખરાબ વસ્ǖુઓ કહʍ. તેથી પાઉલે તેના વƍો પરની
ǘૂળ ખંખેરʍ નાખી. તેણે યહૂɳદઓને કɄું, “જો તમારુʣ તારણ ન
થાય તો તે તમારો પોતાનો દોષ હશ.ે મારાથી થાય તેટǟું બǘું મેં
કǞુર્ છે. આ પછʍ, હુʣ ફક્ત ɶબનયહૂɳદ લોકો પાસે જઈશ!”

* 18:2: કલોɳદયસ ઈ. ǚૂવર્ 41-54 દરમ્યાન રોમનો સમ્રાટ (શાસક).
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7 પાઉલે સભા˺ાન છોડǞું અને ɵતતસ Ǟુસ્તસના ઘરે ગયો.
આ માણસ સાચા દેવǙું ભજન કરતો. તેǙું ઘર સભા˺ાનની
બાજુમાં જ હǖુ.ં

8 ɳક્રસ્ǚુસ તે સભા˺ાનનો આગેવાન હતો. ɳક્રસ્ǚુસ અને તેના
ઘરમાં રહેતા બધા જ લોકોએ પ્રǜુમાં ɵવƈાસ કયƪ. બીજા ઘણા
લોકોએ કɹરʋથમાં પાઉલનો સંદેશ સાંભƄો. તેઓએ પણ ɵવƈાસ
કયƪ અને બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

9 રાɵત્ર દરમ્યાન પાઉલે દશર્ન જોǞું. પ્રǜુએ તેને કɄું,
“ગભરાઈશ નɴહ! લોકો સાથે ચચાર્ કરવાǙું ચાǟુ રાખ, અને
બંધ કરʍશ નɴહ!

10 હુʣ તારʍ સાથે છુʣ . તને ઇજા કરવા કોઇ શƖક્તમાન થશે
નɴહ. મારા લોકોમાંના ઘણા આ શહેરમાં છે.”

11 પાઉલ ત્યાં લોકોને દેવનાં વચનોનો બોધ કરવા માટે દોઢ
વરસ Ǥુધી રƑો.

ગાɵલયો સમક્ષ પાઉલ
12 ગાɵલયો અખાયા દેશનો અɵધકારʍ બન્યો. તે સમયે,

યહૂɳદઓ પાઉલની ɵવરૂદ્ધમાં ભેગા થઈને આ˸ા. તેઓ પાઉલને
ન્યાયાસન આગળ લઈ ગયા.

13 યહૂɳદઓએ ગાɵલયોને કɄુ, “યહૂɳદઓના આપણા
ɴનયમશાƍની તદ્દન ɵવરૂદ્ધ લોકોને દેવની ભƖક્ત કરવાǙું શીખવે
છે!”

14 પાઉલ કʣઈક કહેવા તૈયાર હતો, પરʣǖુ ગાɵલયોએ યહૂɳદઓને
કɄું. ગાɵલયોએ કɄું, “જો તમે ખરાબ Ǒુના કે કʣઈક ખોટા માટે
ફɳરયાદ કરવાના હશો તો હુʣ તમને યહૂɳદઓને ધ્યાનથી સાંભળʌશ.

15 પણ તમે યહૂɳદઓ જે વાતો કહો છો. તેમાં શ˷ો, નામો,
તમારા પોતાના યહૂɳદના ɴનયમશાƍ ɵવષેની દલીલો માટેના ફક્ત
પ્રશ્રો હોય છે. તેથી તમારે તમારʍ જાતે આવી બાબતોમાં ɴનકાલ
કરવો જોઈએ. હુʣ આ બાબતોમાં ન્યાયાધીશ થવા ઈચ્છતો નથી.”

16 ગાɵલયોએ તેઓને ન્યાયાસન આગળથી કાઢʍ ǝૂśા.
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17 પછʍ તેઓએ બધાએ (સભા˺ાનના આગેવાન) સો˺નેસને
પકડ્યો. તેઓએ ન્યાયાલયની આગળ સો˺નેસને માયƪ. પરʣǖુ
ગાલીયોએ આની કોઇ પરવા કરʍ નɴહ.

અંત્યોખમાં પાઉલǙું પાછા ફરǡું
18 પાઉલ ભાઈઓ સાથે ઘણા ɳદવસો Ǥુધી રƑો. પછʍ તેણે

તેમની રજા લઈને ɵવદાય લીધી અને ɶસɳરયા જવા વહાણ હʣકાǞુƯ.
ɵપ્રɸસ્કલા અને અકુલાસ પણ તેમની સાથે હતા. ɹકʋɶખ્રયામાં પાઉલે
તેǙું માǗું ǝુંડા˹ું હǖું. આ બતાવે છે કે તેણે દેવની પાસે માનતા
લીધી છે.

19 પછʍ તેઓ એફેસસ શહેરમાં ગયા. Ťાં પાઉલે ɵપ્રɸસ્કલા
અને અકુલાસને છોડ્યા હતા તે આ ˺ળ છે. Ťારે પાઉલ
એફેસસમાં હતો; તે સભા˺ાનમાં ગયો અને યહૂɳદઓ સાથે વાતો
કરʍ.

20 યહૂɳદઓએ પાઉલને વધારે લાંબો સમય રહેવા માટે કɄું,
પણ તેણે અસ્વીકાર કયƪ.

21 પાઉલે તેઓની ɵવદાય લીધી અને કɄું, “જો દેવની ઈચ્છા
મને મોકલવાની હશે તો હુʣ તમારʍ પાસે ફરʍથી પાછો આવીશ.”
અને તેથી પાઉલે એફેસસથી દૂર વહાણ હʣકાǞુર્.

22 પાઉલ કૈસɳરયાના શહેરમાં ગયો. પછʍ તે યરૂશાલેમમાં
મંડળʌને અɷભનંદન આપવા ગયો. તે પછʍ પાઉલ અંત્યોખ
શહેરમાં ગયો.

23 પાઉલ અંત્યોખમાં થોડો સમય રƑો. પછʍ તેણે અંત્યોખ
છોȴું અને ગલાɵતયા તથા ǂɮɵગયાના દેશોમાં થઈને ગયો. આ
દેશોમાં પાઉલે ગામડે ગામડે ǝુસાફરʍ કરʍ. તેણે ઈǤુના બધા
ɶશષ્યોને વધારે મજǛૂત બના˸ા.

એફેસસ અને અખાયા (કɹરʋથ) માં અપોલોસ
24 એક અપોલોસ નામનો યહૂɳદ એફેસસમાં આ˸ો. અપોલોસ

આલેકસાંɳદ્રયા શહેરમાં જનમ્યો હતો. તે એક ɶશɶક્ષત માણસ
હતો. તે ધમર્લેખો ઘણી સારʍ રʍતે જાણતો.
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25 અપોલોસને પ્રǜુ ɵવષે શીખવવામાં આ˹ું હǖુ.ં અપોલોસ
Ťારે લોકોને પ્રǜુ ɵવષે કહેતો ત્યારે તે હʣમેશા ઉત્સાહʍ હતો.
અપોલોસને પ્રǜુ ɵવષે જે શીખવવામાં આ˹ું હǖું તે સાǓું હǖું
પરʣǖુ ફક્ત બાɸપ્તસ્મા જે અપોલોસ જાણતો તે યોહાને શીખવેǟું
બાɸપ્તસ્મા હǖુ.ં

26 અપોલોસે સભા˺ાનમાં બહુ બહાદરુʍǚૂવર્ક બોલવાǙું શરુʣ
કǞુર્. ɵપ્રɸસ્કલાએ તથા અકુલાસે તેનો બોધ સાંભƄો. તેઓ તેને
તેઓના ઘેર લઈ ગયા અને દેવનો માગર્ વધારે સારʍ રʍતે તેમને
સમજવામાં મદદ કરʍ.

27 અપોલોસ અખાયાના પ્રદેશમાં જવા ઈચ્છતો હતો. તેથી
એફેસસના ભાઈઓએ તેમને મદદ કરʍ. તેઓએ અખાયામાં ઈǤુના
ɶશષ્યોને પત્ર લ˵ો. તેઓએ પત્રમાં આ ɶશષ્યોને અપોલોસને
સ્વીકારવા કɄું. અખાયાના આ ɶશષ્યો દેવની કૃપાથી ઈǤુમાં
ɵવƈાસ કરતા હતા. Ťારે અપોલોસ ત્યાં ગયો, તેણે તેઓને
ઘણી મદદ કરʍ.

28 તેણે બધા લોકોની આગળ યહૂɳદઓની ɵવરૂદ્ધ ǐૂબ મજǛૂત
દલીલો કરʍ. અપોલોસ સ્પƉ રʍતે સાɶબત કǞુર્ કે યહૂɳદઓ ખોટા
હતા. તેણે ધમર્શાƍોનો ઉપયોગ કયƪ અને બતા˹ું કે ઈǤુ એ
જ ɶખ્રસ્ત છે.

19
એફેસસમાં પાઉલ

1 Ťારે અપોલોસ કɹરʋથના શહેરમાં હતો ત્યારે, પાઉલ
એફેસસના શહેરના રસ્તા પર કેટલાક ˺ળોની ǝુલાકાત લેતો
હતો. એફેસસમાં પાઉલને યોહાનના કેટલાક ɶશષ્યો મƄા.

2 પાઉલે તેઓને ǚૂછǞું, “Ťારે તમે ɵવƈાસ કયƪ ત્યારે તમને
પɵવત્ર આત્મા પ્રાપ્ત થયો?”
આ ɶશષ્યોએ તેને કɄંુ, “અમે કદʍ તે પɵવત્ર આત્મા ɵવષે

સાંભȻું નથી.”
3 તેથી પાઉલે તેઓને ǚૂછǞુ,ં “તમને કેવા પ્રકારǙું બાɸપ્તસ્મા

આપવામા આ˹ું હǖુ?ં”
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તેઓએ કɄું, “તે યોહાને શીખવેલ બાɸપ્તસ્મા હǖુ.ં”
4 પાઉલે કɄું, “લોકો તેમનાં જીવનમાં બદલાણ ઇચ્છે છે તે

દશાર્વવા બાɸપ્તસ્મા લેવા યોહાને લોકોને કɄું. જે તેની પાછળ
આવે છે તેના પર ɵવƈાસ કરવાǙું યોહાને કɄંુ. તે પાછળ
આવનાર ˸Ɩક્ત તો ઈǤુ છે.”

5 Ťારે તેઓએ આ સાંભȻું ત્યારે. તેઓ પ્રǜુ ઈǤુના નામે
બɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા.

6 પછʍ પાઉલે તેનો હાથ તેઓના પર ǝૂśો અને પɵવત્ર આત્મા
તેઓ પર આ˸ો. તેઓ જુદʍ જુદʍ ભાષાઓ બોલવા લાગ્યા
અને પ્રબૅં◌ેધ કરવા લાગ્યા.

7 ત્યાં લગભગ બાર માણસો આ સǝૂહમાં હતા.
8 પાઉલ સભા˺ાનમાં ગયો અને ઘણી ɺહʋમતથી બોલ્યો.

પાઉલે આ કામ ત્રણ માસ Ǥુધી ચાǟુ રા˶ુ.ં તેણે યહૂɳદઓ
સાથે વાતો કરʍ અને દેવના રાŤ ɵવષે તેણે કહેલી વાતો સ્વીકારવા
સમજા˸ા.

9 પણ કેટલાક યહૂɳદઓ દરુાગ્રહʍ થયા. તેઓએ માનવાનો
અનાદર કયƪ. આ યહૂɳદઓએ દેવના માગર્ ɵવષે કેટલીક વધારે
ખરાબ વાતો કહʍ. બધા જ લોકોએ આ વાતો સાંભળʌ. તેથી
પાઉલે પેલા યહૂɳદઓને છોડʌ દʍધા અને ઈǤુના ɶશષ્યોને તેની
સાથે લીધા. ǖુરાનસ નામના માણસની શાળામાં પાઉલ ગયો.
ત્યાં પાઉલ દરરોજ લોકો સાથે ચચાર્ કરતો.

10 પાઉલે આ કામ બે વષર્ માટે કǞુર્. આ કામને કારણે પ્રત્યેક
યહૂɳદ અને ગ્રીક જે આɶસયાના દેશોમાં રહેતા હતા તેઓએ પ્રǜુની
વાતો સાંભળʌ.

સ્કેવાના ǚુત્રો
11 દેવે પાઉલના હાથે કેટલાક ખાસ ચમત્કારો કરા˸ા.
12 કેટલાએક લોકો પાઉલે વાપરેલા હાથરૂમાલો તથા ǟૂગડા

લઈ જતા. લોકો માંદા લોકો પર આ વસ્ǖુઓ ǝૂકતા. Ťારે
તેઓએ આ કǞુƯ, ત્યારે માંદા લોકો સાજા થઈ ગયા અને શેતાનનો
અǢુદ્ધ આત્મા તેઓને છોડʌ દેતો.
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13-14 કેટલાએક યહૂɳદઓ પણ આજુબાજુ ǝુસાફરʍ કરતા
અને લોકોમાંથી અǢુદ્ધ આત્માઓને બહાર કાઢતા. ǝુ˵ યાજક
સ્કેવાના સાત ǚુત્રો આ કરતા. આ યહૂɳદઓ લોકોમાંથી અǢુદ્ધ
આત્માને બહાર કાઢવા માટે પ્રǜુ ઈǤુના નામનો ઉપયોગ કરતા.ં
તેઓ બધા કહેતાં, “પાઉલ જે ઈǤુના ɵવષે વાત કરે છે તેના જ
નામે હુʣ તમને બહાર આવવા આજ્ઞા કરુʣ છુʣ !”

15 પણ એક વખતે એક શેતાનના અǢુદ્ધ આત્માએ આ
યહૂɳદઓને કɄું, “હુʣ ઈǤુને જાણું છુʣ અને હુʣ પાઉલ ɵવષે જાણું
છુʣ પણ તમે કોણ છો?”

16 પછʍ એ માણસ જનેામાં શેતાનનો અǢુદ્ધ આત્મા તેની અંદર
હતો, તે આ યહૂɳદઓ પર કૂદʍ પડયો. તે તેઓના બધા કરતા
વધારે મજǛૂત હતો. તેણે તેઓ બધાને માયાર્ અને તેઓનાં કપડાં
ફાડʌ ના˵ા. આ યહૂɳદઓ તે ઘરમાંથી નાસી ગયા.

17 એફેસસના બધા લોકો, યહૂɳદઓ અને ગ્રીકોએ આ ɵવષે
સાંભȻું. તેઓ બધાએ પ્રǜુ ઈǤુના નામને ǐૂબ માન આપવાǙું
શરૂ કǞુર્. અને લોકોએ પ્રǜુ ઈǤુǙું નામ મોટુʣ મના˹ુ.ં

18 ઘણા બધા ɵવƈાસીઓએ જે કʣઈ ખરાબ વસ્ǖુઓ કરʍ હતી
તે કહેવાની અને કǛૂલ કરવાની શરુʣ આત કરʍ.

19 કેટલાક ɵવƈાસીઓએ જાદનુો ઉપયોગ કયƪ. આ
ɵવƈાસીઓ તેઓની જાદઇુ ચોપડʌઓ લા˸ા અને સવર્ના દેખતાં
તેઓને બાળʌ ના˵ા; આ ǚુસ્તકોની ɹકʋમત લગભગ 50,000
ચાંદʍના ɶસŚા હતી.

20 આમ પ્રǜુની વાત પરાક્રમથી વધારે ને વધારે લોકોને અસર
કરવા લાગી અને વǘુ ને વǘુ લોકો ɵવƈાસી બન્યા.

પાઉલની પ્રવાસની યોજના
21 આ ɶબના બન્યા પછʍ, પાઉલે યરૂશાલેમ જવાની યોજના

કરʍ. પાઉલે મકદોɴનયા તથા અખાયાના પ્રદેશમાં થઈને પછʍ
યરૂશાલેમ જવાની યોજના કરʍ. પાઉલે ɵવચાǞુર્, “મારʍ યરૂશાલેમની
ǝુલાકાત પછʍ મારે રોમની ǝુલાકાત લેવી જોઈએ.”
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22 ɵતમોથી અને એરાસ્તસ પાઉલના મદદગારોમાંના બે હતા.
પાઉલે તેઓને મકદોɴનયાના પ્રદેશોમાં સીધા મોકલ્યા. પાઉલ
એɶશયામાં થોડો સમય રƑો.

એફેસસમાં ǝુશ્કેલીઓ
23 તે સમય દરમ્યાન એફેસસમાં કેટલીક ખરાબ ǝુશ્કેલીઓ

ઊભી થઈ. આ ǝુશ્કેલી દેવના માગર્ ɵવષે હતી. આ બǘું તે રʍતે
બન્Ǟુ.ં

24 ત્યાં દેમેɵત્રયસ નામનો એક માણસ હતો. તે ચાંદʍǙું
હસ્તકલાǙું કામ કરતો હતો. તેણે ચાંદʍના નાના નǝૂનાઓ બના˸ાં
જે દેવી આʁતʋɵમસનાં મંɳદર જવેા દેખાતા હતા. Ǒૃહઉધોગના
કારʍગરે આ ˸વસાયમાં ઘણા પૈસા બના˸ા.

25 દેમેɵત્રયસે કારʍગરોની સાથે જઓે આના સંબંધમાં બીજા
˸વસાયમાં સંકળાયેલા હતા. તેમને બોલા˸ા અને કɄું, “તમે
જાણો છો કે આપણે આપણા ધંધામાંથી ઘણા પૈસા બનાવીએ
છʍએ.

26 પરʣǖુ આ માણસ પાઉલ Ǣું કરે છે તે જુઓ! તે Ǣું કહે છે
તે સાંભળો. પાઉલે ઘણા લોકોને પ્રભાɵવત કરʍને તેઓǙું પɳરવતર્ન
કરા˹ું છે. તેણે એફેસસમાં અને આખા એɶશયામા આ કǞુર્ છે.
પાઉલ કહે છે માણસોએ બનાવેલા દેવો ખરા નથી.

27 આ વસ્ǖુઓ જે પાઉલ કહે છે તે આપણા કામની ɵવરૂદ્ધમાં
લોકોને ઉશ્કેરʍને બદલશ.ે પણ ત્યાં પણ બીજી એક સમસ્યા
છે. લોકો ɵવચારવાǙું શરૂ કરશે કે મહાન દેવી આʁતʋɵમસǙું મંɳદર
મહત્વǙું નથી! તેની મહાનતાનો નાશ થશ.ે આʁતʋɵમસ એક દેવી
છે જનેે આɶશયામાં (એɶશયા) પ્રત્યેક જણ તથા આખી દɴુનયા
તેની ǚૂજા કરે છે.”

28 Ťારે આ માણસોએ આ બાબતો સાંભળʌ. તેઓ ઘણા
Ǒુસ્સે થયા. તેઓએ પોકાર કયƪ. “આʁતʋɵમસ, એફેસીઓની
દેવી, મહાન છે!”

29 શહેરના બધા લોકો બેચેન બન્યા, લોકોએ ગાયસ તથા
અɳરસ્તાખર્સને જકડʌ લીધા. (તે બે માણસો મકદોɴનયાના હતા
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અને પાઉલની સાથે ǝુસાફરʍ કરતા હતા) પછʍ બધાજ લોકો
અખાડામાં દોડʌ ગયા.

30 પાઉલની ઈચ્છા અંદર જઈને લોકોની સાથે વાતો કરવાની
હતી. પરʣǖુ ઈǤુના ɶશષ્યોએ તેને જવા દʍધો નɴહ.

31 દેશના કેટલાક ǝુ˵ આગેવાનો પણ પાઉલના ɵમત્રો હતા.
આ આગેવાનોએ તેને એક સંદેશો મોકલ્યો. તેઓએ પાઉલને
અખાડામાં ન જવા માટે ɵવનંતી કરʍ.

32 કેટલાક લોકો કʣઈ Ǜૂમ પાડતા હતા તો બીજા લોકો કʣઈ
Ǜૂમ પાડતા હતા. તે સભામાં ǝુંઝવણ હતી. મોટા ભાગના લોકો
તો જાણતા જ નહોતા કે તેઓ શા માટે ત્યાં આ˸ા છે.

33 તે યહૂɳદઓએ આલેકસાંદર નામના માણસને લોકો સમક્ષ
ઊભો કયƪ. લોકોએ તેને Ǣું કરǡું તે કɄંુ. આલેકસાંદરે હાથ
હલા˸ો. કારણ કે તે લોકોને પ્રત્Ǟુŷર આપવા ઇચ્છતો હતો.

34 પરʣǖુ Ťારે લોકોએ જોǞું કે આલેકસાંદર એક યહૂɳદ હતો.
તેઓ બધાએ બે કલાક Ǥુધી આ જ Ǜૂમો પાડવાǙું ચાǟું રા˶ુ.ં
તે લોકોએ કɄું, “એફેસીઓના આʁતʋɵમસની જ!ે એફેસીઓના
આʁતʋɵમસની જ!ે આʁતʋɵમસની જ�ે!”

35 પછʍ શહેરના નગરશેઠે લોકોને શાંત કયાર્ અને કɄું,
“એફેસસના માણસો, બધા લોકો જાણે છે કે એફેસસ એǡું
શહેર છે Ťાં મહાન દેવી આʁતʋɵમસǙું મંɳદર છે. બધા લોકો
જાણે છે કે અમે પણ તેણીનો પɵવત્ર પથ્થર રાખીએ છʍએ.

36 કોઇ ˸Ɩક્ત કહʍ શકશે નɴહ કે આ સાǓું નથી. તેથી
તમારે શાંત થǡું જોઈએ. તમારે બંધ કરǡું જોઈએ અને તમે કʣઈ
કરો તે પહેલા ɵવચારǡું જોઈએ.

37 “તમે આ માણસોને લા˸ા છો, પણ તેઓએ આપણી
દેવીની ɵવરૂદ્ધ કǢુંજ ખરાબ કǞુર્ નથી. તેઓએ દેવીના મંɳદરમાંથી
કǢુંય ચોǞુર્ પણ નથી.

38 આપણી પાસે ન્યાયના ન્યાયાલયો છે અને ત્યાં ન્યાયાધીશો
હોય છે. માટે જો દેમેɵત્રયસને તથા તેની સાથેના હસ્તકલાના
કારʍગરોને કોઇને ઉપર કʣઈ ફરʍયાદ કરવી હોય તો અદાલત
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ǐુલ્લી છે. તે એ છે Ťાં તેઓ એકબીજા સામે આક્ષેપો ǝૂકʍ
શકે છે.

39 “Ǣું એǡું બીજુʣ કǢું છે જનેા ɵવષે તારʍ વાત કરવાની ઈચ્છા
હોય? તો પછʍ લોકોની ɴનયɵમત ભરાતી શહેરની સભામાં આવો.
ત્યાં તેનો ɴનણર્ય થશ.ે

40 હુʣ આ કહુʣ છુʣ કારણ કે કેટલીએક ˸Ɩક્તઓ આજે આ
બનાવ જોઈ શકે છે અને કહેશે અમે હુલ્લડ કરʍએ છʍએ. અમે
ધાંધલ ધમાલને સમજાવી શકતા નથી. કારણ કે આ સભા ભરવા
માટે કોઇ સાǓું કારણ નથી.”

41 શહેરના નગરશેઠે આ વાતો કƑા પછʍ, તેણે લોકોને ઘરે
જવા કɄું અને બધા લોકોએ ɵવદાય લીધી.

20
પાઉલǙું મકદોɴનયા અને ગ્રીસમાં ગમન

1 Ťારે ǝુશ્કેલીનો અંત આ˸ો ત્યારે પાઉલે ɶશષ્યોને તેની
પાસે બોલા˸ા, તેમને પ્રોત્સાɴહત કયાર્. પછʍ તેઓને તેણે છેલ્લી
સલામ પાઠવી અને મકદોɴનયાનો પ્રવાસ શરૂ કયƪ.

2 મકદોɴનયાના માગર્માં જુદા જુદા ˺ળોએ તેણે ઈǤુના ɶશષ્યોને
દ્રઠ કરવા પાઉલ Ťાં Ǥુધી ગ્રીસ પહોંચ્યો નɴહ ત્યાં Ǥુધી સતત
લોકોને પ્રોત્સાɴહત કયાર્. પછʍ તે ગ્રીસ દેશમાં આ˸ો.

3 ત્યાં તે ત્રણ માસ રƑો.
તે ɶસɳરયા હોડʌ હʣકારવાની તૈયારʍમાં હતો. પરʣǖુ કેટલાક

યહૂɳદઓ તેની ɵવરૂદ્ધ યોજનાઓ કરતા હતા. તેથી પાઉલે
મકદોɴનયાના દ્ધારા ɶસɳરયા પાછા જવાનો ɴનણર્ય કયƪ.

4 કેટલાક માણસો તેની સાથે હતા. તેઓમાં બરૈયાના ǚૂરસનો
દʍકરો સોપાત્રસ થેસ્સાલોɴનકʍઓમાંના અɳરસ્તાખર્સ અને સકુʣ દસ,
દબơનો ગાયસ, ɵતમોથી અને આɶશયાના બે માણસો ǖુɶખકસ અને
ત્રોɳફમસ હતા.

5 પાઉલની આગળ આ માણસો પહેલા ગયા. તેઓ ત્રોઆસ
શહેરમાં અમારʍ રાહ જોતા હતા.
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6 બેખમીરની રોટલીના ɳદવસ પછʍ અમે વહાણમાં બેસીને
ɳફɵલ˾પી શહેરમાંથી નીકƄા. અમે ત્રોઆસમાં આ માણસોને
પાંચ ɳદવસ પછʍ મƄા અને સાત ɳદવસ રોકાયા.

પાઉલની ત્રોઆસની છેલ્લી ǝુલાકાત
7 સપ્તાહના પહેલા ɳદવસ,ે અમે બધા રોટલી ભાંગવાને એકઠા

થયા હતા. પાઉલે સǝૂહને વાત કરʍ. તે બીજે ɳદવસે ɵવદાય
થવાની યોજના કરતો હતો. પાઉલે મધરાત Ǥુધી વાતો ચાǟુ
રાખી.

8 અમે બધા મેડા પર ઓરડામાં એક સાથે હતા, અને ત્યાં
ઓરડામાં ઘણી બŷીઓ હતા.

9 ત્યાં Ǟુǖુખસ નામનો Ǟુવાન માણસ બારʍમાં બેઠો હતો. પાઉલે
વાતો કરવાǙું ચાǟુ રા˶.ુ અને Ǟુǖુખસને ઝોકા આવતા હતા.
આખરે Ǟુǖુખસ ગાઢ ɺનʋદ્રામાં ગયો અને બારʍમાંથી નીચે પડ્યો.
તે ત્રીજે માળથી જમીન પર પટકાયો. Ťારે લોકો ત્યાં ગયા અને
તેને ઊચśો, ત્યારે તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો.

10 પાઉલ નીચે Ǟુǖુખસ પાસે ગયો. તે ǒૂંટણે પડ્યો અને
Ǟુǖુખસને બાથમાં લીધો. પાઉલે બીજા ɵવƈાસીઓને કɄું, “ɻચʋતા
કરશો નɴહ. હવે તે જીવે છે.”

11 પાઉલ ફરʍથી મેડા પર ગયો. તેણે રોટલીનો ટુકડો કયƪ અને
ખાધો. પાઉલે તેઓને લાંબો સમય Ǥુધી બોધ આપ્યો. Ťારે
તેણે વાત કરવાǙું બંધ કǞુર્, તે વહેલી સવાર હતી. પછʍ પાઉલે
ɵવદાય લીધી.

12 લોકો Ǟુǖુખસ ને ઘરે લઈ ગયા. તે જીવતો હતો, તેથી
લોકો ઘણો આનંદ પામ્યા.

ત્રોઆસથી ɵમલેતેસનો પ્રવાસ
13 અમે આસસ શહેર જવા માટે વહાણ હʣકાǞુર્. અમે પાઉલની

આગળ પહેલા ગયા. તેની ઈચ્છા અમને આસસમાં મળવાની અને
ત્યાં વહાણમાં અમારʍ સાથે જોડાવાની હતી. પાઉલે અમને આ
કરવા માટે કɄું. કારણ કે તે જમીન માગơ આસસ જવા ઇચ્છતો
હતો.
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14 પાછળથી, અમે આસસમાં પાઉલને મƄા, અને પછʍ તે
અમારʍ સાથે વહાણ પર આ˸ો. અમે બધા ɵમǖુલેની શહેરમાં
આ˸ા.

15 બીજે ɳદવસે અમે ɵમǖુલેનીથી દૂર વહાણ હʣકારʍ ગયા. અમે
ɶખયોસ ટાǚુ નજીકની જગ્યાએ આ˸ા. પછʍ બીજે ɳદવસે અમે
સામોસ ટાǚુ તરફ હʣકારʍ ગયા. એક ɳદવસ પછʍ અમે ɵમલેતસ
શહેર આ˸ા.

16 પાઉલે એફેસસ નɴહ રોકાવવાનો ɴનણર્ય કરʍ જ લીધો.
તેની ઈચ્છા આɶસયામાં લાંબો સમય રોકાવવાની ન હતી. તેને
ઉતાવળ હતી કારણ કે શś હોય તો પચાસમાના પવર્ને ɳદવસે
તેની ઈચ્છા યરૂશાલેમમાં હાજર રહેવાની હતી.

એફેસસના વડʌલો સમક્ષ પાઉલǙું ભાષણ
17 પાઉલે ɵમલેતસથી પાછો એક સંદેશો એફેસસમાં મોકલ્યો.

પાઉલે એફેસસના વડʌલોને પોતાની પાસે આવવા ɴનમંત્રણ પાઠ˹ુ.ં
18 Ťારે વડʌલો આ˸ા, ત્યારે પાઉલે તેઓને કɄું,

“આɶશયામાં હુʣ આ˸ો તેના પ્રથમ ɳદવસથી તમે મારા જીવન
ɵવષે જાણો છો. હુʣ તમારʍ સાથે હતો ત્યારે આટલો બધો સમય
તમારʍ સાથે કેવી રʍતે રƑો હતો તે તમે જાણો છો.

19 યહૂɳદઓ મારʍ ɵવરૂદ્ધ કાવતરુʣ ધડʌ રƑા હતા. તેથી મને
બહુ ǝુશ્કેલી પડʌ અને તેથી હુʣ ઘણી વાર રડ્યો. પણ તમે જાણો
છો કે મેં હʣમેશા પ્રǜુની સેવા કરʍ છે. મેં કદʍ મારા ɵવષે પહેલા
ɵવચાǞુર્ નથી.

20 મેં હʣમેશા તમારા માટે જે ઉŷમ હǖું તે જ કǞુર્ છે. મેં
લોકોની સમક્ષ જાહેરમાં ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્ તમને કહʍ. અને
તમારા ઘરોમાં પણ બોધ કયƪ.

21 મેં બધા લોકોને કɄું, યહૂɳદ લોકો અને ગ્રીક લોકો તેઓ
પસ્તાવો કરે અને દેવ પાસે આવે. મેં તેઓ બધાને આપણા પ્રǜુ
ઈǤુમાં ɵવƈાસ કરવા કɄું.

22 “પણ હવે મારે પɵવત્ર આત્માને માન આપીને યરૂશાલેમ જǡું
જોઈએ. ત્યાં મારુʣ Ǣું થશે તે હુʣ જાણતો નથી.
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23 હુʣ ફક્ત એટǟું જાણું છુʣ કે પɵવત્ર આત્મા મને કહે છે કે
પ્રત્યેક શહેરમાં મારે માટે ǝુશ્કેલીઓ અને યરૂશાલેમમાં બંદʍખાનાં
રાહ જોઈ રƑા છે.

24 હુʣ મારા પોતાના જીવનની જરા પણ ɻચʋતા કરતો નથી.
પણ ǐૂબ મહત્વની વસ્ǖુ એ છે કે હુʣ મારુʣ કામ ǚૂણર્ કરુʣ . પ્રǜુ
ઈǤુએ મને દેવની કૃપાની Ǥુવાતાર્ લોકોને કહેવાǙું કાયર્ સોંપ્Ǟુ છે
તે પણ મારે ǚૂણર્ કરǡું છે.

25 “અને હવે મને ધ્યાનથી સાંભળો. હુʣ જાણું છે કે તમારામાંǙું
કોઈ પણ મને ફરʍથી જોઈ શકશે નɴહ. હુʣ બધો જ સમય તમારʍ
સાથે હતો. મેં તમને દેવના રાŤ ɵવષેની Ǥુવાતાર્ કહʍ છે.

26 તેથી આજે હુʣ તમને એક વાત કહʍશ કે મને ખાતરʍ છે કે
જો તમારામાંના કેટલાકનો બચાવ ન થાય તો દેવ મને દોષ દેશે
નɴહ!

27 હુʣ આ કહʍ શકુʣ છુʣ કારણ કે હુʣ જાણું છુʣ કે દેવ તમને જે
જણાવવા ઈચ્છતો હતો તે બǘું મેં તમને કɄું છે.

28 તમારʍ જાત માટે તથા દેવ જે બધા લોકો તમને આપ્યા
છે તેઓને માટે સાવધાન રહો. પɵવત્ર આત્માએ આ ઘેટાં જવેા
ટોળાની (દેવનાં લોકો) કાળજી રાખવાǙું કામ તમને સોંપ્Ǟું છે.
તમારે દેવની મંડળʌ માટે ભરવાડો જવેા બનǡું જોઈએ. આ તે
મંડળʌ છે જે દેવે તેના પોતાના લોહʍથી ખરʍદʍ છે.

29 હુʣ જાણું છુʣ કે મારા ɵવદાય થયા પછʍ કેટલાક માણસો
તમારા સǝૂહમાં આવશ.ે તેઓ જʣગલી વરુʣ ઓ જવેા હશે. તેઓ
ઘેટાં જવેા ટોળાનો ɵવનાશ કરવા પ્રયત્ન કરશે.

30 અને તમારા સǝૂહના માણસો પણ ખરાબ આગેવાનો બનશ.ે
તેઓ જે ખોટʍ વાતો છે તે શીખવવાની શરુʣ આત કરશે. તેઓ
ઈǤુના કેટલાક ɶશષ્યોને સત્યથી દૂર દોરʍ જશે.

31 તેથી સાવધાન રહો! હʣમેશા આ યાદ રાખો. હુʣ તમારʍ
સાથે ત્રણ વષર્ માટે હતો. આ સમય દરમ્યાન મેં તમને કદાɵપ
ચેતવણી આપવાǙું બંધ કǞુર્ નથી. મેં તમને રાત અને ɳદવસ
શીખ˹ું છે. મેં વારʣવાર તમારા માટે આંǤુઓ પાડ્યા છે.
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32 “હવે હુʣ તમને દેવને સોǚું છુʣ . હુʣ તમને ઉƂɵત કરવાને
દેવની કૃપાના વચન પર આધાર રાǐું છુʣ . તે વચનો તમને વારસો
આપવા સમથર્ છે જે દેવ તેના બધા લોકોને આપે છે.

33 Ťારે હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં કદાɵપ કોઇના પૈસા
કે Ǥુંદર વƍોની ઈચ્છા કરʍ નથી.

34 તમે જાણો છો કે મેં તારʍ તથા મારʍ સાથે જે લોકો, તેમની
જરૂɳરયાત ǚૂરʍ પાડવા માટે મારʍ જાતે જે મહેનત કરʍ છે.

35 મેં હʣમેશા તમને બતા˹ું છે કે મેં જે કǞુર્ તેǡું કામ તમારે કરǡું
જોઈએ. અને જે લોકો નબળા છે તેમને મદદ કરવી જોઈએ.
મેં તમને પ્રǜુ ઈǤુǙું વચન યાદ રાખવા શીખ˹ું છે. ઈǤુએ કɄું
છે, ‘Ťારે તમે પ્રાપ્ત કરો છો તેના કરતાં તમે આપો છો ત્યારે
વધારે Ǥુખી થશો.’ ”

36 Ťારે પાઉલે આ વાતો કરવાની ǚૂરʍ કરʍ, તે ǒૂંટણે પડ્યો
અને તેઓ બધાએ સાથે પ્રાથર્ના કરʍ.

37-38 તેઓ બધા બહુ રડવા લાગ્યા. તે માણસો ઘણા દ:ુખી
હતા, કારણ કે પાઉલે કɄું હǖું કે તેઓ કદાɵપ ફરʍ તેને જોઈ
શકશે નɴહ. તેઓ પાઉલની કોટે વળગ્યા અને તેને Ǔુંબન કǞુર્.
પછʍ તેઓ તેની સાથે વહાણ Ǥુધી ɵવદાય આપવા ગયા.

21
પાઉલǙું યરૂશાલેમમાં ગમન

1 અમે બધાએ વડʌલોની ɵવદાય લીધી અને પછʍ વહાણ હʣકારʍ
ગયા. અમે કોસ ટાǚુ ગયા. બીજે ɳદવસે અમે રોદસ ટાǚુ પર
ગયા. રોદસથી અમે પાતરા ગયા.

2 પાતરામાં અમને એક વહાણ મȻું તે ɳફનીɳકયા પ્રદેશમાં જǖું
હǖુ.ં અમે વહાણમાં બેઠા અને હʣકારʍ ગયા.

3 અમે સૈપ્રસ ટાǚુ નજીક હʣકાǞુર્. અમે તેને ઉŷર (ટાǚ)ુ તરફ
જોયો, પણ અમે અટśા નɴહ. અમે ɶસɳરયાના દેશ તરફ હʣકારʍ
ગયા. અમે ǖૂર શહેર પાસે અટśા. કારણ કે ત્યાં માલવાહક
વહાણ ખાલી કરવાǙું હǖું.
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4 અમે ǖૂરના ઈǤુના કેટલાએક ɶશષ્યોને જોયા, અને અમે
તેઓની સાથે સાત ɳદવસ રƑા. તેઓએ પાઉલને યરૂશાલેમ નɴહ
જવા ચેતવણી આપી કારણ કે પɵવત્ર આત્માએ તેઓને તેમ કɄું
હǖુ.ં

5 પણ Ťારે અમે અમારʍ ǝુલાકાત ǚૂરʍ કરʍ. અમે ɵવદાય
લીધી અને અમે અમારો પ્રવાસ ચાǟુ રા˵ો. ઈǤુના બધા જ
ɶશષ્યો, ƍીઓ અને બાળકો સાથે અમને ɵવદાય આપવા અમારʍ
સાથે શહેરની બહાર આ˸ા. અમે બધા સǝુદ્રɳકનારે ǒૂંટણે પડ્યા
અને પ્રાથર્ના કરʍ.

6 પછʍ અમે Ǣુભેચ્છા પાઠવી અને વહાણમાં બેઠા ત્યારબાદ
ɶશષ્યો ઘરે ગયા.

7 અમે ǖૂરથી પ્રવાસ ચાǟુ રા˵ો અને તોɵલમાઈના શહેરમાં
ગયા. અમે ત્યાં ભાઈઓને Ǣુભેચ્છા પાઠવી અને તેઓની સાથે
એક ɳદવસ રƑા.

8 બીજે ɳદવસે અમે તોɵલમાઇ છોȴું અને કૈસɳરયા શહેરમાં
ગયા. અમે ɳફɵલપના ઘરે ગયા અને તેની સાથે રƑા. ɳફɵલપની
પાસે Ǥુવાતાર્ પ્રચાર કરવાǙું કામ હǖુ.ં તે સાત સહાયકોમાંનો એક
હતો.

9 તેને ચાર ǚુત્રીઓ હતી જે પɳરɷણત ન હતી. આ ǚુત્રીઓને
પ્રબોધ કરવાǙું સામર્થ્ય હǖું.

10 અમારા ઘણા ɳદવસો ત્યાં રƑા બાદ આગાબાસ નામનો
પ્રબોધક યહૂɳદયાથી આ˸ો.

11 તે અમારʍ પાસે આ˸ો અને પાઉલનો કમરબંધ ઉછʍનો
લીધો. પછʍ આગાબાસે તેના પોતાના હાથ અને પગ બાંધવા માટે
તે કમરબંધનો ઉપયોગ કયƪ. આગાબાસે કɄું, “પɵવત્ર આત્મા
મને કહે છે, ‘જે માણસનો આ કમરબંધ છે તેને યરૂશાલેમમાં
યહૂɳદઓ આવી રʍતે બાંધીને ɶબનયહૂɳદઓના હાથમાં સોંપશ.ે’ ”

12 અમે બધાએ આ શ˷ો સાંભƄા છે. તેથી અમે અને
ઈǤુના ˺ાɴનક ɶશષ્યોએ પાઉલને યરૂશાલેમ નɴહ જવા ɵવનંતી
કરʍ.
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13 પણ પાઉલે કɄું, “તમે શા માટે રડો છો? તમે મને શા
માટે આટલો દ:ુખી કરો છો? હુʣ યરૂશાલેમમાં બંદʍવાન થવા તૈયાર
છુʣ . હુʣ પ્રǜુ ઈǤુના નામે ǝૃત્Ǟુ પામવા માટે પણ તૈયાર છુʣ !”

14 અમે તેને યરૂશાલેમથી દૂર રહેવા માટે સમજાવી શśા નɴહ.
તેથી અમે તેને ɵવનંતી કરવાǙું બંધ કǞુર્ અને કɄું, “અમે પ્રાથર્ના
કરʍએ છʍએ કે પ્રǜુની જે ઈચ્છા હોય તે ǚૂણર્ થાઓ.”

15 આ ɳદવસો પછʍ, અમે સરસામાન લઈને યરૂશાલેમ જવા
નીકƄા.

16 કૈસɳરયાથી કેટલાએક ઈǤુના ɶશષ્યો અમારʍ સાથે આ˸ા.
આ ɶશષ્યો અમને મનાસોન જે જૂનો ɶશષ્યો સૈપ્રસનો હતો, તેને
ઘરે લઈ ગયા. મનાસોન એ ઈǤુના ɶશષ્યોમાં પ્રથમ ɶશષ્ય હતો.
તેઓ અમને તેને ઘેર લઈ ગયો તેથી અમે તેની સાથે રહʍ શśા.

પાઉલની યાકૂબની ǝુલાકાત
17 યરૂશાલેમમાં ɵવƈાસીઓ અમને જોઈને ઘણા પ્રસƂ થયા.
18 બીજે ɳદવસ,ે પાઉલ અમારʍ સાથે યાકૂબની ǝુલાકાતે આ˸ો.

બધાજ વડʌલો પણ ત્યાં હતા.
19 પાઉલે તે બધાને અɷભનંદન પાઠ˸ા. પછʍથી તેણે તેઓને

દેવે ɶબનયહૂɳદ લોકોમાં તેમની પાસે કેવી રʍતે સેવા કરાવી તે
ɵવગતે કɄું. તેણે તેઓને દેવે તેઓના મારફત જે બǘું કરા˹ું
હǖું તે ɶબનયહૂɳદઓમાં પણ કɄું.

20 Ťારે આગેવાનોએ આ વાતો સાંભળʌ, તેઓએ દેવની
સ્ǖુɵત કરʍ. પછʍ તેઓએ પાઉલને કɄું, “ભાઈ, ǖું જોઈ શકે છે
કે હજારો યહૂɳદઓ ɵવƈાસીઓ બન્યા છે. પણ તેઓ ɵવચારે
છે કે ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું પાલન કરǡું તે ઘણું અગત્યǙું છે.

21 આ યહૂɳદઓએ તારા બોધ ɵવષે સાંભȻું છે. યહૂɳદઓ
જે ɶબનયહૂɳદઓના દેશમાં રહે છે તેમને ǝૂસાના ɴનયમશાƍનો
ત્યાગ કરવાǙું કહે છે. તેઓએ સાંભȻું છે કે ǖું તે યહૂɳદઓને
તેમનાં બાળકોને ǤુƂત નɴહ કરાવવા અને યહૂɳદઓના ɳરવાજોǙું
પાલન ન કરવા કહે છે.
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22 “અમારે Ǣું કરǡું? અહʏના યહૂɳદ ɵવƈાસીઓ જાણશે કે
ǖું આ˸ો છે.

23 તેથી તારે Ǣું કરǡું તે અમે કહʍǢું અમારા ચાર માણસોએ
દેવ આગળ પ્રɵતજ્ઞા કરʍ છે.

24 આ માણસોને તારʍ સાથે લે અને તેઓના Ǣુɵદ્ધકરણ
સમારʣભમાં ભાગીદાર બન. તેમનો ખચર્ આપ. પછʍ તેઓ
તેમનાં માથા ǝૂંડાવ,ે આમ કર અને તે પ્રત્યેક ˸Ɩક્તને સાɶબત
કરાવશે કે તેઓએ તારા ɵવષે સાંભળેલી વાતો સાચી નથી. તેઓ
જોશે કે ǖું તારા જીવનમાં ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું પાલન કરે છે.

25 “અમે ɶબનયહૂɳદ ɵવƈાસીઓને પત્ર મોકલી દʍધેલ છે.
પત્રમાં કɄું છે:

‘ǝૂʁતʋઓને અપર્ણ કરેલ ભોજન ખાǡું નɴહ. લોહʍને ચાખǡું
નɴહ.

Ǒૂંગળાવીને મારʍ નાખેલાં પǢુઓને ખાવા નɴહ.
˸ɷભચારǙું પાપ કરો નɴહ.’ ”

પાઉલની ધરપકડ
26 પછʍ પાઉલે તે ચાર માણસોને સાથે લીધા. બીજે ɳદવસે

પાઉલે Ǣુɵદ્ધકરણ સમારʣભના ɳદવસો śારે ǚૂણર્ થશે તેની જાહેરાત
કરʍ. છેલ્લે ɳદવસે તેઓમાંના દરેકને માટે અપર્ણ ચઢાવવામાં
આવશ.ે

27 લગભગ તે સાત ɳદવસ ǚૂરા થયા. પણ કેટલાક આɶસયાના
યહૂɳદઓએ પાઉલને મંɳદરમાં જોયો. તેઓએ બધા લોકોને ઉશ્કેયાર્
અને તેઓએ પાઉલને હાથ નાખીને પકડʌ લીધો.

28 તેઓએ Ǜૂમો પાડʌ, “અરે! ઈસ્રાએલી માણસો, અમને
મદદ કરો! આ એ માણસ છે જે ǝૂસાના ɴનયમશાƍની ɵવરૂદ્ધ,
આપણા લોકોની ɵવરૂદ્ધ અને આ જગ્યાની ɵવરૂદ્ધ શીખવે છે.
આ માણસ દરેક જગ્યાએ બધા જ લોકોને આ વાતો શીખવે
છે. અને હવે તેણે કેટલાએક ગ્રીક માણસોને મંɳદરની પરસાળમાં
દાખલ કયાર્ છે! તેણે આ પɵવત્ર ˺ાનને અǢુદ્ધ કǞુર્ છે.”
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29 (યહૂɳદઓએ આમ કɄું, કારણ કે તેઓએ યરૂશાલેમમાં
ત્રોɳફમસને પાઉલ સાથે જોયો. ત્રોɳફમસ એફેસસનો ગ્રીક માણસ
હતો. યહૂɳદઓએ ɵવચાǞુર્ કે પાઉલે તેને મંɳદરના પɵવત્ર ભાગમાં
લા˸ો છે.)

30 યરૂશાલેમના બધા જ લોકોમાં ખળભળાટ મચી ગયો. તેઓ
બધા દોડ્યા અને પાઉલને પકડ્યો. તેઓએ તેને મંɳદરના પɵવત્ર
˺ળની બહાર કાઢ્યો. મંɳદરના દરવાજા તરત જ બંધ કરવામાં
આ˸ા.

31 લોકો પાઉલની હત્યા કરવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા.
યરૂશાલેમમાં રોમન સૈન્યના Ǥૂબેદારે સાંભȻું કે સમગ્ર શહેરમાં
ǝુશ્કેલી ઊભી થઈ છે.

32 તરત જ Ťાં લોકો હતા ત્યાં Ǥૂબેદાર ગયો. તે કેટલાએક
લશ્કરʍ અમલદારો અને સૈɴનકોને સાથે લા˸ો. લોકોએ Ǥૂબેદાર
અને સૈɴનકોને જોયા. તેથી તેઓએ પાઉલને મારવાǙું બંધ કǞુƯ.

33 Ǥૂબેદારે પાઉલની પાસે જઈને તેની ધરપકડ કરʍ. Ǥૂબેદારે
તેના સૈɴનકોને પાઉલને બે સાંકળો વડે બાંધવા કɄું. પછʍ Ǥૂબેદારે
ǚૂછǞું, “આ માણસ કોણ છે? તેણે Ǣું ખરાબ કǞુર્ છે?”

34 કેટલાએક લોકો એક વાત કહેતા હતા તો બીજા લોકો
બીજી વાતો કહેતા હતા. આ બધા Ǒુંચવાડા અને ગડબડને
કારણે Ǥૂબેદાર સત્ય નŚʍ કરʍ શśો નɴહ. Ǥૂબેદારે સૈɴનકોને
પાઉલને લશ્કરના મકાનમાં લઈ જવા માટે કɄું.

35-36 બધા જ લોકો તેઓને અǙુસરતા હતા. Ťારે સૈɴનકો
પગɵથયાં પાસે આ˸ા, તેઓ પાઉલને રક્ષણ આપવા લઈ જવાના
હતા. તેઓને પાઉલǙું રક્ષણ કરવા માટે કɄું કારણ કે લોકો તેને
ઇજા પહોંચાડવાની તૈયારʍમાં હતા. લોકોએ Ǜૂમો પાડʌ, “તેને
મારʍ નાખો!”

37 સૈɴનકો પાઉલને લશ્કરના મકાનમાં લઈ જવાની તૈયારʍમાં
હતા. પરʣǖુ પાઉલે Ǥૂબેદારને ǚૂછǞું, “તમને કʣઈ કહેવાનો મને
અɵધકાર છે?”
Ǥૂબેદારે કɄું, “ઓહ! ǖું ગ્રીક બોલે છે?



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 21:38 xc પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 22:4

38 તો પછʍ હુʣ તને જે માણસ ધારતો હતો તે ǖું નથી.
હુʣ ɵવચારતો હતો કે ǖું ɵમસરનો માણસ છે જણેે ઘણા સમય
પહેલા નɴહ, હમણાં જ સરકારની ɵવરૂદ્ધમાં કેટલીક ǝુશ્કેલીઓ
શરુʣ કરʍ હતી. તે ɵમસરʍ માણસે 4,000 ǐૂનીઓને દોરʍને બહાર
અરણ્યમાં લઈ ગયો.”

39 પાઉલે કɄું, “ના, હુʣ તાસસર્નો એક યહૂɳદ માણસ છુʣ .
તાસર્સ ɳકલીɳકયાના પ્રદેશમાં છે. હુʣ તે અગત્યના શહેરનો નાગɳરક
છુʣ . મહેરબાની કરʍને મને લોકોને કહેવા દો.”

40 Ǥૂબેદારે પાઉલને લોકો સમક્ષ બોલવાની રજા આપી. તેથી
પાઉલ પગɵથયા પર ઊભો રƑો. તેણે તેના હાથો વડે ɴનશાની
કરʍ. તેથી લોકો શાંત થઈ જાય. લોકો શાંત થઈ ગયા એટલે
પાઉલે તેઓને ઉદ્દબોધન કǞુર્. તેણે ɴહȇું ભાષાનો ઉપયોગ કયƪ.

22
પાઉલǙું લોકોને ઉદ્દબોધન

1 પાઉલે કɄું, “મારા ભાઈઓ અને મારા ɵપતાઓ, મને ધ્યાનથી
સાંભળો! હુʣ તમારʍ આગળ મારો બચાવ કરુʣ છુʣ .”

2 યહૂɳદઓએ સાંભȻું કે પાઉલ ɴહȇું ભાષા બોલે છે, તેથી
તેઓ વધારે શાંત થયા. પાઉલે કɄું,

3 “હુʣ એક યહૂɳદ છુʣ . મારો જન્મ ɳકલીɳકયા પ્રદેશના તાસર્સમાં
થયો હતો. હુʣ આ શહેરમાં ઊછરેલો. હુʣ ગમાલ્યેલના* ɶશષ્ય
હતો. તેણે કાળજીǚૂવર્ક મને આપણા ǚૂવર્જોના ɴનયમો ɵવષે બǘું
જ શીખ˹ું. તમે બધા અહʏ આજે જે કરો છો તેમ હુʣ દેવની
સેવા કરવા ɵવષે ઘણો ગંભીર હતો.

4 જે લોકો ઈǤુના માગર્ને અǙુસરતા હતા. તેઓને મેં સતા˸ા
હતા. મારા કારણે તેઓમાંના કેટલાકની હત્યા પણ થઈ હતી. મેં
ǚુરુʣ ષો અને ƍીઓને પકડ્યા અને મેં તેઓને કારાવાસમાં ના˵ા
હતા.
* 22:3: ગમાલ્યેલ ફરોશીઓનો ǐૂબ મહત્વનો ɶશક્ષક, એક યહૂɳદ ધમર્ જથ (જૂઓ
પ્રે. કૃ 5:34)
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5 “પ્રǝુખ યાજક વડʌલ યહૂɳદ આગેવાનોની આખી સɵમɵત
તમને કહʍ શકશે કે આ સાǓું છે! એક વખતે આ આગેવાનોએ
મને કેટલાક પત્રો આપ્યા. આ પત્રો દમસ્ક શહેરના યહૂɳદ ભાઈઓ
માટે હતા. હુʣ ત્યાં ઈǤુના ɶશષ્યોને પકડવા અને તેમને ɶશક્ષા
કરવા માટે યરૂશાલેમમાં પાછા લાવવા જતો હતો.

પાઉલ તેની ચચાર્ઓ ɵવષે કહે છે
6 “પરʣǖુ દમસ્કના મારા માગર્માં મારʍ સાથે કʣઈક બન્Ǟુ.ં તે

લગભગ બપોર હતી Ťારે હુʣ દમસ્કની નજીક આવી પહોંચ્યો.
અચાનક એક તેજસ્વી પ્રકાશ આકાશમાંથી મારʍ આજુબાજુ
પ્રકાશ્યો.

7 હુʣ જમીન પર પડ્યો. મને કʣઈક કહેતી વાણી મેં સાંભળʌ.
‘શાઉલ, શાઉલ ǖું શા માટે મારʍ સતાવણી કરે છે?’

8 “મેં ǚૂછǞુ,ં ‘પ્રǜ!ુ ǖું કોણ છે!’ તે વૅંણીએ કɄું, ‘હુʣ
નાઝરેથનો ઈǤુ છુʣ . ǖું જનેે સતાવે છે તે હુʣ એક છુʣ .’

9 મારʍ સાથે જે માણસો હતા તેઓ મારʍ સાથે જણેે વાત કરʍ
છે તેની વાણી સમજી શśા ન હતા. પરʣǖુ માણસોએ પ્રકાશ
જોયો.

10 “મેં કɄું, ‘પ્રǜ,ુ મારે Ǣું કરǡું જોઈએ?’ પ્રǜુએ જવાબ
આપ્યો, ‘ઊભો થા અને દમસ્કમાં જા અને મેં તારે કરવાના કામની
યોજના કરʍ છે તે ɵવષે તને ત્યાં કહેવામાં આવશ.ે’

11 હુʣ જોઈ શśો નɴહ કારણ કે તેજસ્વી પ્રકાશે મને આંધળો
બના˸ો હતો. તેથી જે માણસો મારʍ સાથે હતા. તેઓ મને
દમસ્કમાં દોરʍ ગયા.

12 “દમસ્કમાં અનાન્યા† નામનો માણસ મારʍ પાસે આ˸ો.
અનાન્યા ધʁમʋƋ માણસ હતો. તે ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું પાલન
કરતો હતો. ત્યાં રહેતા બધા જ યહૂɳદઓ તેને માન આપતા.

13 અનાન્યા મારʍ પાસે આ˸ો અને મને કɄું, ‘ભાઈ શાઉલ,
ફરʍથી જો!’ તરત જ હુʣ તેને જોવા સામર્થ્યવાન થયો હતો.
† 22:12: અનાન્યા પ્રેɳરતોનાં કૃત્યોમાં આ નામનાં ત્રણ ˸Ɩક્તઓ છે. જૂઓ પ્રે.
રૃ. 5:1 અને બીજા બે માટે 23:2.
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14 “અનાન્યાએ મને કɄું, ‘અમારા ǚૂવર્જોના દેવે ઘણા વખત
પહેલા તને પસંદ કયƪ છે. દેવે તેની યોજના જાણવા માટે તને
પસંદ કયƪ છે. તેણે તને એક ન્યાયી જોવા તથા તેની પાસેથી
બોધ સાંભળવા પસંદ કયƪ છે.

15 બધા લોકો સમક્ષ ǖું તેનો સાક્ષી થશ.ે તેં જોયેલી અને
સાંભળેલી વાતો ɵવષે લોકોને કહે.

16 હવે વધારે સમય રાહ જોઈશ નɴહ. ઊભો થા, અને તેના
નામની પ્રાથર્ના કરʍને બાɸપ્તસ્મા લઈને તારા પાપ ધોઇ નાખ.’

17 “પછʍ, હુʣ યરૂશાલેમ પાછો ફયƪ. હુʣ મંɳદરની પરસાળમાં
પ્રાથર્ના કરતો હતો. અને મેં એક દશ્ય જોǞું.

18 મેં ઈǤુને જોયો અને ઈǤુએ મને કɄું, ‘ઉતાવળ કર,
યરૂશાલેમ હમણા જ છોડʌ જા. અહʍમના લોકો મારા ɵવશેǙું
સત્ય સ્વીકારશે નɴહ.’

19 “મેં કɄું, ‘પણ પ્રǜુ લોકો જાણે છે કે હુʣ તે હતો જણેે
ɵવƈાસીઓને કારાવાસમાં નાખીને તેઓને માયાર્ હતા. હુʣ દરેક
સભા˺ાનમાં તારા પર જઓે ɵવƈાસ કરે છે તેઓને શોધવા અને
તે લોકોને પકડવા ગયો છુʣ .

20 લોકો એ પણ જાણે છે કે Ťારે તારા સાક્ષી સ્તેફનને મારʍ
ના˵ો હતો ત્યારે હુʣ ત્યાં હતો. હુʣ ત્યાં ઊભો રહʍને સંમત થયો
હતો કે તેઓએ સ્તેફનને મારʍ નાખવો જોઈએ. જે લોકો તેને
મારʍ નાખતા હતા તેમનાં વƍો પણ હુʣ સાચવતો હતો.’

21 “પણ ઈǤુએ મને કɄું, ‘હવે ચાલ્યો જા. હુʣ તને ઘણે દૂર
ɶબનયહૂɳદ લોકો પાસે મોકલીશ.’ ”

22 Ťારે પાઉલે ɶબનયહૂɳદ લોકો પાસે જવાની છેલ્લી વાત
કરʍ ત્યારે લોકોએ ધ્યાનથી સાંભળવાǙું બંધ કǞુર્. તેઓ બધાએ
Ǜૂમો પાડʌ, “તેને મારʍ નાખો! તેને ǚૃથ્વી પરથી દૂર કરો! આવા
માણસને જીવતો રહેવા દેવો ના જોઈએ!”

23 તેઓએ Ǜૂમો પાડʌ અને તેઓના ડગલા ફેંકʍ દʍધા. તેઓએ
હવામાં ǘૂળ ફેંકʍ.
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24 પછʍ સરદારે સૈɴનકોને પાઉલને લશ્કરના મકાનમાં લઈ જવા
કɄું. તેણે પાઉલને મારવા માટે સૈɴનકોને કɄું. તે પાઉલ પાસે
કહેવડાવવા ઈચ્છતો હતો કે લોકો શા માટે આમ તેની ɵવરૂદ્ધ Ǜૂમો
પાડતા હતા.

25 તેથી સૈɴનકો પાઉલને બાંધીને મારવાની તૈયારʍ કરતા હતા.
પણ પાઉલે લશ્કરʍ Ǥૂબેદારને કɄું, “Ǣું તમને જે દોɵષત સાɶબત
થયેલ નથી તે રોમન નાગɳરકને મારવાનો અધીકાર છે?”

26 Ťારે Ǥૂબેદાર આ સાંભȻુ,ં તે સરદાર પાસે ગયો. તે
સરદારે કɄું, “ǖું Ǣું કરે છે તે ǖું જાણે છે? આ માણસ રોમન
નાગɳરક છે!”

27 સરદાર પાઉલ પાસે આ˸ો અને ǚૂછǞુ,ં “Ǣું ǖું રોમન
નાગɳરક છે?”
પાઉલે જવાબ આપ્યો, “હા.”
28 સરદારે કɄું, “મેં રોમન નાગɳરક થવા માટે ઘણા પૈસા

આપ્યા છે.”
પણ પાઉલે કɄું, “હુʣ તો જન્મથી જ રોમન નાગɳરક છુʣ .”
29 ત્યારે જઓે તેને પ્રશ્રો કરવાની તૈયારʍમાં હતા. તેઓ તરત

પાઉલને ǝૂકʍને જતા રƑા. તે સરદારને ભય હતો કારણ કે તેણે
પાઉલને સખત બાંધ્યો હતો અને પાઉલ એક રોમન નાગɳરક હતો.

યહૂɳદ આગેવાનો સમક્ષ પાઉલǙું વક્ત˸
30 બીજે ɳદવસે યહૂɳદઓ પાઉલની ɵવરૂદ્ધ શા માટે બોલતા

હતા. તેǙું કારણ જાણવા માટે સરદારે નŚʍ કǞુર્. તેથી તેણે
ǝુ˵ યાજકોને અને યહૂɳદઓની ન્યાયસભાને હાજર થવા હુકમ
કયƪ. તે સરદારે પાઉલની સાંકળો છોડʌ. પછʍ તે પાઉલને બહાર
લા˸ો અને તેઓની સભા આગળ પાઉલને ઊભો રા˵ો.

23
1 પાઉલે યહૂɳદઓની ન્યાયસભાની સભા તરફ જોઈને કɄું,

“ભાઈઓ, હુʣ મારુʣ જીવન દેવ સમક્ષ Ǣુદ્ધ અંત:કરણથી જી˸ો
છુʣ , હʣમેશા મને જે સાǓું લાગ્Ǟું હǖું તે જ મેં કǞુર્ છે.”
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2 અનાન્યા પ્રǝુખ યાજક ત્યાં હતો. અનાન્યાએ પાઉલને
સાંભƄો અને જે માણસો પાઉલની નજીક ઊભા હતા તેઓને
તેના મોં પર મારવા કɄુ.ં

3 પાઉલે અનાન્યાને કɄું, “દેવ તને પણ મારશે. ǖું એક ગંદʍ
ɳદવાલ જવેો છે જે સફેદ ધોળેલી છે. ǖું ત્યાં બેસે છે અને
મારો ન્યાય ǝૂસાના ɴનયમશાƍનો ઉપયોગ કરʍને કરે છે. પણ ǖું
તેઓને મને મારવાǙું કહે છે અને તે ǝૂસાના ɴનયમની ɵવરૂદ્ધ છે.”

4 પાઉલની નજીક ઊભેલા તે માણસોએ તેને કɄું, “ǖું દેવના
પ્રǝુખ યાજકને આǡું કહʍ શકે નɴહ. ǖું એǙું અપમાન કરે છે.”

5 પાઉલે કɄું, “ભાઈઓ, એ પ્રǝુખ યાજક છે તે હુʣ જાણતો
નહોતો. તે ધમર્શાƍોમાં લ˶ું છે, કે ‘તમારે તમારા લોકોના
અɵધકારʍ ɵવષે ખરાબ બોલǡું જોઈએ નɴહ.’✡”

6 સભામાંના કેટલાએક માણસો સદૂɳકઓ અને બીજા કેટલાએક
ફરોશીઓ હતા. તેથી પાઉલને ɵવચાર આ˸ો. તેણે તેઓના તરફ
Ǜૂમ પાડʌ, “મારા ભાઈઓ, હુʣ ફરોશી છુʣ અને મારા ɵપતા પણ
ફરોશી હતા. હુʣ અહʏ કસોટʍ પર છુʣ કારણ કે મને આશા છે કે
લોકો ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠશે!” Ťારે પાઉલે આમ કɄું, ત્યાં ફરોશીઓ
અને સદૂɳકઓની વચ્ચે એક મોટʍ તકરાર થઈ. સǝૂહમાં ભાગલા
પડ્યા હતા.

7-8 (સદૂɳકઓ માનતા હતા કે ǝૃત્Ǟુ પછʍ લોકો ફરʍથી જીવતા
થઈ શકે નɴહ. સદૂɳકઓ શીખવે છે કે દૂત અથવા આત્મા પણ
નથી. પરʣǖુ ફરોશીઓ આ બધી વસ્ǖુઓમાં માને છે.)

9 આ બધા યહૂɳદઓએ વધારે મોટા સાદે Ǜૂમો પાડવાની
શરૂઆત કરʍ, શાƍીઓ અને કેટલાએક જે ફરોશીઓ હતા તેઓ
ઊભા થયા અને દલીલો કરʍ, “અમને આ માણસમાં કʣઈ ખોટુʣ
જોવા મȻું નથી! દમસ્કના રસ્તા પર કદાચ દૂતે કે આત્માએ
તેને કʣઈ કɄું હોય!”

✡ 23:5: ઉલ્લેખઃ ɴન. 22:28
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10 દલીલોમાંથી તકરાર શરૂ થઈ. સરદારને બીક હતી કે
યહૂɳદઓ પાઉલના ટુકડે ટુકડા કરશે. તેથી સરદારે સૈɴનકોને નીચે
જવાǙું કɄું અને આ યહૂɳદઓ પાસેથી પાઉલને દૂર લઈ જઈને
લશ્કરના ɳકલ્લામાં લઈ જવા માટે કɄું.

11 બીજી રાત્રે પ્રǜુ ઈǤુ આ˸ો અને પાઉલની બાજુમાં ઊભો
રƑો. તેણે કɄું, “ɺહʋમત રાખ! તેં યરૂશાલેમમાં લોકોને મારા
ɵવષે કɄું છે. તારે રોમમાં પણ ત્યાંના લોકોને મારા ɵવષે કહેવા
માટે જવાǙું છે!”

પાઉલને મારʍ નાખવાǙું કાવતરુʣ
12 બીજી સવારે કેટલાએક યહૂɳદઓએ એક યોજના ઘડʌ.

તેઓની ઈચ્છા પાઉલને મારʍ નાખવાની હતી. યહૂɳદઓએ તેમની
જાતે પ્રɵતજ્ઞા કરʍ કે Ťાં Ǥુધી તેઓ પાઉલને મારʍ નɴહ નાખે
ત્યાં Ǥુધી તેઓ કʣઈ પણ ખાશે કે પીશે નɴહ.

13 ત્યાં લગભગ 40 ઉપરાંત યહૂɳદઓ હતા જઓેએ આ
કાવતરુʣ કǞુƯ હǖુ.ં

14 આ યહૂɳદઓ ǝુ˵ યાજકો અને વડʌલ યહૂɳદ આગેવાનોની
પાસે ગયા અને વાત કરʍ. યહૂɳદઓએ કɄું, “અમે અમારʍ જાતે
ગંભીર પ્રɵતજ્ઞા કરʍ છે. અમે પ્રɵતજ્ઞા લીધી છે કે Ťાં Ǥુધી અમે
પાઉલને મારʍ નાખીએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી અમે ખાǢું કે પીǢું નɴહ!

15 તેથી અમે તમારʍ પાસે જે કરાવવા ઈચ્છʍએ છʍએ તે આ
છે. તમારા તરફથી સરદારને તથા બધા યહૂɳદ આગેવાનો તરફથી
સંદેશો મોકલો. સરદારને કહો કે તમારʍ ઈચ્છા પ્રમાણે પાઉલને
તમારʍ આગળ રજૂ કરે. સરદારને કહો કે તમારʍ ઈચ્છા પાઉલને
વધારે પ્રશ્રો ǚૂછવાની છે. Ťારે તે અહʏ રસ્તા પર હશે, ત્યારે
અમે પાઉલને મારʍ નાખવાની રાહ જોઈǢું.”

16 પણ પાઉલના ભાɷણયાએ આ યોજના ɵવષે સાંભȻું. તે
લશ્કરના બંગલામાં ગયો અને પાઉલને તે યોજના ɵવષે કɄું.
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17 પછʍ પાઉલે એક લશ્કરના અમલદારને બોલા˸ો અને તેને
કɄું, “આ Ǟુવાન માણસને સરદારની પાસે લઈ જા. તેની પાસે
તેને માટે સંદેશો છે.”

18 તેથી તે લશ્કરનો અમલદાર પાઉલના ભાɷણયાને સરદાર
પાસે લા˸ો. તે અમલદારે કɄું, “તે કેદʍ પાઉલે આ Ǟુવાન
માણસને તારʍ પાસે લાવવા માટે મને કɄું. તેની ઈચ્છા તને કʣઈક
કહેવાની છે.”

19 તે સરદાર તે Ǟુવાન માણસને એક જગ્યાએ દોરʍ ગયો Ťાં
તેઓ એકલા હોય. તે સરદારે ǚૂછǞું, “ǖું મને Ǣું કહેવા ઇચ્છે
છે?”

20 તે Ǟુવાન માણસે કɄું, “યહૂɳદઓએ નŚʍ કǞુર્ છ્ કે
આવતીકાલે ન્યાયસભામાં પાઉલને લઈ આવવા માટે તને કહેǡું.
યહૂɳદઓ ઈચ્છે છે કે ǖું ɵવચારે કે તેઓની યોજના પાઉલને વધારે
પ્રશ્રો ǚૂછવાની છે.

21 પરʣǖુ તેઓનામાં ɵવƈાસ કરવો નɴહ! ત્યાં લગભગ 40
યહૂɳદઓ જે છુપાયેલા છે અને પાઉલને મારʍ નાખવાની રાહ
જોઈ રƑ છે. તેઓ બધાએ પ્રɵતજ્ઞા કરʍ છે કે, Ťાં Ǥુધી તેઓ
પાઉલને મારʍ નɴહ નાખે ત્યાં Ǥુધી ખાǡું કે પીǡું નɴહ! હવે તેઓ
ǖું હા કહે તેની જ રાહ જુએ છે.”

22 તે સરદારે તે Ǟુવાન માણસને દૂર મોકલ્યો. તે સરદારે તેવે
કɄું, “કોઈને કહʍશ નɴહ કે તેં મને તેઓની યોજના ɵવષે કɄું
છે.”

પાઉલને કૈસɳરયા મોકલાય છે
23 પછʍ સરદારે બે લશ્કરʍ અમલદારોને બોલા˸ા. તેણે તેઓને

કɄું, “મારે કૈસɳરયા જવા માટે કેટલાક માણસોની જરુʣ ર છે. 200
સૈɴનકોને તૈયાર રાખો. 70 ઘોડસેવાર સૈɴનકો પણ તૈયાર રાખો,
અને 200 બરછʍવાળાઓને પણ આજે રાત્રે નવ વાગે જવા માટે
તૈયાર રાખો.

24 પાઉલની સવારʍ માટે કેટલાએક ઘોડા તૈયાર રાખો. હાકેમ
ફેɵલકસ પાસે તેને સહʍસલામત લઈ જવામાં આવે.”

25 સરદારે એક પત્ર લ˵ો. પત્રમાં આ ǝુજબ લખાણ છે.
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26 નેકનામદાર ફેɵલકસ
હાકેમને કલોɳદયસ ǟુɶસયાની

સલામ.
27 તે યહૂɳદઓએ આ માણસને (પાઉલ) પકડ્યો હતો અને

તેઓએ તેને મારʍ નાખવાની યોજના કરʍ હતી. પરʣǖુ મેં
સાંભȻું છે કે તે એક રોમન નાગɳરક છે, તેથી હુʣ મારા સૈɴનકો
સાથે ગયો અને તેને છોડા˸ો.

28 હુʣ કારણ જાણવા ઇચ્છુʣ છુʣ કે તેઓ શા માટે તેની સામે
આક્ષેપો કરે છે. તેથી હુʣ તેને ન્યાયસભામાં લઈ ગયો.

29 મેં જે જાણǞું તે આ છે; યહૂɳદઓએ કɄું, પાઉલે એǡું
કʣ ઈક કǞુર્ છે જે ખોટુʣ હǖુ.ં પણ આ આક્ષેપો તેના પોતાના
યહૂɳદ ɴનયમો ɵવષે છે. તેમાનો એક પણ લાયક નથી. અને આ
વસ્ǖુઓમાંની કેટલીક તો જલે અને ǝૃત્Ǟુદʣ ડને યોગ્ય છે.

30 મારુʣ ધ્યાન દોરવામાં આ˹ું હǖું કે કેટલાએક યહૂɳદઓએ
પાઉલને મારʍ નાખવાની યોજના ઘડʌ રƑા હતા. તેથી હુʣ તેને
તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ . મેં તે ફɳરયાદʍઓને પણ તેમને તેની સામે
જે ɵવરોધ હોય તે કહેવા કɄું છે.

31 તે સૈɴનકોને જે કહેવામાં આ˹ું હǖું તે તેઓએ કǞુƯ. તે
સૈɴનકો પાઉલને લઈ ગયા અને તે જ રાત્રે અંɵતપાɵત્રસના શહેરમાં
તેઓ તેને લઈ ગયા.

32 બીજે ɳદવસે ઘોડસેવારો પાઉલ સાથે કૈસɳરયા પહોંચ્યા. પણ
બીજા સૈɴનકો અને બરછʍવાળા માણસો યરૂશાલેમમાં લશ્કરના
મકાનની પાછળ પાછા ગયા.

33 ઘોડસેવાર સૈɴનકો કૈસɳરયામાં પ્રવેશ્યા અને હાકેમને પત્ર
આપ્યો. પછʍથી તેઓએ તેને પાઉલને સોંપ્યો.

34 તે હાકેમે પત્ર વાંચ્યો. પછʍ તેણે પાઉલને ǚૂછǞું, “ǖું કયા
દેશનો છે?” હાકેમે જાણ્Ǟું કે પાઉલ ɳકલીɳકયાનો હતો.

35 ત્યારે તેણે કɄું, “ફɳરયાદʍઓ આ˸ા પછʍ હુʣ તારા ǝુકદ્દમાની
તપાસ કરʍશ.” પછʍ તેણે તેને હેરોદના દરબારમાં પહેરા હેઠળ
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રાજમહેલમાં રાખવાનો હુકમ કયƪ.

24
યહૂɳદઓનો પાઉલ પર આક્ષેપ

1 પાંચ ɳદવસ બાદ અનાન્યા કૈસɳરયા શહેરમાં ગયો. અનાન્યા
એ એક પ્રǝુખ યાજક હતો, અનાન્યા કેટલાક વડʌલ યહૂɳદ
આગેવાનો અને તેǖુર્ǟુસ વકʍલને પણ લા˸ો. તેઓ હાકેમની
આગળ પાઉલની ɵવરૂદ્ધ આક્ષેપો ǝૂકવા માટે કૈસɳરયા ગયા.

2 પાઉલને સભામાં લઈ જવામાં આ˸ો. તેǖુર્ǟુસે તેના પર
તહોમત ǝૂકવાǙું શરૂ કǞુર્.
તેǖુર્લસે કɄું, “નેકનામદાર ફેɵલક્સ! અમારા લોકો તારા કારણે

Ǥુખશાંɵત ભોગવે છે. તારʍ દʍધર્દɵƉથી આપણા દેશની ઘણી
ખોટʍ વસ્ǖુઓને સાચી બનાવાઇ હતી.

3 તે અમે સવર્ પ્રકારે અને સવર્ ˺ળે ǚૂરેǚૂરʍ કૃતજ્ઞાથી સ્વીકારʍએ
છʍએ.

4 પણ હુʣ તારો વધારે સમય લેવા ઇચ્છતો નથી. તેથી હુʣ
ફક્ત થોડા શ˷ો જ કહʍશ. કૃપા કરʍને ધીરજ રાખ અને અમને
સાંભળવા ǚૂરતી કૃપા કર.

5 આ માણસ (પાઉલ) પીડાકારક છે. તે દɴુનયામાં દરેક
જગ્યાએ યહૂɳદઓમાં મતભેદ ફેલાવે છે. તે નાઝરેથના સǝૂહનો
આગેવાન છે.

6 તેણે મંɳદરને અǢુદ્ધ કરવાનો પણ પ્રયત્ન કયƪ. પણ અમે
તેને રોśો છે. (અમે અમારા શાƍ પ્રમાણે એનો ન્યાય કરવા
ચાહતા હતા.

7 પણ ǟુɶસયાસ સરદાર આવીને બહુ જબરદસ્તી કરʍને અમારા
હાથમાંથી એને છોડાવી ગયો,

8 અને એના પર ફɳરયાદ કરનારાઓને આપની પાસે આવવાની
આજ્ઞા કરʍ) * જો તેની સામેના આ બધા જ આક્ષેપો સાચા હોય
તો, ǖું ɴનણર્ય કરʍ શકે છે. તારʍ જાતે તેને કેટલાક પ્રશ્રો ǚૂછ.”
* 24:8: (અમે અમારા � આજ્ઞા કરʍ) કેટલીક ગ્રીક આǡૃɵતઓમાં આ ભાગ
જોડવામાં આ˸ો છે.
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9 બીજા યહૂɳદઓ સંમત થવા. તેઓએ કɄું, “આ વસ્ǖુઓ
ખરેખર સાચી છે!”

પાઉલે કરેલો બચાવ
10 હાકેમે પાઉલને બોલવા માટે ઇશારો કયƪ. તેથી પાઉલે

જવાબ આપ્યો. “નામદાર હાકેમ ફેɵલકસ, હુʣ જાણું છુʣ કે આ
દેશનો ǖું લાંબા સમય Ǥુધી ન્યાયાધીશ રƑો છે. તેથી હુʣ ǐુશીથી
મારો બચાવ મારʍ જાતે તારʍ સમક્ષ રજૂ કરુʣ છુʣ .

11 હુʣ ફક્ત બાર ɳદવસ પહેલા જ યરૂશાલેમમાં ભજન કરવા
ગયો. ǖું તારʍ જાતે જ શોધી શકે છે કે આ સાǓું છે.

12 આ યહૂɳદઓ જે મારા પર તહોમત ǝૂકે છે તેઓએ મને
મંɳદરમાં કોઇની સાથે દલીલ કરતા જોયો નથી. મેં સભા˺ાનોમાં
કે બીજી કોઇ શહેરની જગ્યાએ લોકોને ભેગા કરʍને ઉશ્કેયાર્ નથી.

13 આ યહૂɳદઓ મારʍ સામે કોઇ આક્ષેપો સાɶબત કરʍ શકે
તેમ નથી. તેઓ હવે મારʍ ɵવરૂદ્ધ બોલે છે.

14 “પણ હુʣ તને આ કહʍશ. હુʣ અમારા ǚૂવર્જોના દેવની
ભƖક્ત, ઈǤુના માગર્ના ɶશષ્યો તરʍકે કરુʣ છુʣ . યહૂɳદઓ કહે છે
કે ઈǤુનો સાચો માગર્ નથી. પણ મને ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં
શીખવેલ પ્રત્યેક વાતોમાં ɵવƈાસ છે. અને પ્રબોધકોનાં ǚુસ્તકોમાં
જે લખાણ છે તે બધી વસ્ǖુઓમાં પણ મને ɵવƈાસ છે.

15 યહૂɳદઓને દેવમાં આશા છે તે જ આશા મને છે. અને
યહૂɳદઓમાં અહʍ બધાજ ન્યાયી, અન્યાયી ǚુનરુʣ ત્થાન પામશ.ે

16 તેથી હુʣ હʣમેશા મને જમેાં ɵવƈાસ છે તે કરવા પ્રયત્ન કરુʣ
છુʣ . તે દેવ અને માણસો સમક્ષ સાǓું છે એમ માનીને તેમ કરવા
પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ .

17-18 “હુʣ ઘણાં વષƪથી યરૂશાલેમથી દૂર હતો. તેથી હુʣ મારા
લોકો જે ગરʍબ છે અને બɵલદાનો અપર્ણ કરે છે. તેમને લેવા
પાછો આ˸ો છુʣ . Ťારે કેટલાએક યહૂɳદઓએ મને મંɳદરમાં
જોયો ત્યારે હુʣ આ કરતો હતો. મેં Ǣુɵદ્ધકરણનો ઉત્સવ ǚૂણર્
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કયƪ. ત્યાં મારʍ આજુબાજુ કોઇ ટોǠું ન હǖું. અને મેં કોઇ
જાતની ગરબડ ઊભી કરʍ ન હતી.

19 પણ આɶસયાના કેટલાએક યહૂɳદઓ ત્યાં હતા. તેઓએ
અહʏ તારʍ સમક્ષ ઊભા રહેǡું જોઈએ. જો મેં ખરેખર કોઇ
ખોટુʣ કǞુર્ હોય તો આɶસયાના પેલા યહૂɳદઓ જે છે તેણે મારા
પર તહોમત ǝૂકǡું જોઈએ. તેઓ ત્યાં હતા!

20 Ťારે હુʣ યરૂશાલેમમાં યહૂɳદઓની ન્યાયસભામાં ઊભો હતો
ત્યારે તેઓએ મારામાં કǢું ખોટુʣ જોǞું હોય તો આ યહૂɳદઓને
અહʏ ǚૂછો.

21 Ťારે હુʣ તેની આગળ ઊભો ત્યારે મેં એક વાત જરુʣ ર
કરʍ. મેં કɄું, ‘ǖુ આજે મારો ન્યાય કરે છે કારણ કે મને ɵવƈાસ
છે કે લોકો ǝૃત્Ǟુમાંથી ǚુનરુʣ ત્થાન પામશે!’ ”

22 ફેɵલકસ ઈǤુના માગર્ ɵવષે લગભગ ઘણું બǘું સમŤો. તેણે
ન્યાયǙું કામ બંધ રખાવી અને કɄું, “Ťારે સરદાર ǟુɶસયાસ
અહʏ આવશે ત્યારે હુʣ આ બાબતનો ɴનણર્ય કરʍશ.”

23 ફેɵલકસે લશ્કરના અમલદારને પાઉલને રક્ષણમાં રાખવા
કɄું. પણ તેણે અમલદારને થોડʌક સ્વતંત્રતા આપવા કɄું. અને
પાઉલના ɵમત્રોને પાઉલની જરુʣ ɳરયાતની વસ્ǖુઓ લાવી આપવાની
છૂટ આપવા કɄું.

પાઉલǙું ફેɵલકસ અને તેની પત્નીને ઉદ્દબોધન
24 થોડાક ɳદવસો પછʍ ફેɵલકસ તેની પત્ની દ્ર ɮʣ ɶસલા સાથે

આ˸ો. તેણી એક યહૂɳદ હતી. ફેɵલકસે પાઉલને તેની પાસે
લાવવા માટે કɄું. ફેɵલકસે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાસ ɵવષેની પાઉલની
વાતો ધ્યાનથી સાંભળʌ.

25 Ťારે પાઉલ ન્યાયી જીવન, સંયમ, અને ભɵવષ્યમાં જે
ન્યાય થશે જવેી વસ્ǖુઓ ɵવષે બોલ્યો, ત્યારે ફેɵલકસને ડર
લાગ્યો. ફેɵલક્સે કɄુ,ં “હવે ǖું જા, Ťારે મારʍ પાસે વધારે
સમય હશે ત્યારે હુʣ તને બોલાવીશ.”
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26 પણ ફેɵલકસ પાસે પાઉલની સાથે વાત કરવા બીજુʣ એક
કારણ હǖુ.ં ફેɵલકસે આશા રાખી કે પાઉલ તેને લાંચ (પૈસા)
આપશે. તેથી ફેɵલક્સે પાઉલને વારʣવાર બોલા˸ો અને તેની સાથે
વાત કરʍ.

27 પણ બે વરસ પછʍ પોɿકʋǞુસ ફેસ્ǖુસ હાકેમ બન્યો. તેથી
ફેɵલકસ લાંબો સમય હાકેમ ન રƑો. પરʣǖુ ફેɵલક્સે પાઉલને
બંદʍખાનામાં ના˵ો કારણ કે ફેɵલકસ યહૂɳદઓને ǐુશ કરવા
કʣઈક કરવા ઇચ્છતો હતો.

25
પાઉલની કૈસરને મળવાની ઈચ્છા

1 ફેસ્ǖુસ હાકેમ બન્યો, અને ત્રણ ɳદવસ પછʍ તે કૈસɳરયાથી
યરૂશાલેમ ગયો.

2 ǝુ˵ યાજક અને મહત્વના યહૂɳદ આગેવાનોએ ફેસ્ǖુસની
આગળ પાઉલની ɵવરૂદ્ધ આક્ષેપો ǝૂśા.

3 તેઓએ ફેસ્ǖુસને તેઓના માટે કʣઈક કરવા કɄું. તે યહૂɳદઓ
ઇચ્છતા હતા કે ફેસ્ǖુસ પાઉલને પાછો યરૂશાલેમ મોકલ.ે તેઓ
પાસે પાઉલને રસ્તામાં જ મારʍ નાખવાની યોજના હતી.

4 પરʣǖુ ફેસ્ǖુસે જવાબ આપ્યો, “ના! પાઉલને કૈસɳરયામાં
રાખવામાં આવશ.ે હુʣ જલદʍથી મારʍ જાતે કૈસɳરયા જઈશ.

5 તમારા કેટલાએક આગેવાનોએ મારʍ સાથે જǡું જોઈએ. જો
તેણે ખરેખર કʣઈક ખોટુʣ કǞુƯ હોય તો તેઓ ત્યાં કૈસɳરયામાં તે
માણસ ɵવરૂદ્ધ તહોમત ǝૂકʍ શકે છે.”

6 ફેસ્ǖુસ યરૂશાલેમમાં આઠ કે દસ ɳદવસો રƑો. પછʍ તે
કૈસɳરયા પાછો ગયો. બીજે ɳદવસે ફેસ્ǖુસે સૈɴનકોને તેની આગળ
પાઉલને લાવવા માટે કɄુ.ં ફેસ્ǖુસ ન્યાયાસન પર બેઠો હતો.

7 પાઉલ ઓરડામાં આ˸ો હતો. જે યહૂɳદઓ યરૂશાલેમથી
આ˸ાં હતા તેઓ તેની આજુબાજુ ઊભા, ઘણા ગંભીર આક્ષેપો
તેની ɵવરૂદ્ધ ǝૂśા. પણ તેઓ આમાંǙું કǢું પણ સાɶબત કરʍ
શśા નɴહ.
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8 પાઉલે પોતાના બચાવ માટે જે કɄું તે આ છે. “મેં
યહૂɳદઓના ɴનયમ ɵવરૂદ્ધ, મંɳદર ɵવરૂદ્ધ કે કૈસર ɵવરૂદ્ધ કǢું ખોટુʣ
કǞુર્ નથી.”

9 પરʣǖુ ફેસ્તસની ઈચ્છા યહૂɳદઓને ǐુશ કરવાની હતી. તેથી
તેણે પાઉલને ǚૂછǞું, “તારʍ ઈચ્છા યરૂશાલેમ જવાની છે? ǖું
ઇચ્છે છેકે હુʣ ત્યાં આ તહોમતો ɵવષે તારો ન્યાય કરુʣ ?”

10 પાઉલે કɄું, “હમણાં હુʣ કૈસરના ન્યાયાસન આગળ ઊભો
છુʣ . Ťાં મારો ન્યાય થવો જોઈએ તે જ જગ્યા આ છે. મેં
યહૂɳદઓǙું કǢું ખોટુʣ કǞુર્ નથી. તમે જાણો છો આ સાǓું છે.

11 જો કાયદો કહેતો હોય કે મારે મરʍ જǡું જોઈએ, તો હુʣ
મરવા માટે સંમત છુʣ . હુʣ ǝૃત્Ǟુમાંથી બચવા માટે કહેતો નથી.
પણ જો આ તહોમતો સાચા ના હોય તો પછʍ મને કોઈ ˸Ɩક્ત
આ યહૂɳદઓને હવાલે કરʍ શકે નɴહ, ના! હુʣ મારો કેસ કૈસર
સાંભળે એમ ઈચ્છુʣ છુʣ !”

12 ફેસ્ǖુસે આ બાબત ɵવષે તેના સલાહકારો સાથે વાત કરʍ.
પછʍ તેણે કɄું, “તેથી ǖુ કૈસર પાસે જા અને તેને મળ!”

હેરોદ અગ્રીપ આગળ પાઉલ
13 થોડા ɳદવસો પછʍ અગ્રીપા રાજા અને બરɴનકા ફેસ્ǖુસની

ǝુલાકાતે કૈસɳરયા આ˸ા.
14 તેઓ ત્યાં ઘણા ɳદવસો રƑા. ફેસ્ǖુસે રાજાને પાઉલ સંબંધી

કɄું, “ત્યાં એક માણસ છે જનેે ફેɵલકસે કારાવાસમાં ǚૂયƪ છે.
15 Ťારે હુʣ યરૂશાલેમ ગયો ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા

યહૂɳદઓના વડʌલોએ ત્યાં તેની ɵવરૂદ્ધ તહોમતો ǝૂśા. આ
યહૂɳદઓ મને તેના ǝૃત્Ǟુનો હૂકમ કરવા ઇચ્છતા હતા.

16 પરʣǖુ મેં જવાબ આપ્યો. ‘Ťારે કોઈ માણસ પર કʣઈક
ખોટુʣ કરવાના તહોમતો ǝૂકવામાં આવે તો રોમનો બીજા લોકોને તે
માણસનો ન્યાય કરવા માટે આપતા ન હતા. પ્રથમ તે માણસને જે
માણસોએ તેની સામે ફɳરયાદ કરʍ હોય તેનો સામનો કરવાની તક
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આપવી જોઈએ. અને તેને તેઓએ તેની ɵવરૂદ્ધ કરેલી ફɳરયાદોનો
બચાવ તેની જાતે કરવાની પરવાનગી પણ આપવી જોઈએ.’

17 “તેથી આ યહૂɳદઓ અહʏ કૈસɳરયા ન્યાય માટે આ˸ા.
અને મેં સમય Ǒુમા˸ો નɴહ. બીજે ɳદવસે હુʣ ન્યાયાસનની બેઠક
પર બેઠો અને હુકમ કયƪ કે તે માણસને અંદર લાવવામાં આવ.ે

18 યહૂɳદઓ ઊભા થયા અને તેની સામે તહોમત ǝૂȪુ.ં પણ
યહૂɳદઓએ કોઇ ખરાબ Ǒુનાઓ ɵવષે ફɳરયાદ કરʍ નɴહ. હુʣ
ધારતો હતો કે તેઓ કરશે.

19 તેઓએ જે વાતો કહʍ, તે તેઓના પોતાના ધમર્ અને ઈǤુ
નામના માણસ ɵવષે હતી. ઈǤુ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે છતાં પાઉલે દાવો
કયƪ કે તે હજુય જીવે છે.

20 હુʣ આ બાબત ɵવષે વǘું જાણતો ન હતો. તેથી મેં પ્રશ્રો
ǚૂછયા નɴહ. પણ મેં પાઉલને ǚૂછǞું, ‘તારʍ ઈચ્છા યરૂશાલેમમાં
જઈને આ બાબતમાં ન્યાય કરવાની છે?’

21 પણ પાઉલે કૈસɳરયામાં જ રાખવા માટે કɄું. તે પાદશાહ
પાસેથી ɴનણર્ય ઇચ્છે છે. તેથી મેં હુકમ કયƪ કે Ťાં Ǥુધી હુʣ તેને
રોમમાં કૈસર પાસે ન મોકલી શકુʣ ત્યાં Ǥુધી તેને કેદમાં રાખવો.”

22 અગ્રીપાએ ફેસ્ǖુસને કɄું, “આ માણસને સાંભળવો મને પણ
ગમશે.”
ફેસ્ǖુસે કɄું, “આવતીકાલે ǖું એને સાંભળʌ શકʍશ!”
23 બીજે ɳદવસે અગ્રીપા અને બરɴનકા દેખાયા. તેઓ ઘણા

મહત્વના લોકો હોય તે રʍતે વƍો પɳરધાન કરʍને દબદબાથી વર્ત્યા.
અગ્રીપા અને બરɴનકા લશ્કરના અɵધકારʍઓ અને કૈસɳરયાના
મહત્વના લોકો ન્યાયાલય ખંડમાં ગયા. ફેસ્ǖુસે પાઉલને અંદર
લાવવા સૈɴનકોને હુકમ કયƪ.

24 ફેસ્ǖુસે કɄું, “રાજા અગ્રીપા અને તમે બધા લોકો અહʍ
અમારʍ સાથે ભેગા થયા છો, તમે આ માણસને જુઓ છો.
યરૂશાલેમના તથા અહʏના આ બધા યહૂɳદ લોકોએ મને તેના ɵવષે
ફɳરયાદ કરʍ છે. Ťારે તેઓએ તેના ɵવષે ફɳરયાદ કરʍ ત્યારે
તેઓએ પોકાર કયƪ કે, તેને મારʍ નાખવો જોઈએ.
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25 મેં Ťારે તેનો ન્યાય કયƪ. મને કʣઈ ખોટુʣ જણાǞું નહʍ,
મને તેને મોતનો હુકમ કરવા કોઈ કારણ જણાǞું નɴહ. પણ તેણે
તેની જાણ તેની જાતે કરવા કɄું કે તેનો ન્યાય કૈસર વડે થવો
જોઈએ. તેથી મેં તેને રોમ મોકલવાનો ɴનણર્ય કયƪ.

26 પણ મારʍ પાસે તેની ɵવરૂદ્ધ કૈસરને લખવા માટે કોઇ ચોŚસ
બાબત ન હતી તેથી હુʣ તમારા બધાની આગળ ખાસ કરʍને રાજા
અગ્રીપા પાસે લા˸ો છુʣ . કારણ કે તેણે કʣઈ ખોટુʣ કǞુર્ નથી. હુʣ
આશા રાǐું છુʣ કે ǖું તેને પ્રશ્ર કર અને મને કૈસરને કʣઈક લખવા
દે.

27 હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે બંદʍવાનને કૈસર પાસે તેની ɵવરૂદ્ધ કોઇ
જાતના આરોપો દશાર્˸ા ɵવના મોકલવો તે ǝૂખર્તા છે. મને એ
અયોગ્ય લાગે છે.”

26
અગ્રીપા સમક્ષ પાઉલ

1 અગ્રીપાએ પાઉલને કɄું, “ǖું હવે તારા બચાવમાં કહʍ શકે
છે.” પછʍ પાઉલે તેનો હાથ ઊચો કયƪ અને બોલવાǙું શરુʣ કǞુર્.

2 તેણે કɄું, “હે રાજા અગ્રીપા, મારા ɵવરૂદ્ધ યહૂɳદઓએ જે
બધા આરોપો ǝૂśા છે તે બધાનો હુʣ જવાબ આપીશ. હુʣ માǙું
છુʣ કે હુʣ ભાગ્યશાળʌ છુʣ કે આજે હુʣ તમારʍ સમક્ષ અહʍ ઊભો
રહʍને આ કરʍશ.

3 મને તારʍ સાથે વાત કરવાનો ઘણો આનંદ છે કારણ કે
તમે બધા યહૂɳદઓના ɳરવાજો તથા બાબતો જનેા ɵવષે યહૂɳદઓ
દલીલો કરે છે તે ɵવષે તમે માɴહતગાર છો. કૃપા કરʍને ધીરજǚૂવર્ક
મને ધ્યાનથી સાંભળો.

4 “બધાજ યહૂɳદઓ મારા આખા જીવન ɵવષે જાણે છે.
શરુʣ આતથી મારા પોતાના દેશમાં અને પાછળથી યરૂશાલેમમાં હુʣ
જે રʍતે જીવતો હતો તે તેઓ જાણે છે.

5 આ યહૂɳદઓ મને લાંબા સમયથી જાણે છે. જો તેઓ ઇચ્છે
તો, તેઓ તેમને કહʍ શકશે કે, હુʣ એક સારો ફરોશી હતો. અને
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ફરોશીઓ અમારા ધમર્ના ɴનયમોǙું પાલન, યહૂɳદ લોકોના બીજા
સǝૂહો કરતાં વધારે કાળજીǚૂવર્ક કરે છે.

6 હમણાં હુʣ ન્યાય માટે ઊભો છુʣ . કારણ કે દેવે જે વચન
અમારા ǚૂવર્જોને આપ્Ǟું હǖું તેમા મને આશા છે.

7 આ તે વચન છે કે આપણા લોકોની બાર જાɵતઓ તે પ્રાપ્ત
કરવાની આશા રાખે છે. આ આશૅંથી યહૂɳદઓ રાત ɳદવસ દેવની
સેવા કરે છે. મારા રાજા, યહૂɳદઓએ મારા ઉપર તહોમત ǝૂśાં
છે કારણ કે હુʣ પણ એ જ વચનની આશા રાǐું છુʣ .

8 શા માટે તમે લોકો ɵવચારો છો કે ǝૃત્Ǟુ પામેલા લોકોને દેવ
ઉઠાડે છે તે અસંભɵવત છે?

9 “Ťારે હુʣ એક ફરોશી હતો, ત્યારે મેં ɵવચાǞુર્ હǖું કે
નાઝરેથના ઈǤુના નામ ɵવરૂદ્ધ મારે ઘણું કરǡું જોઈએ.

10 અને યરૂશાલેમમાં મેં ɵવƈાસીઓની ɵવરૂદ્ધ ઘણું કǞુર્. પ્રǝુખ
યાજકોએ મને આમાંના ઘણા લોકોને કારાવાસમાં ǚૂરવાનો અɵધકાર
આપ્યો હતો. Ťારે ઈǤુના ɶશષ્યોને મારʍ નાખવામાં આવતા હતા.
હુʣ સંમત થતો કે તે એક સારʍ બાબત હતી.

11 પ્રત્યેક સભા˺ાનમાં મેં તેઓને ɶશક્ષા કરʍ. મેં તેઓની પાસે
ઈǤુની ɵવરૂદ્ધમાં ખરાબ કહેવડાવવા પ્રયત્ન કયƪ. હુʣ આ લોકોની
ɵવરૂદ્ધ એટલો બધો Ǒુસ્સે થયો હતો કે મેં બીજા શહેરોમાં જઈને
તેઓને શોધીને તેઓને ઇજા પહોંચાડʌ.

ઈǤુના દશર્ન ɵવષે પાઉલǙું કથન
12 “એક વખતે ǝુ˵ યાજકોએ મને દમસ્ક જવા માટેની સŷા

અને પરવાનગી આપી.
13 હુʣ દમસ્કના માગર્ પર હતો. હે રાજા! બપોરનો સમય

હતો. મેં આકાશમાંથી પ્રકાશ જોયો. તે પ્રકાશ Ǥૂયર્થી પણ વધારે
તેજસ્વી હતો. તે તેજ મારʍ ચારે બાજુ અને જે માણસો મારʍ
સાથે ǝુસાફરʍ કરતાં હતા તેઓના પર પ્રકાશ્Ǟુ.ં

14 અમે બધા જમીન પર પડʌ ગયા. પછʍ મેં એક વાણી
યહૂɳદ ભાષામાં સાંભળʌ. તે વાણીએ કɄું, ‘શાઉલ, શાઉલ ǖું
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મને કેમ સતાવે છે? મારʍ સાથે લડવામાં ǖું તારʍ જાતને જ
Ǚુકસાન કરʍ રƑો છે.’

15 “મેં કɄું, ‘પ્રǜ!ુ ǖું કોણ છે?’
“પ્રǜુએ કɄું, ‘હુʣ ઈǤુ છુʣ . ǖું જનેે સતાવે છે તે હુʣ છુʣ .
16 ઊભો થા! મારો સેવક થવા માટે મેં તને પસંદ કયƪ છે.

ǖું મારો સાક્ષી થશે-તેં આજે મારા ɵવષે જોǞું છે. અને પછʍ
હુʣ તને જે બતાવીશ તે ǖું લોકોને કહʍશ. તેના કારણે હુʣ આજે
તારʍ પાસે આ˸ો છુʣ .

17 હુʣ તારા પોતાના લોકોથી તને ઇજા થવા દઇશ નɴહ. અને
હુʣ તારુʣ ɶબનયહૂɳદઓથી પણ રક્ષણ કરʍશ. હુʣ આ લોકો પાસે
તને મોકǟું છુʣ .

18 ǖું તે લોકોને સત્ય બતાવ. લોકો અંધકારમાંથી અજવાળામાં
પાછા ફરશે. પછʍ તેઓ શેતાનની સŷામાંથી પાછા ફરʍ દેવ તરફ
પાછા ફરશ.ે પછʍ તેઓના પાપ માફ કરવામાં આવશ.ે જે લોકો
મારામાં ɵવƈાસ રાખીને પɵવત્ર થયા છે તેઓ તેમાં ભાગીદાર
થશે.’ ”

પાઉલ તેના કાયર્ ɵવષે કહે છે
19 પાઉલે બોલવાǙું ચાǟુ રા˶ુ:ં “રાજા અગ્રીપા, Ťારે મેં

આ આકાશી દશર્ન જોǞું, પછʍ મેં તેની આજ્ઞા માની.
20 મેં લોકોને કહેવાǙું શરુʣ કǞુર્. તેઓએ પસ્તાવો કરવો જોઈએ

અને દેવ પાસે પાછા ફરǡું જોઈએ. મેં તે લોકોને કɄું કે તેઓએ
ખરેખર પસ્તાવો કયƪ છે તે દશાર્વવા તેવાં કામો કરવાં જોઈએ.
મેં સવર્ પ્રથમ આ વસ્ǖુઓ દમસ્કના લોકોને કહʍ. પછʍ હુʣ
યરૂશાલેમના તથા યહૂɳદઓના દરેક ભાગમાં ગયો અને આ વાતો
ત્યાં લોકોને કહʍ અને ɶબનયહૂɳદ લોકો પાસે પણ હુʣ ગયો.

21 “આ કારણથી જ યહૂɳદઓએ મને પકડʌને અને મંɳદરમાં
મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કયƪ હતો.

22 પણ દેવે મને મદદ કરʍ અને હજુ આજે પણ તે કરે છે.
હુʣ અહʏ ઊભો છુʣ કારણ કે મને દેવની મદદ મળʌ છે અને મેં જે
કʣઈ જોǞું છે તે બǘું લોકોને હુʣ કહુʣ છુʣ . પણ હુʣ કǢું પણ નǡું
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કહેતો નથી. ǝૂસાએ અને પ્રબાધકોએ કɄું છે કે તે થશે એ જ
વાત હુʣ કહુʣ છુʣ .

23 તેઓએ કɄું છે કે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામશે અને તે પ્રથમ જ
ǝૃત્Ǟુમાંથી ǚુનરુʣ ત્થાન પામશે. ǝૂસાએ અને પ્રબાધકોએ કɄું છે
કે ɶખ્રસ્ત યહૂɳદ લોકો અને ɶબનયહૂɳદ લોકો માટે પ્રકાશ લાવશે.”

પાઉલનો અગ્રીપાને સમજાવવાનો પ્રયત્ન
24 Ťારે પાઉલ તેની જાતે બચાવમાં આ વાતો કહેતો હતો

ત્યારે ફેસ્ǖુસે પોકાર કયƪ, “પાઉલ, ǖું ઘેલો છે! વǘુ પડતી
ɵવધાએ તને ઘેલો બના˸ો છે!”

25 પાઉલે કɄું, “નેકનામદાર ફેસ્ǖુસ, હુʣ ઘેલો નથી. હુʣ જે
વાતો કહુʣ છુʣ તે સાǓું છે. મારાં વચનો એ એક ǝૂખર્ માણસનાં
વચનો નથી. હુʣ ગંભીર છુʣ .

26 રાજા અગ્રીપા આ વસ્ǖુઓ ɵવષે જાણે છે કે હુʣ તેની સાથે
ǝુક્ત રʍતે વાત કરʍ શકુʣ છુʣ . હુʣ જાણું છુʣ કે તેણે આ બધી વાતો
ɵવષે સાંભȻું છે. શા માટે? કારણ કે આ વાતો Ťાં બધા
લોકો જોઈ શકે ત્યાં બને છે.

27 રાજા અગ્રીપા, પ્રબોધકોએ જ લ˶ું છે તે વાતોમાં તને
ɵવƈાસ છે? હુʣ જાણું છુʣ કે ǖું ɵવƈાસ કરે છે!”

28 રાજા અગ્રીપાએ પાઉલને કɄું, “ǖું એમ ɵવચારે છે કે મને
આટલી સહેલાઇથી ɶખ્રસ્તી થવા માટે સમજાવી શકʍશ?”

29 પાઉલે કɄું, “એ બહુ મહત્વǙું નથી કે તે સહેǟું છે કે
કɳઠન છે, હુʣ દેવને પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે માત્ર ǖું જ નɴહ પરʣǖુ પ્રત્યેક
˸ɳકત્ જે આજે મને ધ્યાનથી સાંભળે છે તેઓ બચાવાશે-મારે
જે બેડʌઓ છે તે ɶસવાય મારા જવેા થશ!ે”

30 રાજા અગ્રીપા, હાકેમ ફેસ્ǖુસ, બરɴનકા, અને તેઓની સાથે
બેઠેલા બધા લોકો ઊભા થઈ ગયા.

31 અને ખંડ છોડʌ ગયા. તેઓ એક બીજા સાથે વાતો કરતા
હતા. તેઓએ કɄું, “આ માણસને દેહાંતદʣ ડ કે કારાવાસમાં
નાખવો જોઈએ નɴહ, ખરેખર તેણે કʣઈ ખોટુʣ કǞુƯ નથી!”
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32 અને અગ્રીપાએ ફેસ્ǖુસને કɄું, “જો તેણે કૈસર પાસે દાદ
માંગી ના હોત તો આપણે આ માણસને જવા માટે ǝુક્ત કરʍ
શśા હોત.”

27
પાઉલની રોમની યાત્રા

1 તે ɴનણર્ય કરવામાં આ˸ો કે આપણે ઇટાલી તરફ વહાણ
હʣકારǡુ.ં જુɵલયસ નામનો લશ્કરʍ Ǥૂબેદાર પાઉલ અને બીજા
કેટલાએક બંદʍવાનોની ચોકʍ કરતો હતો. જુɵલયસ પાદશાહના
સૈન્યમાં સેવા કરતો હતો.

2 અમે વહાણમાં બેઠા અને ɵવદાય થયા. વહાણ અદ્રǝુɶŷયાના
શહેરમાંથી આ˹ું હǖુ.ં અɳરસ્તાખર્સ અમારʍ સાથે હતો. તે
મકદોɴનયાના થેસ્સલોɴનકા શહેરનો માણસ હતો.

3 બીજે ɳદવસે અમે સદોન શહેરમાં આ˸ા. જુɵલયસ પાઉલ
તરફ ઘણો સારો હતો. તેણે પાઉલને તેના ɵમત્રોની ǝુલાકાત લેવા
જવાની છૂટ આપી. આ ɵમત્રો પાઉલની જરૂɳરયાતોના કાળજી
રાખતા.

4 અમે ɶસદોન છોȴું અને સૈપ્રસ ટાǚુ નજીક વહાણ હʣકારʍ
ગયા કારણ કે પવન અમારʍ ɵવરૂદ્ધ ǂɯʣ કાતો હતો.

5 અમે ɳકલીɳકયા અને પમ્ǂɮɵલયા પાસેનો સǝુદ્ધ ઓળંગ્યો.
પછʍ અમે ǟૂɳકયાના ǝૂરા શહેરમાં આ˸ા.

6 ǝૂરામાં લશ્કરના અમલદારને આલેકસાંɵદ્ધયાના શહેરǙું વહાણ
મȻું. આ વહાણ ઈટાલી જǖું હǖુ.ં તેથી તેણે અમને તેમાં
બેસાડ્યા.

7 અમે ઘણા ɳદવસો Ǥુધી ધીમે ધીમે હʣ કાǞુર્. અમારા માટે
કɴનદસ પહોંચǡું ઘણું કɳઠન હǖુ.ં કારણ કે પવન અમારʍ ɵવરૂદ્ધ
ǂɯʣ કાતો હતો અમે તે રસ્તે જરાય આગળ જઈ શśા નɴહ. તેથી
અમે સાલ્મોનીની નજીક ક્રʍતની ટાǚુની દɶક્ષણ બાજુએ હʣકારʍ
ગયા.
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8 અમે ɳકનારે ɳકનારે હʣકારʍ ગયા. પણ હʣકારǡું ઘણું કઠણ
હǖુ.ં પછʍ અમે (સલામત બંદર) (સેફ હાબેસર્) નામે ઓળખાતી
જગ્યાએ આ˸ા. ત્યાં નજીકમાં લસૈયા શહેર છે.

9 પણ અમે ઘણો સમય બગાડ્યો છે. હવે હʣકારǡું એ
ઘણું ભયાનક હǖુ,ં કારણ કે યહૂɳદઓના ઉપવાસનો ɳદવસ પછʍ
લગભગ તેમ થǞું હǖુ.ં તેથી પાઉલે તેમને ચેતવણી આપી.

10 “ભાઈઓ, હુʣ જોઈ શકુʣ છુʣ કે આ સફરમાં ઘણી આફતો
આવશ.ે વહાણ અને વહાણની અંદરની વસ્ǖુઓનો ɵવનાશ થશ.ે
આપણા જીવો પણ જોખમમાં હશ!ે”

11 પરʣǖુ કપ્તાન અને વહાણના માɵલકે પાઉલે જે કʣઈ કɄું
તે માન્Ǟું નɴહ અને લશ્કરના Ǥૂબેદારે જે કપ્તાને અને વહાણના
માɵલકે કɄું તે માન્Ǟુ.ં

12 અને તે બંદર ɶશયાળામાં વહાણોને રહેવા માટે સારʍ જગ્યા
ન હતી. તેથી ઘણા માણસોએ ɴનણર્ય કયƪ કે વહાણે ત્યાંથી
ɵવદાય થǡું જોઈએ. તે માણસોને આશા હતી કે આપણે Ɩફ્નકસ
જઈ શકʍએ. વહાણ ત્યાં ɶશયાળામાં રહʍ શકે. (ફેɴનકસ ક્રʍત
ટાǚુ પર આવેǟું શહેર હǖુ.ં અને તેને એક બંદર છે જǙેું ǝુખ
અɶŜકોણ તથા ઇશાન ǐૂણા તરફ છે.)

તોફાન
13 પછʍ દɶક્ષણ તરફથી સારો પવન ǂɯʣ કાવાની શરૂઆત થઈ.

વહાણ પરના માણસોએ ɵવચાǞુર્: “આપણે જોઈએ છે તે આ
પવન છે. હવે તે આપણી પાસે છે!” તેથી તેઓએ લંગર ખેંચ્Ǟું
અને ક્રʍત ɳકનારાની નજીક હʣકારʍ ગયા.

14 પણ થોડા સમય પછʍ ઉŷરǚૂવƛય (નોથર્ ઈ̀ટ-Ǟુરાકુલોન)
નામનો તોફાની પવન ટાǚુ ઓળંગીને ધસી આ˸ો.

15 વહાણ પવનમાં સપડાǞું. અને દૂર ઘસડાઈ ગǞ.ુ વહાણ
પવનની ɵવરૂદ્ધમાં હʣ કારʍ શકાǖું ન હǖુ.ં તેથી અમે પ્રયત્ન કરવાનો
બંધ કયƪ અને પવનની સાથે ઘસડાવા દʍǘુ.ં
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16 અમે કૌદા નામના એક નાના ટાǚુ તરફ હʣકારʍ ગયા. પછʍ
અમે બચાવ હોડʌ લાવવામાં સામર્થ્યવાન થયા. પણ તે કરǡું ઘણું
અધરુʣ હǖુ.ં

17 માણસોના બચાવ હોડʌને અંદર લા˸ા બાદ તેઓએ વહાણને
સાથે રાખવા વહાણની આજુબાજુ દોરડાં બાંધ્યા. તે માણસોને
બીક હતી કે વહાણ Ǥૂʁતʋસના રેતીના ɳકનારા સાથે અથડાશે. તેથી
તેઓએ સઢસામાન નીચે ઉતયાર્ અને પવનથી વહાણને તણાવા
દʍǘુ.ં

18 બીજે ɳદવસે અમારા તરફ એટલા જોરથી પવન ǂɯʣ કાતો હતો
કે માણસોએ વહાણમાંથી કેટલીક વસ્ǖુઓ બહાર ફેંકʍ દʍધી.

19 એક ɳદવસ પછʍ તેઓએ વહાણનાં સાધનો પોતાના હાથે
જ બહાર ફેંકʍ દʍધા.

20 ઘણા ɳદવસો Ǥુધી અમે Ǥૂયર્ કે તારાઓ જોઈ શśા નɴહ.
તોફાન ઘણું ખરાબ હǖુ.ં અમે જીવતા રહેવાની બધી આશા
Ǒુમાવી હતી. અમે ɵવચાǞુર્ અમે મરʍ જઈǢું.

21 તે માણસોએ ઘણા ɳદવસો Ǥુધી કʣઈ ખાǘું નɴહ. પછʍ એક
ɳદવસ પાઉલ તેઓની આગળ ઊભો રƑો અને બોલ્યો, “માણસો,
મેં તમને ક્રʍત નɴહ છોડવાǙું કɄું હǖુ.ં તમે મને ધ્યાનથી સાંભƄો
હોત તો પછʍ તમને આ બǘું Ǚુકસાન અને ખોટ થાત નɴહ.

22 પણ હવે હુʣ તમને ǐુશી થવા કહુʣ છુʣ . તમારામાંનો કોઈ
ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. પણ વહાણનો નાશ થશે.

23 ગઇ રાત્રે દેવ તરફથી એક દેવદૂત મારʍ પાસે આ˸ો. હુʣ
જનેી ભƖક્ત કરુʣ છુʣ તે દેવ આ છે. હુʣ તેનો છુʣ .

24 દેવના દૂતે કɄું, ‘પાઉલ, ગભરાઈશ નɴહ! તારે કૈસરની
સામે ઊભા રહેવાǙું જ છે. અને દેવે આ વચન આપ્Ǟું છે. તે
તારʍ સાથે વહાણમાં હʣ કારતા હશે તે બધા લોકોની જંીદગી તારે
ખાતર બચાવશે અને તારે ખાતર તે પેલા લોકોǙું જીવન પણ
બચાવશે જે તારʍ સાથે વહાણ હʣકારે છે.’
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25 તેથી માનવબંǘુઓ પ્રસƂ થાઓ! મને દેવમાં ɵવƈાસ છે.
તેના દૂતે કɄું તે ǝુજબ જ બǘું બનશે.

26 પણ આપણે એક બેટ પર અથડાǡું પડશે.”
27 ચૌદમી રાત આવી ત્યારે અમે આંɳદ્રયા સǝુદ્રમાં આમ તેમ

તરતા હતા. ખલાસીઓને લાગ્Ǟું આપણે જમીનના નજીક છʍએ.
28 તેઓએ દોરડાને છેડે વજન લટકાવીને પાણીની અંદર ફેંśા.

તેઓએ જોǞું દɳરયાની ઊડાઈ 120 ǂɯટ હતી. તેઓ થોડા
આગળ ગયા અને ફરʍથી દોરડા ના˵ા તો ત્યાં 90 ǂɯટ ઊડાઈ
હતી.

29 ખલાસીઓને ભય હતો કે આપણે ખડકો સાથે અથડાઇǢુ.ં
તેથી તેઓએ ચાર લંગર વહાણના પાછલા ભાગમાંથી પાણીમાં
ના˵ા. પછʍ તેઓ ɳદવસનો પ્રકાશ આવે તે માટે પ્રાથર્ના કરવા
લાગ્યા.

30 કેટલાએક ખલાસીઓની ઈચ્છા વહાણ છોડʌને જવાની હતી.
તેઓએ (જીવનરક્ષા) મછવો પાણીમાં ઉતાયƪ. ખલાસીઓ બીજા
માણસો ɵવચારે એમ ઈચ્છતા હતા. કે તેઓ વહાણની સામેથી
વધારે લંગર નાખતા હતા.

31 પણ પાઉલે લશ્કરના Ǥૂબેદાર અને બીજા સૈɴનકોને કɄું,
“જો આ લોકો વહાણમાં નɴહ રહે તો પછʍ તેઓને બચાવાશે
નɴહ!”

32 તેથી સૈɴનકોએ દોરડાં કાપી ના˵ા અને જીવનરક્ષા મછવાને
પાણીમાં છોડʌ દʍǘુ.ં

33 Ťારે અમે ɳદવસ ઉગવાની રાહ જોતા હતા ત્યારે પાઉલે
બધા લોકોને કʣઈક ખાવા માટે સમજાવવાની શરૂઆત કરʍ. તેણે
કɄું, “ગયા બે અઠવાɳડયાથી તમે ǜૂ˵ા રહʍને રાહ જોઈ છે.
તમે 14 ɳદવસ Ǥુધી ખાǘું નથી.

34 હુʣ તમને હવે ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમે કʣઈક ખાઓ. પછʍ
તેણે આ કɄું. તમારે જીવતા રહેવા માટે આ તમારા માટે જરુʣ રʍ
છે. તમારામાંના કોઈના માથાનો એક વાળ પણ ખરવાનો નથી,”

35 પાઉલે કેટલીક રોટલી લીધી તેઓના બધાની સમક્ષ દેવની
સ્ǖુɵત કરʍ. તેણે એક ટુકડો તોડ્યો અને ખાવાની શરૂઆત કરʍ.
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36 બધા લોકોને વધારે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં તેઓ બધાએ પણ ખાવાǙું
શરૂ કǞુર્.

37 (ત્યાં વહાણમાં 276 લોકો હતા.)
38 અમે અમારʍ ઈચ્છા ǝુજબ અમે બǘું ખાǘુ.ં પછʍ અમે

વહાણને હલકુʣ કરવા સǝુદ્રમાં અનાજ નાખવાǙું શરૂ કǞુર્.

વહાણનો ɵવનાશ
39 Ťારે ɳદવસનો પ્રકાશ આ˸ો ત્યારે ખલાસીઓએ જમીન

જોઈ. પણ તેઓએ તે જમીન śાંની હતી તે ખબર ન હતી.
તેઓએ (રેતીના) કાંઠાવાળʌ ખાડʌ જોઈ. ખલાસીઓની ઈચ્છા,
જો તેઓ કરʍ શકે તો વહાણને ɳકનારા Ǥુધી હʣકારવાની હતી.

40 તેથી તેઓએ Ǥુકાનને પકડʌ રાખવા દોરડાં અને લંગરો
સǝુદ્રમાં ના˵ા. પછʍ તેઓએ તે સાથે દોરડાં પણ ઢʍલા કરʍ
દʍધા.ં સામેનો સઢ પવન તરફ ચઢાવી દʍધો અને ɳકનારા તરફ
હʣકાǞુર્.

41 પણ વહાણ ત્યાં રેતીના ɳકનારા સાથે અથડાǞું. વહાણનો
આગળનો ભાગ ત્યાં ચોટʍ ગયો. તે વહાણ હાલી શȪું નɴહ.
પછʍ મોટા મોજાંઓએ વહાણના પાછળના ભાગના ટૂકડા કરવાǙું
શરુʣ કǞુર્.

42 સૈɴનકોએ કેદʍઓને મારʍ નાખવાનો ɴનણર્ય કયƪ, જથેી કોઈ
પણ કેદʍ તરʍને દૂર ભાગી શકે નɴહ.

43 પરʣǖુ લશ્કરʍ Ǥૂબેદાર પાઉલને જીવતો રાખવા ઈચ્છતો હતો.
તેથી તેણે સૈɴનકોને કેદʍઓને મારʍ નાખવાની પરવાનગી આપી નɴહ.
જુɵલયસે જે લોકો તરવા માટે પાણીમાં કૂદકો મારʍ જમીન Ǥુધી
તરʍ જઈ શકે તેમ હોય તેને પ્રથમ તેમ કરવા કɄું.

44 બીજા લોકોએ વહાણના પાɳટયાં કે ટુકડાઓનો ઉપયોગ
કયƪ અને આ રʍતે બધા લોકો જમીન પર ઉતયાર્. તે લોકોમાંથી
કોઇǙું ǝૃત્Ǟુ થǞું નɴહ.
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28
પાઉલ માલ્ટાના ટાǚુ પર

1 Ťારે અમે જમીન પર સલામત હતા અમે જાણ્Ǟું કે ટાǚુ
માલ્ટા કહેવાતો હતો.

2 તે વખતે વરસાદ વરસતો હતો અને ǐૂબ ઠʣ ડʌ હતી. પણ જે
લોકો ત્યાં રહેતા હતા તે અમારા પ્રત્યે ઘણા સારા હતા. તેઓએ
અમારા માટે અɶŜ સળગા˸ો અને અમારા બધાǙું સ્વાગત કǞુર્.

3 પાઉલે આગ માટે થોડʌક Ǥૂકʍ લાકડʌઓ ભેગી કરʍ. પાઉલ
તે અɶŜમાં લાકડા નાખતો હતો ત્યારે ગરમીને કારણે એક ઝેરʍ
સાપ બહાર આ˸ો અને પાઉલના હાથે કરડ્યો.

4 ટાǚુ પર લોકોએ પાઉલના હાથ પર સાપને લટકતો જોયો.
તેઓએ કɄું, “આ માણસ એક ǐૂની હોવો જોઈએ. તે સǝુદ્ધમાં
ǝૃત્Ǟુ પામ્યો નɴહ, પણ ન્યાય તેને જીવતો રહેવા દેવા ઈચ્છતો
નથી.”

5 પણ પાઉલે તે સાપને અɶજ્ઞમાં ઝટકʍ ના˵ો. પાઉલને કોઇ
ઇજા થઈ નɺહʋ.

6 લોકો ધારતા હતા કે પાઉલને સોજો ચડશે અથવા તો
એકાએક પડʌને મરʍ જશે. લોકોએ રાહ જોઈ અને લાંબા સમય
Ǥુધી ધ્યાનથી જોǞું. પણ તેǙું કʣ ઈ જ ખોટુʣ થǞું નɴહ. તેથી
લોકોએ તેમના પાઉલ ɵવષેના અɷભપ્રાય બદલ્યા. તેઓએ કɄું,
“તે એક દેવ છે!”

7 ત્યાં તે જ પ્રદેશમાં કેટલાએક ખેતરો હતા. તે ટાǚુ પરનો એક
મહત્વનો માણસ આ ખેતરોનો માɵલક હતો. તેǙું નામ પƖબ્લǞુસ
હǖુ.ં તેણે તેના ઘરમાં અમારુʣ સ્વાગત કǞુર્. પƖબ્લǞુસ મારા માટે
ઘણો સારો હતો. અમે તેના ઘરમાં ઘણા ɳદવસ રƑા.

8 પƖબ્લǞુસનો ɵપતા ઘણો ɶબમાર હતા. તે તાવને લીધે
પથારʍવશ હતો. તેને મરડો થયો હતો. પરʣǖુ પાઉલ તેની પાસે
ગયો અને તેના માટે પ્રાથર્ના કરʍ. પાઉલે તેના હાથો તે માણસના
માથા પર ǝૂśા અને તેને સાજો કયƪ.

9 આ બનાવ પછʍ ટાǚુ પરના લોકો જઓે ɶબમાર હતા તેઓ
પાઉલ પાસે આ˸ા. પાઉલે તેઓને પણ સાજા કયાર્.



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 28:10-11 cxiv પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 28:17

10-11 ટાǚુ ઉપરના લોકોએ અમને ઘણા માન સાથે ઘણી ભેટો
આપી. ત્યાં અમે ત્રણ માસ રƑા. Ťારે અમે ɵવદાય થવા
તૈયાર થયા, લોકોએ અમને અમારʍ જરુʣ રʍ વસ્ǖુઓ આપી.

પાઉલǙું રોમમાં ગમન
અમે આલેકસાંɳદ્રયા શહેરમાંથી એક વહાણમાં બેઠા. તે વહાણ

ɶશયાળાના સમય દરમ્યાન માલ્ટા ટાǚુ પર રɄુ. વહાણની સામે
ɳદયોસ્કુરʍની ɴનશાની હતી.

12 અમે Ǥુરાકુસમાં આ˸ા ત્યાં Ǥુરાકુસમાં ત્રણ ɳદવસ રƑા
અને પછʍ ɵવદાય થયા.

13 અમે રેɵગǞુમ શહેરમાં આવી પહોંચ્યા. બીજે ɳદવસે
દɶક્ષણમાંથી પવન ǂɯʣ કાવાની શરુʣ આત થઈ. તેથી અમે ɵવદાય
થવા સામર્થ્યવાન થયા. એક ɳદવસ પછʍ અમે ǚુત્યોલી શહેરમાં
આ˸ા.

14 અમને ત્યાં કેટલાએક ɵવƈાસીઓ મƄા. તેઓએ પોતાની
સાથે એક અઠવાɳડǞું રહેવા માટે કɄું. આખરે અમે રોમ આ˸ા.

15 રોમના ɵવƈાસીઓએ જાણ્Ǟું કે અમે અહʍ હતા. તેઓ
અમને આɵપયસના બજારમાં અને ત્રણ ધમર્શાળાઓમાં મળવા
માટે સામા આ˸ા. Ťારે પાઉલે આ ɵવƈાસીઓને જોયા, તેને
વધારે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં પાઉલે દેવનો આભાર માન્યો.

રોમમાં પાઉલ
16 પછʍ અમે રોમ ગયા. રોમમાં પાઉલને એકલા રહેવાની છૂટ

મળʌ. પણ એક સૈɴનક તેની ચોકʍ માટે પાઉલની સાથે રƑો.
17 ત્રણ ɳદવસ પછʍ પાઉલને કેટલાએક મહત્વના યહૂɳદઓના

ǝુ˵ માણસોને ભેગા બોલા˸ા. Ťારે તેઓ ભેગા થયા. પાઉલે
કɄું, “મારા યહૂɳદ ભાઈઓ, મેં આપણા લોકોની ɵવરૂદ્ધ કǢું જ
કǞુર્ નથી. મેં આપણા ǚૂવર્જોના ɳરવાજો ɵવરૂદ્ધ પણ કʣઈ કǞુર્
નથી. પરʣǖુ મને યરૂશાલેમમાં પકડʌને રોમનોને હવાલે કરવામાં
આ˸ો છે.
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18 તે રોમનોએ મને ઘણા પ્રશ્રો ǚૂછયા. પરʣǖુ તેઓએ કયા
કારણે મને મરણદʣડ માટે યોગ્ય ગણવા તે માટે તેઓ કોઇ કારણ
શોધી શśા નથી. તેથી તેઓ મને ǝુક્ત કરʍ દેવા ઇચ્છતા હતા.

19 પણ ત્યાંના યહૂɳદઓને તે જોઈǖું ન હǖુ.ં તેથી મેં મારા
ન્યાય માટે વાંધો ઊઠા˸ો અને કૈસર આગળ રોમમાં આવવા માટે
કહેǡું પȴુ.ં પરʣǖુ હુʣ એમ કહેતો નથી કે મારા લોકોએ કાંઇક
ખોટુʣ કǞુર્ છે.

20 તે કારણે હુʣ તમને મળવા અને તમારʍ સાથે વાત કરવા
ઇચ્છતો હતો. હુʣ આ સાંકળોથી બંધાયેલો છુʣ કારણ કે મને
ઇƍાએલની આશામાં ɵવƈાસ છે.”

21 યહૂɳદઓએ જવાબ આપ્યો, “અમને યહૂɳદઓમાંથી તારા
ɵવષે કોઇ પત્ર મƄો નથી. જે યહૂɳદ ભાઈઓ ત્યાંથી ǝુસાફરʍ
કરʍને આ˸ા છે તેમાંના કોઇ તારા ɵવષેના સમાચાર લા˸ા નથી
કે અમને તારા ɵવષે કʣઈ ખરાબ કɄું નથી.

22 અમને તારા ɵવચારો સાંભળવાની ઈચ્છા છે. અમે જાણીએ
છʍએ કે બધી જ જગ્યાએ લોકો આ સǝૂહની ɵવરૂદ્ધ બોલે છે.”

23 પાઉલે અને યહૂɳદઓએ સભા માટે એક ɳદવસ પસંદ કયƪ.
તે ɳદવસે એ યહૂɳદઓના ઘણા લોકો પાઉલની પાસે તેના ઉતારામાં
આ˸ા. પાઉલ આખો ɳદવસ તેમની સમક્ષ બોલ્યો. પાઉલે તેમને
દેવના રાŤની સમજણ આપી. પાઉલે ઈǤુ ɵવષેની વાતોમાં
ɵવƈાસ કરવા તેઓને સમજાવવા માટે પ્રયત્ન કયƪ. તેણે ǝૂસાના
ɴનયમશાƍ અને પ્રબોધકોના ધમર્શાƍનો ઉપયોગ આ કરવા માટે
કયƪ.

24 કેટલાએક યહૂɳદઓએ પાઉલે કહેલી વાતોમાં ɵવƈાસ કયƪ,
પણ બીજાઓએ તેમાં ɵવƈાસ ન કયƪ.

25 તેઓ દલીલ કરતા હતા. યહૂɳદઓ જવા તૈયાર હતા,
પણ પાઉલે તેમને એક વધારાની બાબત કહʏ, “પɵવત્ર આત્માએ
યશાયા પ્રબોધક દ્ધારા તમારા ǚૂવર્જોને સત્ય કɄું છે. તેણે કɄું,

26 ‘આ લોકો પાસે જાઓ અને તેઓને કહો:
તમે ધ્યાનથી સાંભળશો,
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પણ તમે સમજી શકશો નɴહ!
તમે જોશો અને તમે જોયા કરશો,

પણ તમે જે જુઓ છો તે સમજી શકશો નɴહ!
27 હા, આ લોકોના મન નબળા થઈ ગયા છે.

આ લોકોને કાન છે, પણ તેઓ ધ્યાનથી સાંભળતા નથી.
અને આ લોકો સત્ય જોવાની ના પાડે છે.

આમ બન્Ǟું છે તેથી તેઓ તેઓની પોતાની આંખો વડે
પણ જોઈ શક્તા નથી,
તેઓના કાનોથી સાંભળે છે,
અને તેઓના મનથી સમજે છે.

આમ બન્Ǟું છે તેથી તેઓ મારʍ પાસે તેઓના સાજા થવા માટે
પણ આવશે નɴહ.’ યશાયા 6:9-10

28 “હે યહૂɳદઓ, હુʣ તમને જણાવવા ઈચ્છુʣ છુʣ કે દેવે ɶબનયહૂɳદ
લોકો માટે તેǙું તારણ મોકલ્Ǟું છે. તેઓ ધ્યાનથી સાંભળશ!ે”

29 “પાઉલે આ વાતો કહʍ ત્યાર પછʍ, યહૂɳદઓ ચાલ્યા ગયા.
તેઓ માંહોમાંહે ઘણો વાદɵવવાદ કરતા હતા.” *

30 પાઉલ પોતાના ભાડાના ઘરમાં ǚૂરાં બે વરસ રƑો. જઓે
તેને મળવા ત્યાં આવતા હતા. તે બધા લોકોનો તેણે આદરસત્કાર
કયƪ.

31 પાઉલે દેવના રાŤ ɵવષેનો બોધ આપ્યો. તેણે પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત ɵવષે શીખ˹ું. તે ઘણો બહાદૂર હતો, અને કોઇએ તેને
બોલતાં અટકાવવા પ્રયત્ન કયƪ નɴહ.

* 28:29: કેટલીક ǚૂરાણી પ્રેɳરતાનાં કૃત્યોની નકલોમાં કલમ 29 ઉમેરેવામાં આવી છે.
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